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Xumuyeckue HaQyKu

YK 35-41
CYJI®OMHUHEPAJ/IBHBIE K/INHKEPBI
HA OCHOBE PA3J/IMYHBIX OTX0Z0B ITIPOMBIIIJIEHHOCTH
J.A. Xamxu6aesl, I'A. ABanbaen?, 3.T. HapkysoBa3
AHHOMayus

Cpezsu MOGOYHBIX MPOAYKTOB XUMHUYECKOHW MPOMBIIJIEHHOCTH GOJIbIIOE BHH-
MaHHe npuBJiekaeT ¢pocopHbId runc. B nmocsesHre roabl NOSBUIOCH MHOIO IIpeJ-
JIO)KEHUH M0 HCIOJIb30BAHHIO, a TaKXe nepepaboTke $ochOpHOro rurmca c Leabro
H0JIy4eHHUsI HOBBIX IPOAYKTOB, B TOM 4HCJIe CYy/IbPATHBIX U aJIIOMUHATHBIX [IlEMEHTOB,
C MMHUMAaJIbHBIMH 3HEPTeTHYECKUMHU 3aTpaTaMHu.

Katoueswvie cio6a: ¢ochopHBIN ruIc, cyabdar copepikallie MUHeEpaJbHble KIWHKE-
Ppbl, aHTUAPHT, 06pasosaHHe MHWHepaJia, MIKXTa, CbIpbeBad CMeCh.

CepHblii aHTUAPUJ, BBeAeHHbINA B coctaB cMecu B Buge CaSO,, okasbiBaer

CHJIbHOE MHUHEepa/JIn3yrouee AEﬁCTBHe Ha KPUCTA/UVIN3AUIO KJIMHKEPHbBIX MUHEPAJIOB
NnopTJaaHALEMEHTA.

C moBbILIEHUEM COJIEPKAHUSA 303 B COCTaBe MOPT/IAHALEMEHTHOI0 KJIMHKepa
ot 0,5 1o 1,8% kpucTasiuzanus CSS U CZS yJay4liaeTcs, TPy 3TOM KpPUCTAJLIbI BbI-
pacTarmT 10 3HAYMTEJbHbIX Pa3MePOB U MPUOOPETAIOT NMpaBUJIbHY0 dopmy. OgHAKO
NpU 3TOM B HHUX MPOSABJAITCA AedeKThl: crabas mrpuxoska y kpucramios C,S u

nopucrocts y kpucrawios CS. B npucyrcreun CaSO, Ha HM3KOTEMIEpaTypHOM

CTaZNH 06KUTa 06Pa3y0TCs CeyIoLie IPOMeXYTOYHbIE COeJUHEHHUS:
2(CaO * Si0,) * CaCO,, 3(CaO * Al,0,)*CaSO,, 3(CaO* Al0,)*CaSO,,

2(CaO * Si0,) * CaSO,, a Taxxe ABoiHBIe comM Ha KoHTakTe CaCO, ¢ cynbdaTamu

mesioyeil. B pesynbTaTe sToro TeMneparypa B3aumogeicteus CaCO, u SiO, nonu-

»kaeTcs Ha 38-800C.

Mokasarenu csetonpenomiuenuss C,S B kinnkepax ¢ go6askoit 3% SO,, a
TaKXXe IPH MaJIoM KoJindecTBe myiaBHel (5%), MOHMKEHbI U COOTBETCTBYIOT MOKa3a-

tensim o/- C,S . [lo JaHHBIM PEHTT€HOBCKOTO aHA/IN3a, XapAKTEPUCTHKH aHATUTHYe-
CKUX JIMTHUH CZS e 3aBucst oT npucytcerust SO, (0,5-2%) B cocTaBe IIKMXTHL.
Ecin CaSO, po6asnsaTh B He6oJbLIOM KoJnyecTBe (MHOraa 6osee 10%), a

CaMM IIUXTbI PACCYUTHIBATDL Ha IMMOJIy4YE€HHE C3S , CZS , C3A , C4AF, TO OH ﬂeﬁ-

cTByet Kak crabuamsarop, [ = C,S mnpenorspaumaer pe3op6Luio C,S, camxaer

1Xamkubaes Jlusap AcaTyJsiaeBUd — MarucTpaHT, JPKU3aKCKUU MOJTMTEXHUYECKUHN U H-
CTUTYT, Y30€eKHUCTaH.

2ABanb6aeB ['apdap AGUpoBHY - cTaplIMi NpenogaBaTesb, [JPKU3aKCKUN MTOJIUTEXHUY e-
CKHWH UHCTUTYT, Y36€KHUCTaH.

3HapkyJsioBa 3axuia TambaeBHa — cTaplIMi MpenoaaBaTesib, JXKU3aKCKUN MTOJIUTEXHHU-
YeCKUH UHCTUTYT, Y36eKHUCTaH.



XuMH4yeckKue HayKH

BSI3KOCTb KJIMHKEPHOTro paciuiasa. [Ipolieccsl, npoTekawlye B MIHUXTaX, pacCiUTaH-
HbIX Ha MOJIy4eHHe CyJb(aTColepKallMX LEeMEHTOB, OTJIMYAIOTCS OT HPOLECCOB,
HNPOUCXOJSAIMX NIPU 06XKUIe 0OBIYHBIX NOPT/IAHALEMEHTHBIX MIUXT. B aToM ciydae
npucytctBue runca (10% u GoJsiee) BbI3bIBAET CHMXKEHHE TeMIIEPATyphbl OOXKUTe
kauHKepa A0 1300-13500C, npensaTcTByeT 06pa30BaHUI0 FUAPABJINYECKH HHEPTHOTO
MUHepaJja (IpU NOJYyYEHHUU TJIMHO3EMHUCTBIX U OEJIUT CoJieprKalliiX LIeMeHTOB M3
KA0JIMHOBBIX I'JIMH U HEKOHJUIMOHHBIX GOKCUTOB), YCKOPsIeT CBsI3bIBaHUE U3BECTH.
[Ipu aToM B minxTe 06pasyeTcsa 6e3BOJHBIN Cy/bdaT aJIIOMUHAT Kaabluus. He3aBucu-

Mo ot cooTHowenuss CaO u Al O,, B npucyTcTBHM ruinca Bcerja o6pasyeTcs 0{HO

U TO Ke coenuHeHue. C moBeieHueM TemnepaTtyphl (1350-1450°C) oH passiaraeTcs.
CynbdaTHBIA CUIMKAT U CyJbGaTHBINM aJIIOMUHAT BO3HUKAKT KaK MPOMEXY-
TOYHbIE COEJUHEHHs MPU 00pPa30BAHUU LIEMEHTHBIX MHUHEPAJOB B KOMOUHHUPOBAH-
HOM Ipoliecce NPOU3BO/CTBA LieMeHTa U CEPHON KUCJOTHI.
CrenyeT mepecMOTpeTh CYLIECTBYIOLIMM B3rJisi/, HA POJib TUIICA B MUHEPaso-
obOpasywiux mnpoueccax. [UIc sABJAsgeTcS He TOJbKO MHHEpPaJHN3aTOPOM, KOTOPBIU
yCKOpsieT nmpolecc o6pa3oBaHUs MUHepasa, HO U KOMIIOHEHTOM IIUXThI, BbI3bIBAIO-

M nosiBneHue HOoBbIx coepunennit C, 4,5, C.S,S

Ha cBoiicTBa cysbpaTHOro IieMeHTa MOJIOXKUTEJIbHO BJIMSIET TaKXe CBOGOJ-
HbII aHTU/JIPUT B KJIMHKepe.

Jns BelAcHeHMA BauAHMA M36biTka CaSO, Ha dopMupoBaHME IlEMEHTHOrO

KJMHKepa B 3aBUCHMOCTH OT MHHEpaJOrHYecKoro coCTaBa M3 XMMMYECKH YaCThIX
peaxtopos CaCO_, Al O  CaSO, cuntesuposasu npu 12500C pasudHbIe CMeCH MH-
HepaJloB, KoTopble B ofHoM ciayyae coctosimn u3 C,A,S, C.S,S, a B npyrom us

C, A4S u C,S. CoornHomenue koandecte C, 4S5 u C.5,S u C,S B cunTe3supo-
BaHHBIX MaTepuasax cocrapisio 5:95, 10:90, 15:85, 20:80, 30:70 u 40:60 B apyrou
cepuu omneiToB cooTHomeHune C,A.S u C.S,S pasHsasoce 20:80, 40:60, 60:80,

80:20,a C,4,S n C,S -10:90, 20:80, 30:70,40:60,50:50, us6uiTox CaSO, -0,10,20 n

30%.
CHHTEe3HMpOBaJIM KJUHKEPHI C BBIAEPKKON 1 4 IpU MaKCUMaJIbHON TeMIepaTy-

pe 12800C. PesysbTaThl onpeenenus ceoboguoro CaO mokasasu, 4To He JOCTUTa-

eTcd Ha noJsiHoe cBa3biBauue CaO wmuTto C yBeJIM4Y€eHHUEeM COL4epPrKaHUA HU30BITOYHOTO

CaSO, u ymenbumenueMm cogepxanusa C,S,S B KIMHKepe KOJHYECTBO CBOGOAHOTO

CaO ymenburaercs, a nponecc pasoxenusa CaSO, ycunnbaercs.

[lo fanabIM B.B.TuMameBa u ApyTux, CbIpbeBble CIPECCOBAHHbIE OPUKETHI IPU
1 u 5 MIla, npu o6xure fo 600-700°C He npeTepeBalT CylleCTBEHHbBIX U3MEHEHU N
B 06'beMe. B psze ciyvyaeB HabsrogaeTcs b 2-3% ycaaka. B uHTepBaie Temnepa-
Typ 700-1200° pacumpenuie o6pasunoB ¢ MakcumyMmoM npu 1100-12009C pacmwupe-
HUSA 06pa3uoB ¢ MakcuMyMoM npu 1100-1200°C 06 - ycioBJIeHO AUcCcOLaLen Kap-
6OHATOB U pasJiokeHUeM Jpyrux cojei. [Ipu Temnepatype Beiiie 1250°C npoucxo-
JWT ycajika o6pa3lioB, CBI3aHHAs € UX XUAKODA3HBIM ClieKaHHeM. bosibiiyio poJb B
M3MeHeHUHU ob6beMa 06pasloB urpaeT $HU3HUYECKOe COCTOSSHHE HCXOAHOM LIMXTHI
Tax, rpaHyJ/ibl U3 U3BeCTHSKA U BbICOKOTJIMHO3EMHUCTOIO LIJIaKa C HAaCBIMHOW Maccoi
800 r/a k 1200°C gocruratoT MakcuMyMa pacivperust 20% 1 HaYUHAIOT HUCIBITHI-
BaTb PaBHOMEPHYIO YCaJKy € 6 1o 25% nepBoHadasbHOro o6beMa. Y 06pas3Los, Ko-
TOPBIX COZiepXKaT MaJloe KOJIMYecTBa IJIMHO3eMUCTOro LlJlaka C HaCbIMTHOM Maccoi
1200 r/n makcumyM paciimpenus mpu 12000 C coctasasiet 5-10%.

UccnenoBanue ycaaku 06pa3oB-IUJIUHAPOB U3 IIEMEHTHOU ChIPpbeBOM CMECH,
xapakTtepusytoueiics KH=0,9, n=1,8 u p=1,1, B TemnepaTypHoM uHTepBajse 1200-
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1500°C, mokazaJsio, 4TO ycaJika UX UAET MPAKTHYECKH C MOCTOSTHHOU CKOPOCTBIO JI0
14500C, 3aTeM HECKOJIBKO 3aMe//IsieTCsl He3aBUCUMO OT pa3Mepa YacTUL| U Harpy3KHU
Ha o6pasnpl. HanboJsee cyuiecTBEHHO BJAMSAIOT Ha YCaAKy XUMHUYECKHUU COCTaB ChIpbs
Y TeMIlepaTypa 06>kura.

Hamu uccnesoBaHa HOBasi CMech, coZieprKaliasi 60JIbII0e KOJUYECTBO CyJibda-

Ta Kanbuua CAB u CAC uemenTsl, cogepxamue 20 u 40% C, 4, S n 80 u 60% (O

wim C.S,S (0 u 20% cso6oguoro CaSO, cooTBeTCcTBeHHO). PesynbTaThl KOM-

IIJIEKCHOTO TePMHUYECKOT0 aHa/M3a CylbdaTco/epakalluX CbIPbeBBIX CMecel NMoKasa-
JI4, 4TO B IIpoliecce HarpeBaHMs JIMHeWHble pa3Mepbl 006pa3l0OB MEHSAITCSA IO-
pasHoMy. O6pa3ybl U3 cyJbPaTcoAepKalUX KIMHKEPOB COXPAHSAT CBOU JIMHEWHbIE
pasmepbl a0 80-100°C u omyTtuMo pacmupswTcs (g0 0-0,32%) WM UCOBITHIBAIOT
ycaaky (zo 0,42-0,99%) B unTepBasie Temnepatyp 700-750°C, 3aTeM pe3ko paciiu-
pstoTcd, gaocturas makcumyma (13,8-20,8) mpu TemmepaType, COOTBETCTBYHOIIEN

KpucTasnsanuu o — popme C,S us coctaa C.S,S .

HWcnonb30BaHMs BBICOKOMHTEHCUBHBIX IIPOLIECCOB 06KKTra 06yC/I0BIUBAET I10-
HCKa CIIOCOOOB YCKOpeHHs TBepAoda3HbIX peakIud, a HEOOGXOAUMOCTh CHIDKEHUS
3HepreTUYECKUX 3aTPaT MyTel CHHTe3a KJIMHKEPOB, HE COJIEPXKALUX TPEX KaJbIle-
BOro cuinkaTa. OJHUM M3 TaKUX MyTeHd MOXKET sIBUTbCS BbIGOP ChIPbEBBIX KOMIIO3HU-
[[M¥, HA AUCCONMALMI0 KOTOPBIX MOTPEOYIOTCA MHHUMAaJIbHbIE 3HEPreTUYeCKUX 3a-

TpaT, uau cHukenue goau CaCO,, a Takxke 06eCneYMBaOIIUA CUHTE3 IPOMEXyTOoU-
HbIX MPOAYKTOB C MOJIOKHUTEJbHBIM TelJIOBbIM 3¢dekToM. Tak, 3ameHoit go 50%
CaCO, niaBHeM (CaSO4) MOXHO CHU3UTb TEMIIEPATypy 06XKHUra U J0JII0 Kap6oHaTa

KaJIbLIUA.

I/ICCJIe,ELOBaJII/I 12 cepm?l IHUXT, COAEepKAWUX HMCXOJAHble KOMIIOHEHTbI B pa3-
JINMYHBIX COOTHOWIEHHAX Ha OCHOBE PA3JINYHBIX KapﬁOHaTHbIX, TJIMHUCTBIX U CYyJIb-
(baTCOL[ep)KaLLU/IX MaTepHa0B. I¥XTbl TOTOBUJIMU U3 pacdyeTa MoJy4eHUus BAXKYLIUX

KJIMHKEPOB, COCTOSIIIUX U3 C4A3§, c,4,, CS, CSSZE, C,AF n C4A3§ C4A3§,
C.S,S, C,AF .

B oTzenbHBIX cydasnx npejgycMaTpuBasca HekoTopelil us6eiTok CaSO, mocse
CBSA3bIBAHUA A|203 " SiOZ COOTBETCTBEHHO B COCTaBe C4A3§ " CSSzg. B npege-
Jlax KaX<[o# cepuy M3ydasu HeCKOJIbKO IUXT C pasindHoit Besuuunoit N, Kaunke-

pbl C ns ,MeHblIe eJUHHNIbI, OTHOCATCA K Cy}'Ib(l)aTHbIM " AJIOMUHATHBIM ABYX KaJlb-

I[MeBLIM CHJIUKaTaM, a ¢ |, paBHO# MK GoJIbIIe eJMHUIBI K CYIbOATHLIM U aTlOMH-
HaTHBIM CUJINKATaM.
[Ipy McHO/IB30BaHUM B IIUXTE IJIABHS (CaSO4) pacmiaB B KJIMHKepax o6pa-

3yeTcs npu TeMnepartypax 1200-13009C, nmpu ucnosib30BaHUH e $pocHOopHOTro rumnca

C ero npumecsamu ( ons dTopHUCThle cOelUHEHUS U JpYTUe) NpU 60Jiee HU3KUX TEM-

nepaTypax.
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Tabsauia
PacyeTHbIN cocTaB CbIPpbEBBIX cMecen
u MI/IHepaJIOFI/I‘{ECKI/II;’I COCT4aB KJIMHKEpa4, B %
n Pochoprriid 3osma | UssectHak2 | C A S cCS S CcS C AF Cas0,
s aHruApup 4 PRk 52 2 4
HecBA3
0,1 4,93 27,55 67,52 19 - 61 14 3
0,2 6,62 27,02 66,36 19 - 59 14 4
0,6 12,80 26,09 62,11 17 - 54 13 13
1,0 1821 23,41 58,38 16(16) -(69) 50(-) | 12(12) | 20(0)
1,4 22,98 21,93 55,09 14 64 - 11 7
1,8 27,12 20,64 52,24 13 59 - 10 14
2,0 29,04 20,02 50,94 13 57 - 10 16
2,2 30,85 19,47 49,68 12 56 - 10 19
2,6 34,23 18,42 47,35 12 52 - 9 24
3,0 37,25 17,47 45,27 11 49 - 9 28

HUmeroTcsa cBefleHUss 06 3PpPeKTUBHOM MHHEpPAIU3YIOIIEM BO3JeHCTBUU

CI’203 + 303 Ha MHTEHCUUKALMIO peaKiuyd 060pa30BaHUs CUJIMKATOB B IMOPTJ/IAH/-

LIeMEHTHOM CbIpbeBOM cMecu. OJJHAKO MOC/eJ0BaTEJbHOCTh MUHEPAI000pa3yIOIUX
NPOLECCOB B COCTaBe XPOM COJieprKallluX KJIWHKEPOB M0/, BJAMSHUEM TUIica Ha HU3KO-
TeMIlepaTypHOU CTaZyU 00>KUTa He oNpejeieHa.

B 1eMeHTHBIX ChIpbEBbIX CMECSIX CYLIECTBYyeT OIlpejesieHHas B3auMOCBS3b
MeX/ly KOJIMYeCTBOM CBOGOJHOW HM3BECTH, OKHCH XpOMa M BEJUYUHOU CyIbPaTHOTO
¥ CMJIMKAaTHOTO MOZyJs, ueM Gosbure [ u cosepiaHue OKHMCH XpOMa, TeM HHTeH-

CHBHE€e yCBAWBAETCA U3BECThb.
YcTaHoBJ/IEHO, YTO o6pa3OBa1-me MHWHEPaAJIOB B CbIPbEBLIX MNXTAX HE3ABHUCUMO

OT COoJepaHUud Ca.SO4 3dKaHYHMBaA€TCA K MOMEHTY IOBbILIEHUA TeMIIepaTypbl O

0 % % | -
13009C. lanbHeHMi pocT TeMnepaTyphbl U cojepxaHus CaSO, mpuBOJMT K pac
IJIABJIEHUI0 IIMXTHI. UCXOZIs1 M3 3TOT0 ONTHUMA/IbHOW TEMIIEPAaTypoOd OGXKHUTa CyJb-
¢$baTHOro 1 aJIOMUHATHOTO CUJIMKATHBIX KJIUHKEPOB, ciaenyeT cuutaTbh 1250-13000C,
B 3aBUCHMOCTH OT IPUPO/JbI ChIPbEBbIX MaTepHUaJIOB.

Knunkepnl Ha ocHoBe docdopHoro rumnca ¢ [, =2,6+3,0 B GospmuHCTBe Cy-

YyaeB MOJHOCTbIO pacmaaBaAwTca npu 13009 Ha ocHOBe NMPUPOJHBIX THIICOB U aH-
TUAPUTOB TOJIbKO Ipu 13500.

[Ipu 1350°C BciiefcTBHE YaCTUUHOTO PasJoXKeHUs cyJibdaTa Kajablys Ha ABYX
KaJIbLIUeBbI CUJIMKAT U aHTUJAPUT COJlepKaHUe NocjaeiHero nosbimaeTtcs. C Bospac-
TaHUWEeM TeMIlepaTypbl 06XHra KOJHYeCcTBO CyJbdaTa ajJlOMHUHATA KaJbLiUs yBesU-
YUBaETCH.

[Ipu o6GXure wWcciaenyeMbIX ChIPbEBBIX CMeced HaOGJ/I0AA/]0Ch WHTEHCHUBHOE

cesi3biBanre CaO 3a cyeT peakliMu B TBEPAOH (ase: B CbIPbEBBIX CMECSX C COJEP-
xanueM C,A4.S ot 9,9 1o 54,5% Ha sTo# cTaguu (go 1300°C) oxasbIBasUCh CBA3aH-

HbiMU 100% Bceil U3BeCTH, B ChIPbEBBIX CMECSX C COJEPKAaHUEM C4A3S oT 62,7 no
70,6 - 88 - 98,5% Bceli okucH KajabLus. B mpoyKTax 06KUra 3TUX IHUXT C yBeJIH4Ye-

HHeM Jjo6aBku CaSO, cogepkanue cBo6ogHoil CaO cHMKanNoCh, 4TO 06yCI0BIEHO

TOBBILIEHHUEM COJIePIKaHHsI KUAKOH da3bl U yMeHblueHneM koandectsa C,.S . PeHT-
reHorpaduyeckye Uccjaef0BaHUs MOKasaad, YTo $asoBblil COCTAB KJIMHKEpPOB CO-
mepxar C, 4,5, C,S,S, C,§,C,S, CS, C,S .lporeHTHOE COOTHOLIEHHE ITHX
MMHepaJioB 3aBUCUT OT KOJIMYeCTBa U36LITOUHOrO Cy/ibdaTa KaabLusl.

Ha pentrenorpamMmax audpaxuuonsusie aunuun CaO He o6HapyxeHbl B

K/IMHKEepax, NOJY4Y€HHbIX U3 PEAKTUBOB C PA3JINYHbIM KOJINY€CTBOM cynbcl)aTa KaJib-
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1y, npolecc o6pa3oBaHue KJIMHKepa IIpY JaHHOH TeMIlepaType 06uUra 3aBepliaeT-
cA.

TakuM 06pa3oM, NMoOKa3aHa BO3MOXHOCTb IIOJy4YeHHUs CyJbQaTHBIX aTIOMH-
HaTHBIX L[eMEHTOB COoZepKallMX TPEX Ka/lblMeBOTr0 CUJIHMKATa NPHU HU3KUX TeMIepa-
Typax 00Kura.

Perysnpysi XuMHU4yeCKUM U IrpaHyJIOMeTPUYECKHUH COCTaB, TeMIlEpaTypy NJaB-
JIEHUSI U CKOPOCTb OXJIQXAEHHs, MOXHO IOJy4aTh KJIMHKEpbI C Pa3JMYHBbIMHU THJ-
paBJIMYEeCKUMH XapaKTepHUCTHUKAMHU.
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YIK 35-41
SULFOMINERALNY CLINKERS
ON THE BASIS OF VARIOUS WASTE OF THE INDUSTRY

D.A. Khadzhibayev, G.A. Avalbayev, Z.T. Narkulova

Abstract. Among the second degree products are important for chemical industry and

great attention such as phosphogypsum products. In last years appear many important ways for
using and taking of new products with processing of phosphogypsum. Such as sylpho aluminum

cement has been utilize with minimal energy.

Keywords: phosphogypsum, sulphat mineral clincers, oxygen, mineral shaped, coal
mine, mixture.

© D.A. Khadzhibayev, G.A. Avalbayev, Z.T. Narkulova, 2016
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YK 82
®EBJIHUHT IIAXCCU3 ®POPMAJIAPUHH Y3JIAIITHPUILTHUHT AHPUM
KUXATJIAPU XYCYCHUJA (MHIJIU3 TUJIU MATEPUAJIN ACOCHUJIA)
H.A. Pacynos!

Taxpus

Ym6a Mako/aZa HOTYFpu ¢ebs1 WaKAJapy YJIApHUHT TYpJapyu XaMJAa WHIJIU3
Ba y36eK TUJIHAA KuécaaHu6 ¢poijasaHUIIU MYMKHH.

Keywords: ®oliganianMaiurad MHQUHUTHUB, KOHCTPYKCHS], KOOHJHAT, MaKXyJI
HUCOAT, HOTYFPH CYX TAPTHUOH.

AMasuid Maukaap VTKasull Y4YyH YKYBUWJIAPHUHI, XYyCyCaH XOPWXXHUH
TUJIJIAPHU Y3JalITUPAETraH TUHIVIOBYMJIAPDHUHT Ha3apui OM/IMMIIapUra TasHU6 Kl
KYPUILHUHT alpUM HyJj1apy 6e/ruaaHrad. BYyHUHT 3HT KeHT TapKaJiraH yCcyJiu — japc
pexxacu/ia Ky3/ja TYTUAraH aflabuéT/apAard MallkJapHU Oaskapuil OUJIaH YeKJIaHHII
XMCO6JIaHaAW. 3epo, aMaJiMil MaIIFyJoTJap/a YKyB JAAcTypuJa Ky3Aa TYTHJITaH
acocui afabuéTIap/iaH TallKapy KyIIMMYa aflabueTIapAaH XaM KeHT GonjaaHuII
Makcaara MmyBoukaup. UHrim3 tunuaan amaadi gapcga Non - finite forms of the
verb MaB3yCHHH Y3/IAIITUPULIHN €eHTHUIAIITHPUII MAaKCaAUa XO03UPIH SHTH aBJIOJ
aflabuéTtiapuad yHyMau GoijanaHuil QUKPUMU3HU TaCAUKIANIU.

WHraus tunuja mwyHzaai ¢ebssiap MaBXKyAKY, YJIapHU 3aMOH, IIaxc Ba COHAA
Tycnaragza “to+infinitive”, “bare infinitive” éxym ‘“verb+ing” xypuamanapu
kynnanuaagu [byponos K. Ba 6omk. 1974: 249]. AnbaTtTa, yKyBYM Oy QebalapHUHT
MIUIATUINILY, KaHAAl KypuaMa GuJiaH KyJUIaHUIIM XyCycH/ia Hasapuil 6unaumiapra
ara 6y1aau. BUpOK yaapHU aMasiia 3pKUH KyJJ1all OJIMIIU XaM [10/13ap6 XxUcob1aHau.
MacanaH, ykyBuuM expect ebanpaH cyHr “to+infinitive” KypuJIMacHHUHT
KYJUIAaHULIMHY y3JallTUPAW JeWIuK, aMMo YHUHr present indefinite, present
continuous, perfect simple, perfect continuous 3amoHnapujan 6upopTacuzaa
Tyc/lalira WKKWJAHUIIKM MYMKWH. UyHKM KypUJIMaHUHT KaWcd ¢ebs 3aMoHHJA
KYJUTAaHWJIMIIM KaTTa axaMmusaTra sra. llyHuHrzaek, YkyBun QpebaHUHT HUc6GATIapza
MIUIATWIMIIMHA 4YKYp Y3JAITUPHUIIM JIO3UM. AWHHMKCA, KYPUJIMAHUHI MaXKxy.JI
HUCOATAA ULUIATUIMIINA Y30K MYyJ/0Xa3a IOPUTHULIHYU Tajab 3Tagd. LIyHUHT yuyH 6y
KypUJIMaJIapHU Xap KaHJald 3aMoHZa xaMJa HUcCOGaTAa KeJuIld Gopacuja TapKuMma
MalllKJIapUHU OakKapuIlra ajJoxuJa 3bTHOOP KapaTHII JIO3UM, Je6 XHUCOoO0JahMu3.
BusHuHI4Ya, 6yH/ja MHIJIN3 THJIW YKUTYBYHUCH/IaH IOKCAK MaxOpaTHHH, KOOUIUATHHH,
Xa€TUH TaXKPUOACMHM KeHI KyJIJAall MUpOBap/ HAaTWXKara 3pULIMII UMKOHUSTHHU
6epagy. YyHOHYH, YeT TUJIMHH Y3/1aIUTUPAETIaH YKYBUM UHIVIN3 TUJIUAATH XKyMJIaHH
¥3 OHa TU/IMAA MapoMHUra KeJTHPUO Yrupa oML MyMKHH, JIEKUH GepU/IraH ranHu
OHa TWJWJAH WHIVIM3 THJWra THUPXHMMa KWIMLOAQ adpuM  XoJuiapja
KUHUMHYUJIMKJIApra Ayd KeJUIIH TaOuunnp.

Mucosn yuyH “V 6y epda 6up xagpma xoauwea ymud xuasnmu” KyMJIaCUHU
WHIJIM3 TWJIWTa YrUpUIlZa aBBajJoMOop, VKyBuUM expect ¢ebauHUHT Present
Continuous 3aMOHHAA TYCJaHMACJUIUHU OGUJIHLIY JIO3UM. 3€pP0 TUHIJIOBYM GyHAA —
ing kymMM4YacH opKaJM TycJaHMalauraH ¢ebjuiap Xakuzga MyJ0xasa HpUTaLU.
[llynaaH CYHT y »KyMJIAaHUHT KalCW KypuJMara TYFpHU KeJMIIM, KalCH 3aMOHJa Ba
KaHAal HucbaTAa ndoganaHumm xakuja ukpaangu. bamapTy, ykyBYM TOMOHUAH
OGakapwiraH TapKMMaJla XaTo Ba KaMUMJIMKJIAP ydpaca, TabJUM GepyBYM YKyBUMTa
caBoJIap 6epub XaToJlapHU Ouprajukzaa 6aprapad sTHUIIM XaMAa KaMYUJIUKJIAp
yCTHUAA ULLJIalIK TaluH. (He expects to stay here for a week.)

Maskyp ¢ebanapHuHr udopananumuga Perfect dopmaHuHr Gepusuuiu
Oopkaiu GUKPHMHM3HM [JaBOM 3TTUpaMH3. MabJyMKH, HII-xapakaTjap, BOKea-
XOJMCJap KeTMa-KeT KysulaHranga infinitive éku gerund HuHr Perfect ¢opmacu

1PacysioB Hopmypoa ATaky/ioBUY - NpenojaBaTesib Kadpeapa JIEKCUKH U CTHUJIUCTUKH,
CaMapKaH/ICKUH rOCyJapCTBEHHBIN HHCTUTYT UHOCTPAaH "HbIX S3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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uiIaTUIaAd. Bynaa HUc6aT KaTeropuscura ajoxuja 3bTU60p KapaTull 3apyp. “He
claims to have won a lot of money” »yMJIacCHHUHT ¥36eK TUIUAATH MYKOGHJI
BapHaHTH/A ULI-XapaKaTJapHUHT GUPUJIAH KeIMH UKKHHYUCUHUHT COLUP GYIHULIN —
2aH KymuMYacd opkKaju udojasaHUIIU KysaTunafd. LlyHH nadikam MyMKWUHKH,
alipuM JKyBYHJIAP XKYMJIAaHU OHA TUJWAAH UHIJIM3 TUaura yrupuingaa “He claims to...”
nes udojanai GouuiaraHja YTraH 3aMoHJaH ¢oijanaHuura ypuHagu. boucu oHa
TUJIHWJAACU XXyMJlajJa yTraH 3aMOH KyUIMMYacH HUUILJIATUATaH 6§16, 6y YKyBUMHUHT
yaJrumura cab6ab 6yauumu MyMkuH. 3epo, 6yHzaa Past Simple 3amoHu 3Mac, 6UpoK
debaHuHT Perfect dopmacu nniatuaaau.

Kypu/iMaslapHUHT KYJJIAaHUIIKAA HUCOAT KAaTErOPHUSICH aJOXUAA IBTHUOOPHU
topTagu. OHa THIMJAArd >KYMJIAHUHT aKTUBJA €KUM MACCUBJA SKAHJUTMHHU aHIJIALI
YKYBYH/IaH HUCOAT KATETOPUSICH MaB3yCUHHU TYJIMK Y3/JAIITUPUIIHU Tanab sTagu. YV
uw makaug xuauwaapuHu ymud xuamoxda” ranujia ULIHUHT KUMJHUP TOMOHM/AH
TakJu$ KWIMHMILM MAacCUB XHUco6JiaHAAW. XaKUKATaH XaM, YKyBYM MaB3yHU MyXTa
yanawtupran 6ysca kymaaHu “He hopes to be offered a job” pes WHrAIW3 TUIWra
TYFPU YyTUPUIIU TalUH.

fHa 6up macana, naccuBHUHT Continuous ¢opMacu MaBXKy[ Oy/IMaraH XoJiaT
xaM 6op [Jenny Dooley - Virginia Evans 1999: 10]. Man6asiap opkaJju MaB3yra Ou[
MaTepUa/UIapHM  ysjamTupumga — yxyBuumaap — Continuous — GopMacHHHUHT
KYJIJIaHULIUTA aJI0XK/a 9 bTUOOP KapaTullica Makcaara MyBopuk 6yiaau.

Ama/iuii  MaumKIapHU ~— OakapuLJaH  OJJUH  Ha3apudl  MaTepuasHU
TAaKPOpPJIAIIHUHT CaMapaJupoK YCyJM Mas3Kyp MaTepuan 6yiuda 6GepusaraH
TOINUIMPHUKJIAPHH, MAIIKJIApHU TYJUK Ba cudaTiv Gakapuil xucobsaHagu. UHriaus
TWIMJAH yTKa3WwlaJuraH amMajJydd MalfyJaoTJapja Iy Hapca XaM Ky3ra
TallJlaHaZMKY, 6ab3u/ia YKyBUWJIAp YaJKallIMKKa HyJa KyHU6 - ing KymuMyacu
opkaJu TyclnaHnMaigurad ¢ebsiapHu Continuous ¢dopMaza KyJjaamra xapakaT
KHJIM I/,

Wurnu3 tuauga avHaH Continuous ¢opmaja - ing KymMMdYacud oOpkaau
HIIaTUIMaWaural ¢ebjiap MaBxyJ 6yiu6, ynap ¢akarruHa Indefinite ¢popmazga
kynananunagu. (By xomza MaB3yra ouJi MaHOa/lapHUHT 6apuyacuja MaBxyn). Tyrpw,
OHA TUJIMIa TapXKMMa KuJauja ¢eb/UIapHU TEruIlIM 3aMOHHUHT JjaBoM ¢debanja
udoganaum MyMkuH. MacasaH, weigh ¢ebau “Mymoxaza puTMoxK, PUKp-Myioxasa
KUIMOK® MabHOCUHM aHrjaatraHga ¢eba 3amoHu Indefinite maksipga, “Yayamok,
TOPTMOK’ MabHOCH/JA KeJraHzja 3ca GpebJHHUHI G0olIKa 3aMOH ¢popMasapu CUHrapu
yHu Continuous makauza Ttycnam MyMKaH. The butcher is weighing the meat
XKyMJacuia “TOPTMOK, Y19aMOK” MabHOCH Ha3apa Ty TUIMOK/A.

ByHpgait debyyap Kymjacura amajja KyOopokK KyJaJdaHaJuraH KyWujaru
debsstapHu kuputuul MyMkuH: like, love, dislike, hate, enjoy, prefer, adore, see, hear,
smell, taste, feel, look, sound, know, believe, understand, realize, remember, forget,
notice, recognize, think (=believe), seem, see (=understand), expect (=think), be, con-
tain, include, belong, fit, need, matter, cost, mean, own, want, owe, have (=possess),
require, weigh, wish, keep (continue). [Jenny Dooley - Virginia Evans 1999: 10].

VKyBuMap 6uJaH yJapHMHT aMajdii Japc MalIFyJo0TJapura Taiéprapjauk
KypUIIJary apuM KaMYWIMKJApUHMA TYJAAUpULIAA MaB3yHH CoAJa THJAA
TYLYHTUPUII MyXUM YpUH TyTaAu. ByHZia aBBas YKUTYBYM KEHI MyII0Xa/Ja IOPUTHUO,
SIHTH, WUJIFOP NeJaroTUK TEXHOJIOTHsJIapZaH MaB3yra MOCUHM TaHJIAIlM KaTTa camapa
OepyIld MYMKHHJIUTUHHU XucoOra o ¢olaaZan xou OyaMaigu. BusHuHTYA,
Ta'bJUM OepyBYHM Japcha MaB3yHH MyCTaxKaMJall YIyH 6epwiafiuraH MUcoJLIapZa
TUHTJIOBYWIAPDHUHT EIIMHM, MaJaKacUHH, XaéTUH TaXpuOGacHMHM bTHUOOPra 0Jica,
KyTWJITraH caMapaJjiapra 3pHIIMII OCOH KeyaJd. MaB3yHM MycTaxkamJallZa y4yH
VKyBYM xaéTHja pyH GepraH Bokea - XoJucajapAaH KeHr ¢olijajaHUIIra UMKOH
SpaTH/ICa, YHUHT IIyypuJa MaB3y l03acujaH TabKHUJAJAHTAH MaTepuasuiap SXIId
CaKJ/JIaHUIIWTa acoC GYJIMIIN TaGUUHAND.

MabJyMKH, XOPMKUM TU/Iapra ypraTuil 6of4ya €muAaH 6ouniab GoJIaHUHT
€11 Ba YHUHT UHAMBUJYaJ XyCYCUATH UHOGATTA OIMHAAU. XOPHMKUH THJLIapTa 3pTa
YpraTUIIHUHT ad3a/JIMK TOMOHM IIYHJAKH, KacO-xyHap TabJUMUraya €ujard
YKyBuKIap aTpoda 103 6epaéTraH KapaéHHU Te3 Y3JalITUPUO 0a/ .

VanamTupumu abao gapaxagary YKyB4uaap KyHHAard MCUXUK Ba )KHUCMOHUH
XyCyCHUSIT/JIap OWJIaH GOIIKaA éljary YKyBUMIapAaH axpanub Typasu [Tusnaxyxaesa
2005: 64].

1)UIPOKHUHT JTKUPJIUTH, PABLIAHIUTH, COPJIUTH;
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2)¥3UHUHT KU3UKYBYaHJINUTH;

3)TeHrJoUIapy OUJIaH JUIKALIUTHY;

4)VMIIOHYBYAHJIUTH;

5)XaéIMHUHT 3PKUHJINUTH;

6)TadaKKypHUHT SIKKOJIJIUT .

By émjgaru yKkyBuusapZa 4YeT TWIMHHM Yy3JalITUpUIIZAru ¢aosIurd V3
TeHTZOLJIapura KaparaH/Za aH4a Te3 cypaTJiap/a Keuyulld OwiaH usoxjaHagu. Lly
O00HC YKyBUMJIAp THJra 3Mac, 6aJKU THJ OPKAJU OJIFaH aXGopoTra KU3WKHILAAH.
VKkyBuMsapra 4eT TMJMHM YpraTMII yJapjard KyWHJard WxXoOMH XucaaTiapHU
ycTupaau:

-YKYBYMJIAPHUHT Xap TOMOHJIaMa PUBOXKJIaHUIIMIA Ky IIMMYa UMKOH Gepajiy;

-4eT TWJIM XaKuaru GUKpJIaprHU MKOGUM TOMOHTA Y3rapTUpPaay;

-6owka paHJIapHU ypraTulira WKoo61ui Tabcup KypcaTaju.

YeT TUIMHU YpraTUILJIAH Ky3JIaHTaH MaKCa/l;:

-4YeT THJM MAIIFyJIOTH OPKaJM YKYBUWJIAPHU LIy TW/JA 3PKUH Cy3Jalia
OJIMILTa ypraTull;

-4eT 3J1 MaIaHUSATH OUJIaH AKUH/aH TAHUIITHPHIL;

-4yeT TUJIUTa OYJIraH KU3UKHUIIHHU YUFOTHIL;

-60J1a1a 3MOLMOHAJ KYHUKMa/IapHU PUBOXKJIAHTUPHILL;

-MallfyJIOT/JIap ’KapaéHujaa Tajabajapra 4YeT TWUJWAAH aJloka BOCUTACH
cudatuzga doifjananuiura kKymMmakaamuul. [Tunnaxykaesa 2005: 66].

TabauM GepyBuM Hasapus Ba aMaJUETHU OGUP-6UpuUra GOFIMK X0J4Aa OJIHO
OopUIIM, MaB3yJIApHU XaéTUH BoKeasiap OWJIaH G0MUTHO, MAIIFYJIOTAAp/a aX60pOT
KOMMYHUKALMOH TEXHOJIOTUs/IapAaH KeHr ¢GoHJaJaHuIIra axaMHUAT OepulIn
NHUPOBap/ MakCaJHUHT OMUJIU OYJIUIIN Y6XaCU3UD.

Ada6uémaap:

1.Bypornos K., Xommmos V., Hcmaryimaes X. HHMIM3 TuIM TpaMMaTHKAacH.
Mopdouiorus. Cunrakcuc. - T.:¥kuTyBun, 1974.
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UDC 82

SOME ASPECTS OF THE DEVELOPMENT OF THE CHARACTER IN THE
FORM OF A PERSONAL (BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE MATERIAL)

H.A. Rasulov

Abstract: The Non-finite forms of the verb, their types and usage in comparative with
mother tongue and English are discussed in the article. It shares the types of translation of sen-
tences from mother tongue into English, and from English into Uzbek.

Keywords: bare infinitive, construction, ability, passive, compulsory, indefinite, irregu-
lar, word order.

© H.A. Rasulov, 2016.

V]IK 82

HE/IMYHBIE ®OPMbI I'/IAT'0JIA, KX BU/IbI H NCII0J/Ib30BAHHE
(HA OCHOBE AHI'JIOA3BIYHOU MATEPHAJT)

H.A. PacysioB

AHHOTanuA: B cTaThe 06CYyX/1a10TCsA HEJIMYHbIe GOPMBI IJIAroJia, X BU/bl U UCII0JIb30-
BaHHE B CDABHEHUH C POJIHBIM SI3bIKOM U aHTJIMICKUM SI3bIKOM. AHAIM3UPYyeTCsl mepeBoj Gppas
Y3 POJIHOI0 I3bIKA Ha aHTJIMMCKUY, U ¢ aHTJIMHACKOTr0 Ha Y36eKCKUH.

KinroueBble cjIOBa: HEW30JUPOBAHHBIA MHPUHUTHUB, CTPOUTEJbHBIE, CIIOCOOHOCTD,
naccuBHasi, 06s13aTeJibHasA, HEONpe/ieJIeHHbIM, HEpPeryJisipHble, TOPsII0K CJIOB.

© H.A. Pacynos, 2016
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YK 82
OCOBEHHOCTH JUCKPETHOTO IIPOAIBJIEHUS KATETOPUH
KOJIMYECTBA B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM f13bIKAX
Jl. ®. Huszosal
AHHOMayus

B cTaTbe aHANIU3UPYIOTCA CJAy4Yad AUCKPETHOIO M HECTAaHJAPTHOrO NposBJe-
HUsl KaTeropyuu KOJIMYECTBA B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM si3bIKax. TeopeTHyeckasi YacThb
UCCJIeZIOBaHUS JJ0KA3bIBAETCS NPUMEPAMHU.

Karuesvie caoea: KaTeropud KoOJin4eCTBa, AUCKPETHOCTD, a6CTpaKTHOCTb, HUCYHUC-
HHEMbIﬁ, HEI/IC‘{I/ICJ'IHEMblf/'I, BeJINYKMHA, MTHTEHCHUBHOCTDb.

AKTyaZbHOCTb TeMbl HACTOALLEN CTaTbH ONpeensaeTcs CUCTEMHBIM OXOJ0M
B U3Y4YEHUH BBIPAXKEHHS KOJMYECTBA B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM sI3bIKE, CDAaBHUTE b-
HO-COTIOCTABHUTEJIbHBIM aHa/JIM30M B IJIaHE JUCKPETHOr0 BbIPAXKEHUSI KATETOPHUU KO-
Jn4yecTBa. AHa/NIN3y MO/ BepraeTcs npobjeMa KBalupUKanUU KOJMIECTBa B €ro oT-
HOIIEHUHU K KauyecTBY M CIOCOObI MpefCcTaBJeHUs 3TOr0 OTHOLIEHUS MOCpeJCTBOM
CUHTaKCH4YeCKUX GOpM aHIJIMACKOTO U PYCCKOTO SA3BIKOB.

B JIMHIBUCTHKe KaTeropus 4Mcja TPaAULMOHHO pacCMaTpHBaeTCs KaK KaTe-
ropus, o603HayawIas MpeAMeThl, NOAJAILINEc CYeTy, CIOCOOHAsI COYeTaThbCs C
KOJINYEeCTBEHHBIMH YHCJIUTEIbHBIMHU: «KAaTErOpHUs YHCJIA CYIIeCTBUTEJNbHBIX B OC-
HOBHOM 06.J1a/laeT YeTKUM 3HAaUYeHHEM U BbIpaXkaeT, KAKOBO KOJMYECTBO WUJIH YUCIIO
peAMeToB, 0003HaYaeMbIX CYyLIeCTBUTENbHBIMUY [1, C. 72].

M3BecTHO TakKe, YTO KaTeropus 4YMcJa B sI3blKe HAXOAUT CBOE BbIpa)kKeHHe B
YeTKOM CONOCTaBJE€HUHU COOTHOCHUTE/IbHBIX GOPM €JUHCTBEHHOT0 U MHO>KeCTBEHHO-
ro yucJja, Kotopas ¢popMupyeTcs MOp(oJ0oruueckoil U ceMaHTHUYEeCKON ONnosunuen
e/JMHCTBEHHOTO U MHO>KeCTBEHHOTO YHcJa [2, c. 84].

KaTeropus uncsia UMeH CyLeCTBUTENbHbBIX aHIVIMHCKOIO s13bIKa MOeT BbIpa-
»KaTbh COOMpPATESbHYI0 MHOXXECTBEHHOCTb OJHOPOJHBIX NpeAMeToB: he was catching
fish in the river, a $opMy MHOXeCTBEHHOTO YMCJa, HAIPOTUB, MOXET ObITh B PaBHO-
3Ha4yHOU popMe efUHCTBEeHHOTrO uuciaa: he looked at the skies.

Besen 3a JI.LK. Yesb1joBOM, MbI NMpUAEpKUBAeMCSl TOUYKU 3pEHHSI O TOM, YTO
«HeIoJIHAas CeMaHTHYecKask COOTHOCUTEbHOCTb eIMHCTBEHHOI'0 U MHOXKeCTBEHHOI'0
YyHc/a pa3pyliaeT npefCcTaBIeHre 0 YHCJIe CYIeCTBUTENbHOTO TOJIBKO KaK O KOJIM-
YeCTBEHHOM IPOTHUBOIOCTABJEHUH Ha3blBa€MbIX IPEJMETOB, HO B TO € BpeMs
HeJIb3s1 OTPULATD, YTO KOJMYECTBEHHbIE OTHOILIEHMUS, BbIpaXkaeMble pOopMaMHu Cylie-
CTBUTEJIbHOTO, COXPAHAIOT 3HaYeHHe OTHOIIeHUH, cneluPUIecKUxX AJad JaHHOW Ka-
Teropuun» [3, c. 45].

Kak u3BeCTHO, OCHOBHbIM CeMaHTHYeCKHMM IPHU3HAKOM, JIeKallMM B OCHOBe
KaTeropuu KOJMYECTBa, ABJSETCS MPU3HAK JUCKPETHOCTH. JTO 60Jiee abCTPaKTHBIN
INpU3HaK, TaK KakK OH 06J1aiaeT 60/1b1I0H 06bICHUTENbHON CUJION U SIBJISIETCS pa3o-
BbIM OTHOCHUTEJIbHO 6OJIbIlE, YeM OJWH NOHATUA. Ho «ofuH / GoJsblie, 4eM OZUH»
MOJKET ObITb POJIOBBIM NOHSTHEM OTHOCHTEJbHO TAaKUX IMOHSATHH, KaK: a) KOHKpeT-
HOe MHOecTBO, 6) OecKOHeUHOe MHOeCTBO, B) HeolpeJie/leHHOe MHOXeCTBO,
I') OAHOPOJHOE MHOXEeCTBO, /) HEOJHOPOJHOE MHOXECTBO.

KosinuecTBo, Kak BHelllHdsl, 6e3pa3/iMyHasi ObITHIO ONpeJieleHHOCTb BCerja
npeAcTaBysieT CO60HW HEYTO IeJI0E, XOTsI OJHOBPEMEHHO COCTOUT M3 HEKOTOPOTo
MHO>XeCTBA OJJHOPOJHBIX 3/1eMeHTOB. COCTaBJIsAsA Ty UJIM UHYIO BEJIMYHUHY, OHO MOXKET
OBITh BBIPAXKEHO MPU MOMOILU 4uces. [l abCTPaKTHOTO KOJIMYecTBa 6e3pasyiniHa
BeJIMUMHA J@aHHBIX YHCeJl, OAHAKO [JIJIf1 OllpeJieIeHHOTO KOoJINYecTBa B 3TOM 6e3pas-

1HussoBa Jungopa PypkaTtoBHa - npenojaBaTesib Kadpeapbl METOJUKHU ITPENojaBaHuUs
Y IPAKTUKY aHTJIMACKOro f3bIKa, CaMapKaHACKUN rocyJapCTBEHHbIH HHCTUTYT NHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, Y30€eKHUCTaH.

11
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JINYUHU HeU36eXXHO MosiBJIeHHe Npefiesa, 06yC/I0BJIeHHOr0 6bITHEM KOJIMYeCTBEHHOMN
olnpe/ieJIEHHOCTH IBJIEHHUSI TOJIbKO B I'PaHUIaX JJAHHOI'0 KayecTBa.

«/luckpeTHOe» («IpepbIBHOE») — 3TO «TAaKOH MOMEHT ObITHS, KOTOPBIN Hepas-
JINYUM O KayecTBY, KOTOPBIH ellle He NMPHUOOPeS U KOHKPETHBIX KOJHUYECTBEHHbIX
onpeje/ieHUH, HO BMECTe C TEM U PA3/JMYMM KaK OT[AeJbHOCTb, KaK «OAHO» [4,
c. 1313]. B kauecTBe JUCKPETHOTO OBITUSL €CTh MHOXeCTBO (MHOTO€); B KayecTBe He-
HpPepPBIBHOIO OHO — €UHUIA, OAHO (eArHOe). HempephIBHOCTL U JUCKPETHOCTD BbI-
CTYNalT KOHKPeTHbIM eJMHCTBOM pa3JMYHbIX MOMEHTOB KoJih4yecTBa. [Ipu sTom
KOJIM4eCTBO eCcTb JIM60 HempepbiBHAs, MO0 JUCKpeTHas BejJW4uHa. [IpepbiBHOE U
HelpepbIBHOE B3aHMMHO OTPULAIOT U NOJIaraioT JPYT Jpyra, I03TOMY HellpepbIBHOE U
JIMCKPETHOE MOXHO IOHSATH JIMIIb BO B3aHMHOM COOTHOIIeHUH. Ha ocHOBaHUU JaH-
HbIX KaTeropuil GpopMHUPYIOTCS KaTeropuu efuHoro (0OAHOTO) U MHOXXECTBEHHOTO
(MHOrOrO0), KOrAa OHO BBICTYNAET KaK €UHCTBO MHOTOI'0, 8 MHOTOE — KaK OJJHO.

Tak, HanpuMep, B aHIJIMMCKOM fI3bIKE CJIOBaMU many — MHO20 U few -maso
duKcupyeTcs pasMyye B CTeIIeHH MOLIHOCTH MHOXECTB, a CJIOBAMU much — MHO20 U
little - mas0 - pa3ivyve B BeJIMYMHE; NI0C/TIEeIHUE, B OTJIMYKE OT N€PBbIX, COYETAIOTCS
C Ha3BaHUSMH BelleCTB, a He NpeJMeToB. Bo MHOrHX fI3bIKax CYyLIeCTBYIOT ClelHalb-
Hble CJI0BOOOpa3oBaTesbHbIE CPEJCTBA, C IOMOIIbI0 KOTOPBIX BBIpAXKAeTCH HAes
YMEHBbIIUTEJbHOCTH UJIM YBEJIUUYUTEJbHOCTH TOr0 00'b€KTA, Ha3BaHUE KOTOPOTO Jia-
€TCs UCXOJHBIM CyIeCTBUTEJIbHBIM. TaK, B PyCCKOM fI3bIKE UCIOJIb3YITCS CYyPPUKCEHI
- OK/-UK/-4uk ‘OoMuK’ ¢ yMeHbUIUTEeJNbHbIM 3HaUeHHeM U cyddUKchl - uH(a), - uy
‘domuwje’ c yBeTMUNTENbHBIM 3HaUeHUEM.

KaTeropust KosimuecTBa MOXXET BBIPA3UTbCS M MPHU MOMOLIY IJ/aroJos, T.e. B
CUCTeMe [JIaroja KOoJIMYeCTBEHHble NpeACTaBJIEHUs I0Jy4yaloT caMoe pa3Hoobpas-
HOe BbIpa)K€HHE: 3HAaYeHUs OJJHOKPATHOCTH — MHOTOKPAaTHOCTH, MTHOBEHHOCTHU -
JUINTEJIbHOCTH, HAalpUMeED: B PYCCKOM SI3BIKE — YUXAMb — YUXHYMb, UJIN Gpa3eosioru-
YeCKUMH CpeJiCTBAMH, YKa3bIBAIOLIMMHU HA CIIOCO6 ZeHCTBUs, HAIPUMEDP: B aHTJIM -
CKOM sI3bIKe - to stand up - stand, TUYHBIMY OKOHYAHHSAMHU [J1aroJia, a Takxe CHeru-
aJIbHBIMU I'paMMaTHYeCKHMHU N0Ka3aTessIMU: B PYCCKOM fI3bIKE — 51 pabomasa — OHU
pabomasu; B aHTJIMUCKOM s13bIKe — she works - they work.

KosinuecTBO Kak yHMBepcasbHas MOHATHMHAs KaTeropusi, NpeJoMJssiCb B
chepe ApPyrux KaTeropui, HAXOJAUT OJHO U3 CBOUX BbIPAXKEHUH B S3bIKOBOU KaTer0-
pYU UHTEHCUBHOCTU 4Yepe3 penpe3eHTalUH KOJUYECTBEHHBIX MOJUUKALMN BeJIU-
YUHBI IpU3HaKa. Pasimyne B cTelleHU MHTEHCUBHOCTH IPU3HAaKa IpeAMeTa UK Jel-
CTBHS BO MHOT'MX SI3bIKax BbIpakaeTcsl 0COObIMHU $OpPMaMH COOTBETCTBYIOIIMX pas-
PALOB CJIOB, HaNpUMep, GopMaMHU cTelleHel CpaBHEHUs NpUIaraTeJbHbIX U HApeyri.
Tak, B aHIVIMHCKOM si3blKe: smarter — smartest, more / less beautiful - most / least
beautiful; B pycCKOM SI3BIKE: 60/1blie — camblll 601bwol (Hauborbwuil)). 3TuMu Gop-
MaMM QUKCHPYIOTCS pasjinyids B 06J1aCTH HEJUCKPETHOrO KOJIMYECTBA, T.€. B BEJIU-
YHHE.

[lo aHa/JOrMKM C UMEHAaMH CyLECTBUTEJbHBIMH, UMEWIIHMA OMOHHUMHUYHBIE
¢dopmnbl yncaa (a sheep - many sheep), B COBpeMeHHOM aHIJIMMCKOM sI3bIKE CYLIECTBY-
€T psAJ, CJIOB-Ha3BaHUH XKUBOTHBIX, YIOTPEBJISIOLUXCA B COGUpPATENIbHOM CMbIC/IE Ge3
dJileKkcuM MHOXKECTBEHHOTO 4uc/aa: many fish, two salmon, three trout. 'paMmaTHye-
CKOe pas/jndue Mexzy yrnotpebeHueM three trout v three sheep 3ak/r04aeTcsi B TOM,
YTO CYIIEeCTBUTEJbHOE trout dopManibHO MMeeT GOPMY €IMHCTBEHHOTO 4HuCiaa (Tak
KaK MHOXXeCTBEHHO€ YHCJIO0 y JAHHOTO CJIoBa - trouts), B TO BpeMs Kak ¢popma sheep
MOXXET 03HAa4aTh KaK eJUHCTBEHHOE YK CJIO, TAK U MHOXKECTBEHHOE YHCJIO.

[paHULa MeXJy HCYUCASAEMBIMH M HEHCUYUCISEMBbIMHU CYLlECTBUTENbHBIMU
MOXET HNPOXOAUTb MEeXAY JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKUMH BapHaHTaMH CYyLEeCTBUTEJb-
HBIX: €CJIM pedb U/leT 00 OT/eJIbHOM MPOSIBJIEHUHU OILYLIEHHUs, YYBCTBA U TaK JAaJiee,
To ¢popMa MHOKECTBEHHOTO YMCJIa BO3MOXHA. To e caMoe OTHOCHUTCS K CYIeCTBU-
TeJbHBIM, 0603HAYAIOIINM BellleCTBa: €CJAM pedyb HUJIeT O PA3/JMYHBIX COPTaX, TUIAX
JIAHHOTO BellleCTBa UM 06 yKa3aHUU Ha UX GOJIbLIOE KOJMYECTBO, BO3MOXKHA popMa
MHOXXeCTBEHHOro 4ucJa: the horrors of war, the wines of Armenia. B 3ToM cMbIc/e
HeJIb351 CYUTATh MOpdeMy - S, IPHUCOEeJUHEHHYIO K OCHOBE HEUCYHUC/ISIEMOTO CYLEeCT-
BUTEJILHOT0, MapKepoM GpOpMbI MHOKECTBEHHOTO YHCJIA.

Heuncuucnsiembie ocHOBBI ¢ MOpdEMOH —S MPUOGPETAIOT He TOJBKO 3HAYeHHE
cobuparesbHOCTH. Tak, B CJIOBaX MaccChbl, KOTOPble 0003HAYAIOT BELECTBO, 3Ta MOP-
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dema noapasymMeBaeT «JUCKPETHOCTb Ha YaCTH», KaK B CJI0Bax ices, arts, UJIN «COPT
4yero-Jau60», Kak B CJIOBax wines, airs, oils v T.A. [loMMMO 3Ha4YeHHST «COPTHOCTbY», Be-
IleCTBEHHbIe UMEHA CYyllleCTBUTEJbHblE MOTYT NepeJaBaTb 3HAaYeHUs «Mepbl» WU
«IOPLMOHHOCTU» B CJIyyae, eCJIM OHU UMEIOT YTO-HUOY/ b 06lllee ¢ U3MepUTeTbHON
cucTeMoil norpebuTesnel, Hanpumep: three beers - three bottles of beer; one sugar -
one packet of sugar. Takue c0Ba, Kak spectacles, ashes, customs (rne mopdema - (e)s -
c10B00Opa3oBaTebHbIN apPUKC) Heb3sd MyTaTh C OMOHUMHUYHBIMUA UM CJIOBaMH B
dbopMe MHOXKECTBEHHOTO YHca (rae MmopdeMa - (e)s - popmoobpasyromuil adppukc).
Jpyrue npuMepsbl Mbl HAX0/JJUM B COIIOCTABJIEHUH /0B foliage (nucmea) u leaves (au-
cmbs). DTH pasJnu4us ABJAAITCA TpaMMaTUYeCKUMHY, YTO He BCcerja MpsiMo COOTBET-
CTByeT KaTeropuu 3HauyeHUs1. BelllecTBeHHble MMeHa CylLeCTBUTE/bHbIEe He 06pa3y-
10T GOPMbI MHOXKECTBEHHOI'0 YHMCJIa, 32 MCK/IIOYEHHEM TeX CIy4yaeB, KOrja oHU 060-
3HA4yalT BUJBI, TUIIBI UJIM COPTA JaHHOTO BellecTBa. Tak, Hanpumep, much fruit oT-
HOCHUTCS K NOHSTHIO «O0JIBLIOE KOJUYECTBO®, a many fruits 0603HaYaeT «pa3niHbIe
BU/ABI QPYKTOBY», UJIU some bread o3Ha4yaeT «HeonpeJeJleHHOe KOJIUYeCTBOY.

@®opMbl eIMHCTBEHHOTO ¥ MHOXECTBEHHOTO YMCJIA B PYCCKOM fI3bIKe C U3Me-
HeHHEeM CeMaHTHUKH MOTYT OBbITb TaKXKe Yy BelleCTBEHHBbIX CYIeCTBUTEJbHBIX, HO
MHO>XECTBEHHOE YMCJIO B 3TOM CJIy4ae yKa3bIBaeT Ha 1) pasHOBUAHOCTH, COPTA Be-
IeCTB: MAC/0 — MACAA, MeMa/a — MemaJ/ibsl, 800d — 8600bl, Kpyna — Kpynsl ¥ T.01.; 2) Ha
CKOIJIEHHE, OOJIbILIME MaCChl BEIIECTBA: CHE2 — CHe2d, NecoK — necku; 3) UHTEHCUBHOE
U JJIMTeJIbHOe TNpOsIBJIeHUEe KaKUX-J1u00 fABJEHHH, IpPOLLeCCOB: MOPO3 — MOpPO3bl,
doscdb — doxcdu, semep — eempbl.

TakuM o06pa3oM, NpoBeJleHHbIH HaMU aHa/IU3 J0Ka3bIBAaeT, YTO KaTeropus Ko-
JINYeCTBEHHOCTH SIBJISIETCA A3bIKOBOM yHUBepca/lueH, KoTopas NpHUCyla BCEM YpPOB-
HAM KaK aHIJIMACKOrO, TaK U PyCCKOro fA3blKa. Tak, KaTeropus 4ucja aHIJIMHACKUX U
PYCCKHX CYIIeCTBUTEJNbHBIX CBOAUTCS K peasiM3aljid 3aBUCHMOI'0 CKPBITOTO 3Haye-
HUS UCYUC/ISIEMOCTH / HEUCUYUC/IIEMOCTH. Y HEUCUUCISEMBIX CYI[€CTBUTE/bHBIX Ka-
Teropusi 4yucjaa He pasaudaeTcs. Cie0oBaTe/JbHO, OHU He UMeOT GOPM KaTeropuu
qyucIa.
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PECUILARITIES OF DESCRETE DISPLAY OF QUANTITY
CATEGORY IN RUSSIAN AND ENGLISH LANUAGES

D.F. Niyazova

Abstract. The article investigates cases of discrete and non-standard expression of
quantitative category in the English and Russian languages. Theoretical part of the article is
proved by examples.

KnroueBble c/10Ba: KaTeropusi KOJIMYeCTBa, JUCKPETHOCTb, aOCTPAKTHOCTD, UCUUCIIsIe-
MBI, HEUCUHC/IIeMbIH, BeJIMYWHA, UHTEHCUBHOCTb.

© D.F. Niyazova, 2016
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YK 82
CIIOCOBbI BbIPAXKEHUA NNPUBJIUBUTE/IBHOT O KOJIMYECTBA
B AHT'JIMMCKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX
A.A. Mapynosal
AHHOMaAyus

B ctaTbe pacCMaTpHUBAlOTCA U CPABHUBAIKOTCA CII0COOBI BbIpaXX€HHUA HeoIllpee-
JIEHHOTO, l'IpI/I6J'II/IBI/ITeJ'IbHOI‘O KOJIMYeCTBa B aHTJIMUCKOM U y36e1<c1<0M A3bIKaX.

Karuesvle caosa: HeolnpeJe/JieHHOE KOJIM4YeCTBO, UCHUC/IdeMble CylLleCTBUTEJ/IbHbIE,
HencyucisideMmble CylieCTBUTE/IbHBIE, HpPI6JIPI3PITeJIbeIﬁ, HeTOYHBIMN.

MMeHa 4ncauTesIbHBIE y30€KCKOTO W aHIVIMHCKOIO S3BIKOB KaK CaMOCTOA-
TeJIbHAs YacTb ey, XapaKTepU3yrTcsa cnenuduiecKuMH, MOpdOJOTUYeCKUMY, Ce-
MaHTHYeCKHMMHU U CUHTAKCMYeCKHUMH 0C06eHHOCTAMU. UncanTe/bHblE B 000UX A3bl-
KaX BbIPaXal0T KOHKPETHOE KOJIMYECTBO, MPUOIMU3UTENBHBIN CUET NpeAMeTa, HEeoll-
pefieJieHHO — 6OJIbLIIOE KOJIMYECTBO, HEONPeAeJEHHO — Majloe KOJIMYecTBO, cobrpa-
TEJIbHOCTD U NMOPSAJ0K 10 CYETY.

Hapsapay ¢ rpaMMaTHYeCKMMU CpeJiCTBAMU BbIpaKeHHs] KaTeropuu KOJIMYecT-
BEHHOCTH BO BCeX f3bIKax CyIeCTBYIOT JieKCHUYecKHe 0003HaYeHUs onpeje/leHHbIX
KOJINYEeCTB, T.e. yuceJl. [Ipy aToM, ecii B HEKOTOPBIX A3bIKaX 3TOT pa3ps/ CJI0B orpa-
HAYMBaeTCs HeCKOJIbKMMHU WJIM Jla’ke OJJHUM Has3BaHHMEM 4uceJsl B IIpeJiesiax NepBoro
JleCcsITKa, TO B OOJIBIIMHCTBE S3bIKOB OH IMOJIYYWJ 3HAYMTE/JbHOE Pa3BUTHE, BblJie-
JIUBIIUCh B CaMOCTOSTEJbHYH 4acTb pedd - yuciauteabHoe (KpbuioBa 2000:73).
To4yHO TakKe BO BcexX fA3bIKAax CYLIECTBYIOT JIeKCHUecKHe 0603HauyeHHsl Heollpeje-
JIEHHBIX KOJINYECTB, B KOTOpbIX QUKCHUPYETCA CTeleHb MOIIHOCTH MHOXECTB WJIU
pasjiMyue B BeJIMUKHE, KOT/ia pedb U/JeT O HellpepbIBHOM KOJIMYeCTBeE.

Byy4u pa3zHOCUCTEMHBIMH sI3bIKaMHU, Y30€KCKUN U aHTJIMUCKUM S3bIKU 06J1a-
Jal0T pa3/IMYHbIMU CIIOCO6AMM BbIpAXKEHUS 3HAYEHMS NMPUOGJIU3UTENbHOTO KOJIHYe-
CTBa.

Tak, HanpuMep, B aHIJIMACKOM SI3bIKE CJI0BaMHU «many» — MHOro U «few» — mMa-
J1o QUKCHpYyeTCsA pasjiMude B CTeleHM MOLIHOCTH MHOXeCTB, a CJ0BaMH «much» -
MHoro U «little» - MaJyio - pa3/jMune B BeJUYHHE; OCAeJHUE, B OTJUYHE OT NEPBHIX,
COYEeTalTCsl C Ha3BaHUSAMM BellleCTB (HEUCUMCJsEMbIX CYLIeCTBUTE/bHBIX), a He
npeaMeToB (UCYMC/IAEMBIX CYLleCTBUTENbHBIX).

B y36eKkcKoM si3bIKe BbIpaXKeHHE G0JIbIIOTO HUJIM MaJIoro, HO BCe )Ke, Heompese-
JIEHHOTO KOJINYECTBA, PACKPbIBAETCSl C MOMOILBI0 CJIOB «KYI» U «03» (BO3MOXHBI
BapuaHTHI “03ruHa”, “03poK”) B COUETAHMH C CYyLeCTBUTEIbHBIMH, IPUIEM HE UMEET
3Ha4YeHMs UCUUCIsieMble OHU UJIM HEUCUHC/IsieMbIe:

AkaM Ky fapaxT/ap 3kAu. Moi 6paT nocafiujl MHOTO JilepeBbeB.

Arap canaTtra o3rvHa Ty3 KylICaK, y Ma3aJupoK 6yaanu. Eciv 06aBUTh Yy Th
COJIM B CaJaT, OH OY/eT BKYCHeE.

B aHI/IMIACKOM jXKe si3blKe HcnoJib3oBaTh much, little, many, few Hy»xHO c oco-
60l OCTOPOXKHOCTBHIO, YYUTHIBAs HUCUHUCASIEMOCTb / HEUCUUC/ISIEMOCTb COYETaeMbIX
cymectBuTe bHBIX (KauasoBa 2001:112):

[ have read many books this summer. { npounTas MHOTO KHUT 3TUM JIETOM.

[ usually add little salt and pepper in my food though I know it’s harmful. f
06bIYHO 106aBJIAI0 YYTh COJIM U Nleplia B efly, XOTs1 3Hal0, UYTO 3TO BPeHO.

EcTb Takke c/10Ba, KOTOpPble YIOTPEGJISIOTCS, KAK C UCYUCASIEMBIMH, TaK U C
HEHUCYUC/ISIEMbIMH CYI[€CTBUTETbHBIMH.

Hampumep, «<some» - HEMHOTO, HECKOJIbKO, «a lot of» / «lots of» - MHOTO, «all» -
BCe, «NO» — HUCKOJIbKO, He:

1MapynoBa A3u3a AXTaMOBHaA - INpeno/iaBare/ib KadeaApbl METOJUKH MPENOJaBaHUSA U
NPaKTUKK aHTJMUHCKOTO s13blka, CaMapKaHACKHUM rocyapCTBEHHbIM MHCTUTYT WHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, Y36EeKHCTaH.
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Simon has some books about geography. ¥ CaiimoHa ecTb HECKOJIBKO KHUT MO
reorpaduu.

They have no time to do this. ¥ Hux HeT BpeMeHH, YTOOkI c/ie/1aTh 3TO.

We have bought a lot of food from supermarket. Mbl Kynuiau MHOTO eJjbl U3 Cy-
nepMapkerTa.

Addukc «-Tara SKMH» B COYETAHUHU C KOJUYECTBEHHBIMU YUCIUTENbHBIMU B
y30€KCKOM SI3bIKE 0003HAYAET NPUOJIU3UTENbHBIN CYET, HO HE TOYHOE KOJIMUECTBO:

HurvpMarara sikiH 0/laM — OKOJIO [IBaZlIaTH YeJI0BEK,

VH GeriTara IKMH KUTO6 — OKOJIO IATHAALLATH KHUT U T.J,.

[TpubaBieHueM apodukca «-jaab» K KOJUYEeCTBEHHbIM YHUCAUTENbHBLIM VH, 103,
MHUHT 06pa3yeTcss YUCAUTESTbHOE C OTTEHKOM 3HauYeHHUsl HeonpeeJEHHOr0 MHOXeCT-
Ba. Onpezie/isieMoe CJI0BO B GOJIbIIMHCTBE CJY4aeB CTOUT BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE.
Hanpumep:

103,126 ofamuiap keauuy. [IpUIIHN OKOJIO COTHH JIFOEH.

MuHrna6 tasabasap UHCTUTYTAApPra KUPUIIAW. B HHCTUTYThI IOCTYIUJIN ThI-
CSIYU CTYZIEHTOB.

B aHI/IMHACKOM SI3bIKE 3TH NPEAJIOKEHUS OYAYT UMETh APYTYIO CTPYKTYPY:

Hundreds of people came.

Thousands of students have entered institutes.

B coBpeMeHHOM aHIJIMKCKOM si3blKe 3HaUeHHe HeolpeeéHHOr0 KOJIMYeCcTBa
MOXeT ObITh BbIPaXKEHO MOCPEACTBOM COYeTaHMs HpezJsora «of» c cyuiecTBUTEb-
HbIMH, TaK e YyucauTebHble hundred, thousand, million u npeasor of coueTaroTcs ¢
CYlIeCTBUTEJNbHBIMU. [Ipy 3TOM BblllleyKa3aHHbIE YUCIUTENbHble MPUHUMAKT ad-
bUKC «-S».

Cy6CcTaHTUBHUpPYETCS TaKKe MPUGJIU3UTETbHOCTD, KOTOPAsi UMeeT CJIeYIOIIYI0
Mozenb: hundreds+of+Ns: thousands of lights.

Bo MHOruX ciaydasax npeasor of MOXXeT BBICTyaTh CHHOHUMHYHO C NpejJjiora-
MU «between», «about» u apyrue. [Ipeaaoru «of», «between», «about» B coueTaHUU C
KOJINYECTBEHHBIMHU YUCJIUTENbHBIMU BbIPKAIOT 3HaUYeHUE NMPUGIU3UTENbHOTO Bpe-
MEHHU WJIM BO3PacCTa yesloBeKa:

There was sitting a woman about fifty. Tam cuesa )xeHIMHa 0KOJI0 ISATH/ECS -

TH.
We met with him at about 3 o’clock. MbI BcTpeTHIMCh ¢ HUM 0KOJIO 3 4acCoB.
3/1ech BBIIEJISIOTCS CJeAyIOLIEe MO/JeJN:

N+of+Num: woman of thirty - xeH1HUHa TPUALATH JIET,
N+of+Num+and+more: man of forty and more - My>x41Ha JIeT COpOKa U CTap-
1le,

N+ between Num +and + Num: girl between twenty and twenty five - geByika
OKOJIO BaILATH U JIBaAL[ATH NATH JIET.

JTOT pa3ps/ TaKKe BeCbMa Pa3BUT U B Y30€KCKOM SI3bIKE, XOTSI OH BbITECHSIET-
Csl CTAaHJAPTHBIMU €IMHUIIAMH U3MepeHHs], HO B pa3rOBOPHOM fI3bIKE U B OBITY, a
TaK)XXe B JINTepaType HyMepaTUBHbIE CJ0BAa TAKOI'0 poJia UMEIT LIMPOKOe pacHpo-
CTpaHeHHUe.

Hanpumep:

By ky4aHUHT GOLIM/JAH Ma3Kyp 6MHOraya TaxMHHaH 103 KajamJap 60p 3au. -
OT HayaJia 3TOro MepeyJKa /10 YIOMSHYTOr0 3/JaHus ObIJI0 MPUGJIN3UTENBHO CTO 1Ia-
roB (paccTosHUs);

Tynza cyB 6up kapu4 My3 6UIaH KolIaHAU. - Houblo Boa MOKPBLIACE JbJ0M
TOJIIMHOH 10 OJHOTO BEPILKA;

Fj3a mosicu 6up kapuura jcraH. - KycThl xJlomyaTHUKA BBIPOC/IM Ha OAMH Bep-
IIIOK.

B aHr/niickoM fI3bIKe Heollpe/ie/IeHHOE MHOXKECTBO TaKXK€ BBIPAXKAIOT TaKHe
CJI0Ba Kak some, several (HeCKOJIbKO):

We saw some places and then came back to the hotel. Mbl noceTu/11 HeCKOJIBKO
MECT, a 3aTEM BEPHYJIUCh B TOCTHHULY.

She presented me with several pictures of her city. OHa mogapusia MHe He-
CKOJIbKO KapTHHOK CBOEro ropoJa.

B y36eKCKOM sI3bIKe TO K€ CaMO€ MOKHO BBIPAa3UTb NPH IOMOIIM CJIOB «6UP
He4Tar:

15
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MeH 6GUp HeYTa AUCKJIAPHU 0JIMO KeJAUM. Sl IPUHEC HECKOJIBKO JIMCKOB.

MeHUHr AycTuM 6Up HedTa TWJJA ramjama oJagu. Mol JApyr MoXeT
pa3roBapyBaTh Ha HECKOJIbKUX SI3bIKaX.

Kak BUAHO W3 NpuUMepoB CTaTbH, B AHIVIMHCKOM M Yy36eKCKOM f3bIKaX
CYlIEeCTBYIOT CBOeo6pa3Hblie CIOCOGbI BbIpAaXKEHUS HETOYHOrO, HEeOoNpeeseHHOTrOo
WM TPUOJU3UTENBHOTO KOJMYECTBA U KAKIbIA M3 HUX UMEET CBOM OCOGEHHOCTH
yHoTpe6JIeHUs U COYETAHUS C [PYTUMHU YaCTAMU PEUH.
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WAYS OF EXPRESSING APPROXIMATE
QUANTIY IN ENGLISH AND UZBEK
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Abstract: The article investigates and compares the ways of expression of indefinite,
approximate quantity in the English and Uzbek languages.

Keywords: indefinite quantity, countable nouns, uncountable nouns, approximate, inex-
act.




Yuenbiii XXI Beka ¢ 2016 e N2 2-4 (15)

YK 82
KOHTEKCTYAJIbHOE BBIPA’KEHUE
IKCIIPECCUBHOCTH ®PA3EOJIOTUYECKHUX EAUHUAI]
M.C. PaxmaToBal
AHHOMAyus

B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS KOHTEKCTYaJIbHble BbIPAXKEHUS 3KCIIPECCUBHOCTH
IpY MOMOIY UCIOJIb30BaHUs HPA3e0JIOTUUECKHX eIMHULI, A TAKXKE CTUIUCTHYECKUE
3¢ deKThl, BOSHUKAIOLIME IPU UX aKTyaTU3aLUH.

Karouesvle cao6a: dpaseosornyeckasi eAMHULA, CTUIUCTUIECKUN TPUEM, KOHTEKCTY-
aJIbHOE BBIpQXKEHHE, KOMUYeCKUH 3 deKT, akTyann3anus, IKCIPECCUBHOCTb.

OcHoBonoJIAramIKUM NPUHIMIOM KOMUYECKOT0 KaK 3CTETUYECKOH KaTeropuu
AIBJISIETCS1 HECOOTBETCTBUE GOPMbI U COZEPKaHUSA. B JIMHIBUCTHYECKU OPUEHTHUPO-
BaHHbIX paboTax HHTEepeC Npe/CcTaBJ/IsAeT BbIsIBJeHUE I3bIKOBbIX MaHUpecTal Ui 3TO-
ro HECOOTBETCTBUS, B YACTHOCTH Ha ypoBHe ¢ppazeosiorudeckux eaunul (PE). Cos-
JlaHue KoMu4yeckoro addeKTa — o/Ha U3 pa3audHbIX QYHKIUH Ucnosb30BaHusA OE B
CTUJINCTUYECKUX LeJIsIX: 3TO HCIO0JIb30BaHHE OOYCJIOBJMBAETCS CaMOM HPHUPOAOHU
¢dpaszeosorusmos [2, c. 56]. BosaHUKHOBeHMe KoMUYecKoTo 3ddeKTa CBS3aHO C yHOT-
pebGieHreM TaKUX CTUJIMCTUYECKHUX NPUEMOB OKKa3HOHAJIbHbBIX Ipeo6pa3oBaHuil OE
KaK 3aMeHa, BKJIMHHBaHUe, Jo6aBjeHue, AUCIO3ULIMS KOMIOHEHTOB, ABOHHasA ak-
TyaJM3aLus 1 JIp.

WU.B. ApHosbg [1, c. 23] UCXOAUT U3 MOJIOKEHHUS O TOM, YTO JIMHIBUCTHYECKUH
MeXaHH3M KOMUYeCKOoro 3¢ deKTa NnpeacTaB/sgeT coO60i HapylleHUe y3yaJbHOU CO-
4eTaeMOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHSAX MU CTOJKHOBEHHUS 3JIEMEHTOB, NpPUHAJIEXKALUX K
pa3HbIM O CUCTEMAM SI3bIKa.

3ajaya Hallero HUCClef0BaHUS - aHaJM3 CHelNUPUKH 3TOr0 MexaHM3Ma Ha
ypoBHe $pa3eosIOTUUECKUX eJUHUL], 3 UMEHHO BbIsSIBJIEHHE PAa3HOBU/AHOCTEN HECOOT-
BETCTBUH U HapylleHUs y3yaJbHOH codeTaeMocTd. Tak, HanpuMep, Haubosee pac-
NpOCTpaHEHHBIM MpuéMoM npeobpa3oBaHusd PE okazanace ¢purypa 3eBrMbl: TaKOTO
COYeTaHHUs CJIOB, AP0 KOTOPOTro — MOJHCEMAaHTHYECKOE CJI0BO — HAXOAUTCS B pa3HbIX
CMBICJIOBBIX OTHOLIEHUSIX C 3aBUCALIMMH OT HEr0 BTOPOCTENEHHBIMU 4ieHaMU. Pac-
cmoTpuM npumep: Medora took heart, a cheap hall bedroom, and two art lessons a
week from Professor Angelini, a retired barber who had studied his profession at a
Harlem dancing academy.

B 3ToM npuMepe mosimceMaHTHYECKUH T1aros «take» codeTaeTcs ¢ TpeMs Cy6-
CTAaHTUBHBIMM KOMIIOHEHTaMH, 06pasys ¢paseosorudyeckue 060poThl € PasjInyHOH
CTENeHbI0 MHTETpPalMy U [1epeOCMbICIeHUs] X 3HAYeHUH, HO C OJIMHAKOBBIMHU CUH-
TaKCU4YeCKUMH QYyHKLHUSIMU:

take heart - have more courage or confidence, cheer up;

take a .... bedroom - rent a bedroom;

take lessons - get regularly by paying.

Kak BUAHO M3 CONMOCTaBJIEHHUsI CJOBApHBIX AePUHUIUMH (pa3eosorusMoB, B
KaXJOM CJIy4ae CyLIeCTBUTEJbHOE TpeOyeT peajv3aldd HHOTO 3HA4YeHUs TJIaroJa,
YTO B IpejesaXx OAHOW CHHTAarMbl NMPUBOAUT K HapyIIEHHI0 CEMaHTHYECKOH coye-
TaeMocTH. Hapsay c co3ganueM ioMopUCcTHYeCcKOro agpdeKTa UCI0JIb30BaHUE 3€BTMbl
NPUJAET BbICKA3bIBAHUIO KMBOCTb M JIAKOHUYHOCTb. CXOJHBIM, HO HE TOXJECTBEH-
HbIM NpPEeJCTAaBJSETCA JUHIBUCTUYECKUHA MeXaHHU3M 3¢deKTa, KOTOPhIi co3JaéTcs
UCIOJIb30BaHHWEM NpHéMa ocnoxHeHUs1 OE B pesysibTaTe f06aBieHUs] OLHOIO WU
HECKOJIbKUX CJIOB:

Mrs. Parker showed her the double parlours. «In this closet, » she said «one
could keep a skeleton or anaesthetic or coal» «But [ am neither a doctor nor a dentist,
» said Miss Leeson, with a shiver.

B nanHOM npuMepe HabJogaeM MoguduuupoBaHHblil BapuaHT PE «a skeleton
in the closet (in the cupboard)» - cemeliHas TaiiHa, TLATeJbHO CKpPbIBA€TCS OT IO-
CTOPOHHHUX.

1

PaxmaToBa MasgnHa Co6upoBHA - MpenojaBaTe/ib KapeApbl METOAUKH NpPeNoiaBaHus
Y MPAKTUKH aHTJIMHCKOTO si3biKa, CaMapKaH/[CKUH TOCy/JapCTBEHHbIH HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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OcnoxxHeHHe 3TOro gppaseosiorusamMa NPOUCXOAUT Ha ABYX YPOBHAX — CUHTAK-
CUYeCKOM (MHBepCHs) U JIEKCUYECKOM U MOKeT GbIThb IIpe/icTaBJeH KaK 4eThIPEXCTY-
neH4aThld npouecc. Takoe cioxHoe peo6pa3oBaHue PE co3aaéT noHbIM KoMmuye-
ckui 3P PeKT, a TakKe XapaKTepu3yeT NepcoHaxed yepe3 ux pedb. CieayeT 0co60
OTMETHUTH CJy4Yau UHAUBUJYAJIbHOTO aBTOPCKOIrO MCIOJIb30BAHUS B Y3KOM KOHTEK-
cTe JBYyX $pa3eosoTU3MOB, KaK B IpUMepe:

Tripp took his stand by the table with the fingers of one hand spread upon it, as
an attorney or a master of ceremonies might have stood: but he looked the master of
nothing.

B aTom ciyyae cy6ctanTuBHass OE «master of ceremonies» BbICTynaeT KOMIIO-
HeHTOM o6opoTa...took his stand ... as a master of ceremonies. B kauecTBe TakoBOTO
®E yyacTByeT B CO3ZlaHUM 006pa3a OCHOBHOTrO IIEPCOHAXA pacckasa, o6orauas ero B
3KCIIPECCHBHO-OLIEHOYHOM IIaHe. Ha Ham B3rjisij, 3HayeHUIO JaHHOro ¢paseosio-
rM3Ma CONYTCTBYeT KOHHOTALUsl MOJIOXKUTEJbHOH OIleHKHU: TOPXKeCTBEHHOCTH MO-
MeHTa U 3HAUYUTEJbHOCTH CyO'beKTa, YTO Pe3KO NPOTHUBOPEUYUT 3HAHUIO YUTATEIA: B
pacckase peub UJET O YeJOBEKe, IOTEPIEBIIEM KpPaX B YCJIOBUSX )KECTOKOH GOPBHOHI
3a CyLlecTBOBaHHE B KalMTAJUCTUYeCKOM ropoge. [locpeacTBoM abCypAHOTO ymmo-
fob6seHus Tpumnma 1epeMOHUMENCTePY aBTOP 3a0CTPSET HECOOTBETCTBHE MEXKAY
BUJMMBIM (MIONBITKAMHU IepCOHAXKa COBJIIOCTH BHEIHee NPUINYHE) U PeaJbHOCThIO,
4YTO NPUAAET BbICKA3bIBAHUIO FTOPbKO-UPOHUYECKOE 3BYyYaHHE.

C Apyro#l CTOpOHBI, CpaBHEHUE YCHUJIMBAET HEOXKUJAHHOCTb OKOHYATEJbHOTO
BIleYaTJ/IEHNS OT NEPCOHAXKA, BBIPAXKEHHOTO BO BTOPOM IPEJJIOKEHHUH:

But he looked the master of nothing.

CinoBocoderanue «the master of nothing» saBaseTcsa yacteio ppaszeosiorusma
«Jack of all trades and master of none».

CemaHTHYecKasi CTPYKTypa CJIOBa «master» BbISIBJISETCS 4Yepe3 CJI0BAPHYIO
JedunHunuio: a person very skilled and able in some work, profession, science.

060611KMB, MOKHO NMPUBECTH JePUHULNUIO K BUAY: a person very skilled and
able in something.

CeMBbl «Ha/JW4YUA» U «OTCYTCTBUsA» (something - nothing) onpegnensemoro u
onpeje/IsIoLlero KOMIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHUS HCKAIOYAIOT APYr Jpyra, 4To HpH-
BOJAUT K HapylIeHUI0 CEMAaHTHUYECKOH COYeTaeMOCTH U JesaeT AaHHOe COYeTaHHe
napajiokcayibHbIM. [lanee y3yanbHass @FE «master of ceremonies» BoBJiekaeTcs B OT-
HOIleHHEe KOHTPAaJAUKTOPHOCTH, 06pa3ys ¢urypy aHnTuTe3bl. [I[poTUBHUTENbHOE 3HA-
yeHHe c0Ba «but» MOAroTaBJIMBAET YUTATENS K KOHTPACTHOMY BBICKa3bIBaHHUIO, a
napaJuieJibHble KOHCTPYKIIMU CO3/aI0T GOH, HA KOTOPOM pPe3K0 yCUJIMBAETCS MPOTHU-
BOIIOCTABJIEHHOCTb JIEKCHYECKHX 3HAa4eHUH aHa/JMu3upyeMblX efuHUL. CodyeTaHHe
OTMeYEeHHbIX BUJI0OB HECOOTBETCTBUH CO3JaéT BBICOKYIO KOHIIEHTPAIMIO BbIpaXKeHHSs
IPOTHUBOPEYHS MEXAY KaXKYILIUMCS U peasbHbIM, 4YTO PUJAET ONMCAHUIO 60Jlee OCT-
PYI0 KPUTHYECKYIO HAllPpaBJIEHHOCTbD, [IeJIaeT ero, CKopee, CapKaCTU4YHbIM, a HEe TOJb-
KO UpOHH4YecKuM [3, c. 38-39].

Hawubosiee pacripocTpaHéHHOE SIBJIEHHE, XapaKTEPU3YIOILee SKCIPECCUIO IKCT-
paopMHAPHOCTH C TOYKU 3pEHHUsI eé 3BOJIIOLUHN — 3TO IPOLECC OTHOCUTENbHON aB-
ToMaTH3aLMu. To ke caMoe MOXKHO CKa3aTb U 0 GaMUJIbsIPHOU U ByJIbrapHOH 06pas-
HOCTH, He TEPIUMBIX B JIUTEPATYPHOM fI3blKe. ABTOMAaTHU3WPOBAHHBIN XapaKTep BOC-
NPOU3BOAMMOCTH paMUIBbPHON WaM BysnabrapHod ®OE MoXeT B KOHEYHOM HTOTE
IPUBECTH K HEKOTOPOW (OTHOCHTE/JbHOHM) aBTOMAaTHM3alMH COOTBETCTBYIOLIEH 3C-
npeccuu. Yactoe ynorpebsenre OE "son of a bitch" unu ciora "bustard” B 6paHHOM
KOHTEKCTe IIPUBEJIO K TOMY, UTO OHH Y>Ke He MPOU3BOAAT TOro 3¢ deKTa, Ha KOTOPHIH
paccYMTaHbl, U MO3TOMY MOJYYUJM pacHpOCTpaHEHHe 32 paMKaMH GPaHHOrO KOH-
TekcTa. Ho Tak kak a¢pdeKT rpy60CcTH B TON MU UHOU CTENIeHU NPOJOJDKAET CYLecT-
BOBaThb, TO QYHKIIMOHUPOBAHHUE JAHHBIX €JUHUI] HE BbIXOJAUT 33 PaMKH QpaMUJIbSP-
HOTO KOHTEKCTa:

"Poor son of a bitch", he said, "I feel for him, and I'm sorry I was bastardly”. A
hued crossed the open on his way around the hill. That bastard crosses there every
night.

XapakTep cUTyalMy U 06lllee HACTPOEHHE BBICKA3bIBAHUS He INO3BOJIAIOT Cy-
JAATHb 0 TOM, 4TO "son of a bitch" u "bastard” ynoTpe6/ieHbl B KauecTBe GpaHHBIX BbI-
paxenuii: All right then god dam them. He would show them. He'd do it, do it standing
on his head. And then let's see what that little punk Dake could do. He was Don Doll
and nobody was going to kill him in this war. The sons of bitches.
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"EuroAfricans? It's a big word. What does it mean?" The first man grinned. "You
know, colored, half - caste, bastard.” He spat out the last word with contempt.

1. [lo UI3MEHEeHUI0 CTUIUCTUYECKON JUCTPUOYLMHU (B NEPBBIX ABYX NPUMeEpPax),
€CJIU 3TO HOCUT y3ya/IbHbIH, a He OKKa3WMOHaJIbHbBIM XapaKTep, Mbl CyIUM 06 aBTOMa-
TU3al[MU 3KCIPEeccCuu rpy6oCTH U 3aMeHe eé 3Kcrnpeccuert gpaMmuibsipHocTu. [Ipouc-
XOJIUT KaK Obl NMepeKJII0YeHUe C OJJHOTO THIla 06pa3HOCTH Ha Apyroul. B pesysibTaTe
son of a bitch ctanoBuTCS B 0MH psiJi ¢ TAKUMU PaMUIbPHBIMU 06PAlEHUSIMHU, KaK
old sock, old horse, old bean, sugar bun etc. ABToMaTHU3anKI0 GaMUIbSIPHOUN 06pa3Ho-
CTH Mbl 0O6Hapyxu/Iy, HanpuMep, y PE the cock of the walk.

damusbsApHas 06pa3HOCTb — TAKOU XapaKTep BbIpaXKEHUsI TOTO UJIA UHOTO CO-
Jlep>KaHusl, B KOTOPOM, C TOYKU 3pEHUsI IPUHSATOU peueBOi KyJIbTyphl, yCMaTPUBAOT
NposiBJieHWe HEITUYHbIX XapaKTEPUCTUK: 6eCliepeMOHHOCTb, Pa3BA3HOCTb, HEMOYTHU-
TeJIbHOCTb, HacMelKy. CHkeHHast okpacka @E the cock of

the walk ocHOBBIBaeTcsI Ha 300CeEMHH, TOYHEe, 00 UCXOJHON CTUJIMCTHUYECKOHN
3HAYUMOCTHU JJAaHHOTO ppa3eosoru3Ma MOXKHO CYAUTh 10 cneluduieckoMy ajas da-
MUJIbIPHOU cdepbl xapaKTepy 0603HaYeHUs SIBJEHUS — Yepe3 300CEMHUYECKOe Ha-
MMeHoBaHHUe. Byiyuu ynoTpe6éHHBIM B 3HaUeHUH "3anpaBuia, munika" ®E the cock
of the walk TsiroTeeT k pasroBopHbIM, HO He GaMUIbAPHBIX KOHTeKCcTaM. Hanpumep:

1. "He wouldn't let any of us go to the new school at first, until the state police
took a hand."

"And did you go? Leeds asked."

We went but I hated it. I'd been cock of the walk in the old church grammar
school."

2. Of course Monsignor Montanelli will give himself airs; he was quiet enough
under His Holiness the late pope; but he's cock of the walk now. He was jumped into
favor all at once and can do as he pleases. How am I to oppose him?

B 3HaueHuu "X03dAUH moJiokeHUs1" JaHHass @PE npoHUKaeT M B KHHXKHO-
JuTepaTypHyto pedb: wherever he functioned Nicolas was certainly cock of the walk.

The British, French and American monopolists would have accepted fascism in
itself, but they did not want a world in which the German capitalists would be the
cocks of - the - walk.

Kak BuzaHo, cTunvctudeckde kadectBa @E TecHO cBs3aHbI C HEOOXOAMMOMA
KOMMYHUKAaTHUBHOU 33/JaHHOCTBIO, KOTOPAasi U ONpeJesiseT

HeoOX0/IMMOCThb JJAHHOW KOHKPETHOHM eJJMHUIbI B CUCTEME sI3bIKa, B CUCTEME
CTHUJINCTUYECKHUX CPEJCTB, HO CBA3aHHOCTh U 06Pa3HOCTDb — MOHATHS TPYAHO COBMEC-
TUMbIE, 160 SI3bIKOBAsi CBS3aHHOCTD SIBJISIETCS BXKHBIM GAaKTOPOM CTUpPaHUs 06pas-
HOCTH.
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YK 82
THE ROLE OF ORIENTAL BORROWINGS
IN THE DEVELOPMENT OF THE ENGLISH VOCABULARY
V.T. Suleymanova?
Abstract

The article investigates loan words in the English word-stock. Among them, the
author pays much attention to the group of words of oriental origin, which not only
enriched the English vocabulary but also conveyed peculiar culture and national spe-
cifics.

Keywords: vocabulary, origin, loan word, word-stock, enriching, dictionary, civiliza-
tion, national specifics, oriental borrowings.

One of the main characteristics of the English language is its rich vocabulary,
approximately 80% of which has come from other languages. Linguistic borrowing
has occurred over many centuries as English speakers have come into contact with
other cultures through: conquest and colonization, trade and commerce, immigration,
leisure travel, etc. Investigation of loan words is very actual in modern linguistics. To
know the origin of words means to know how people think, how they have fashioned
their civilizations [1, 54]. Word history traces the paths of human relationships, the
bridges from mind to mind, and from nation to nation. Some of the words in English
can be traced to a remote past; some have histories that began yesterday or are even
beginning today. Slow changes, swift new coinages of science or slang, ancient or re-
cent borrowing from many tongues; together they give flexibility, power, and beauty
to English, the richest and most widespread language of all time [2, 102].

While English has borrowed much from European languages, it has also ac-
quired many loan words from Asia, especially in the 17th century. We should mention
that the English vocabulary of the 16th and 17t century had adopted words from more
than 50 languages: French, German, Greek, Italian, Indian, etc. Among them we can
outline a group of oriental borrowings too. They appeared in the English vocabulary
as foreign words, but later were constantly used by the natives, and in this way they
were introduced into the English word-stock.

Oriental words are those borrowings which came out from the Indian, Japanese,
Chinese, Turkish, Uzbek, Arabian and other languages of the eastern countries. Before
researching oriental borrowings let’s have outlook at the general group of borrowings.
In the English word-stock we can differentiate the pure national and foreign words. To
make out the national English words and loan ones, one should study the develop-
ment of National language which comes out of historical events and dialects [3, 274].
Without study of history it’s impossible to understand the integration of loan words
into English and find the reasons of including them.

The English vocabulary development activities and resources in this and relat-
ed sites are based primarily on Latin and Greek elements that are included in thou-
sands of English terms and expressions. Thus, the current proportion of Latin words
in English is 29%, while Greek contributes about 6%. The following chart partially
demonstrates borrowings from Greek and Latin:

zoology, philanthropy, bacteria, chlorophyll, psychosis, cholesterol, cyanide,
chromosome, metamorphosis, thermometer, trauma, xenophobia, telegraph,
telephone, polymer, orthodoxy democracy, hexagon, monogamy, physics,
rhythm, theory

aquarium, binoculars, radioactive, ambiguous, intermission, itinerary, reju-
From Latin | venate, supersonic, quadrangle, submarine, multitude, linguistic client, con-
viction, index, library, medicine, orbit, recipe

From Greek

1CyneiimanoBa Basupa TasaToBHa - mpemnojiaBatesib Kadpeapbl METOJAUKHU Mpeno/iaBa-
HUS W MPAKTHUKU aHTJIMHCKOTro si3blka, CaMapKaHJCKUH TOCyJapCTBeHHbIH WH-CTUTYT HHO-
CTpaH HbIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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There are hundreds of such Latin and Greek words included into English word-
stock. Literature is also a rich source of new words. Thus, great writer William Shake-
speare enriched English word-stock by the following words:

From issues courtship, bedroom, discontent, accused, addiction, amazement, as-
by William sassination, critic, employer, engagements, savagery, transcendence,
Shakespeare urging, watchdog, zany

The British colonization of North America, Australia and parts of Asia and Afri-
ca has resulted in the creation of whole continents speaking English, which in turn has
been enriched by the mother tongues of locals and immigrants. In 1828, Noah Web-
ster published the first official dictionary of American English, which established dif-
ferences in spelling between British and American English and further paved the way
to differences in vocabulary between these two language varieties. The rise of the
mass media during the 20th century: newspapers, cinema, radio, television and The
Internet have given the latest push to English in becoming a global language, as Eng-
lish is the main language used. But do we know the origin of English words? Looking
at the following chart we can observe how many languages shared their words which
were included into English:

aficionado, amigo, burrito, canyon, caramba, cargo, embargo, guaca-
From Spanish mole, guitar, macho, marijuana, mustang, poncho, pueblo, rodeo, taco,
plaza, vanilla

café, lingerie, connoisseur, coup d'état, en route, hors d'ceuvre, pa-
From French nache, sabotage, envelope, and avalanche, not to mention chic, vis-a-
vis, attaché, and a la carte, bon voyage, rendezvous

kindergarten, poodle, yodel, blitzkrieg, zeitgeist, angst, delicatessen,

From German .
hamburger, schnitzel

From Dutch brandy, yacht, waffle, apartheid, boss, cookie, dam, dril], tattoo, cruiser

balcony, casino, umbrella, balloon, carnival, ghetto, graffiti, Madonna,
Mezzanine, spaghetti, pasticcio, cappuccino, (and many other foods),

From Italian . .
concert, piano, maestro, soprano, andante, opera (and other musical

terms)
From Arabic alcohol, algebra, candy, lemon, azimuth, elixir, giraffe, gazelle, sugar
from Indian chgtney, bandana, curry, amok polo, bungalow, jungle, loot, shampoo,
pajamas
futon, tycoon, kimono, Ninja, Karaoke, Zen, karate, sushi, bonsai, ori-
From Japanese .
gami
From banana, yam, voodoo, banjo, chimpanzee, zebra
African languages
From Native chipmunk, moccasin, tipi (also spelled teepee), skunk, squash, pecan,
American persimmon, skunk, totem, quinine, avocado, chocolate, wigwam, rac-
languages coon, tomato, hurricane
From languages boomerang, kangaroo, sarong, ketchup, koala, kiwi
of the Pacific

As we see, oriental words also compile a large group of borrowings which come
from Korean, Indian, Japanese, Turkish, Uzbek, Arabian and other languages of the
eastern countries. These words were accepted into the English language, because they
didn’t have the suitable equivalents in English and couldn’t be translated into it. That’s
why the natives had to use them in their speech, thus accepting them into their lan-
guage. For instance, the Indian words “sari” has no equivalent in English, as there isn’t
a kind of clothes worn by English women and girls. Looking through any English Lan-
guage Dictionary, we can find only an explanation of this word and not more.

The word “khalifat” is of the Arabian origin and can’t be compared with the
English “kingdom” or “monarch” as they have different political structures. The Uzbek
national meal “sumalak, which is cooked from grown wheat at the beginning of every
spring, is also used by the English in the same spelling and pronunciation, as it can’t be
translated into English and has no analogues amomg English meals.

Such oriental words as: “bek”, “khan”, “chapan”, “kalpok”, “palov”, “samsa”,
“musulman”, “khadis”, “sultan”, and many others are also included into the English
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word-stock and used by the English people.

Among “oriental” words there are also: cushy, bungalow, amuck, juggernaut,
rum, johnny, samjy, dak, chota peg which passed from Arabic, Persian and Indonesian
languages.

In the Oxford dictionary we can find a theory, that “ketchup” is a word from an
Amoy-Dialect (China), the word “ketchup” was first known in the 17th Century and
was defined as “high/fine East sauce” [4, 422]. The first recipe for it was written in
1727 with anchovy, shallot, white wine vinegar and several spices. In western coun-
tries people know “ketchup” and “soy sauce”. The word “amok” is a Malaysian word.
Gutta percha also Malay origin. The following words also belong to the group of orien-
tal borrowings: orangutan, bamboo, agar (gelatin from seaweed), amok, rattan, proa
(type of boat), paddy.

As we see there are many oriental words in English. They render the culture of
Asian people and eastern countries and it is very important to study them and reveal
national specifics of oriental culture.
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POJIb BOCTOYHBIX 3AUMCTBOBAHUI
B PA3BUTHHU AHTJIMACKOI'O BOKABYJISPA

B.T. CysielimaHOBa

AHHoTanmA: CTaTbs UCC/IeyeT 3aMMCTBOBAaHHbBIE CJI0BA B aHIVIMMCKOM CJIOBapHOM CO-
craBe. Cpein HUX aBTOP y/eJisieT 60JblIoe BHUMaHHE IPYIIe CJIOB BOCTOYHOTO MPOUCKOXKAe-
HUSl, KOTOpble HE TOJIbKO 060TaTUJ/IM aHTJIMHCKUI BOKa6yJIsip, HO U NepeJay CBOe06pas3HyIo
KyJIbTYPY U HALlHOHAJIbHYIO CrleUuUKY.

KiioueBble c/10Ba: BOKaGyJisip, NPOUCXOXKEeHHE, 3aMMCTBOBAaHHOE CJI0BO, CJIOBApHBIH
cocTas, o6oralieHue, CJ10Baph, IMBUIM3ALM, HALJMOHA/IbHASA clielju$HKa, BOCTOYHbIE 3aUMCT-
BOBaHHUS.

© B.T. CyneiimanoBa, 2016
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V]IK 82
KAHA/ICKUH AHTJIMMCKWI B UHTEPTIIPETALIUA
PYCCKOM AHTJIMCTUKH
M.II. baxpuaauHoBal
AHHOMayus

PervoHasbHas BapHaTUBHOCTb HAllMOHAJbHO HETOMOTEHHBIX f3BIKOB Cyllie-
CTBYIOT OOBIYHO B BHJe KOMILJIEKCa cneludUIECKUX PAa3HOBUAHOCTEH, KakJaas W3
KOTOPBIX PYHKIIMOHUPYET B UHOM KOMMYHHKAaTUBHOM COOOLIECTBE U 06J1alaeT 0CO-
ObIM COLMAIbHO-QYHKIMOHAJIbHBIMU U JIMHIBUCTUYECKUMH IPU3HAKAMHU.

Kawouesble c108a: HeroMoreHHbBIH, TepUoiU3anusl, CHHXPOHHOE COOTHOLIEHHE,
nuddepeHnaNbHble TPU3HAKK, 3aMMCTBOBAHUS], UHBEHTaPHBIH.

Teoprs BapHaTUBHOCTH HAllMOHAJbHO HETOMOTEHHBIX SI3bIKOB CYLECTBEH-
HbIM 00pa30M YTOYHMUJIA TEOPHUIO CBSI3U SI3bIKA M OOIECTBA, JOMOJHMUIIA HALU NpeJ-
CTaBJIEHUS] O POJIM BHEJMHTBUCTHYECKUX PaKTOPOB B QYHKIMOHHPOBAHUHU f3bIKA.
OnucaHUa KOHKDeTHbIX BapHaHTOB psifia A3bIKOB OCYLleCTBJeHbl Ha CHUHXPOHHOM
ypoBHe. /lanbHellllee KcC/e/JOBaHUE OT/e/JbHbIX HallMOHAJbHBIX BapUAHTOB f3blKa
HY>K/laeTCq He TOJbKO B YCTAaHOBJIEHHE UX BHYTPEHHUX CUHXPOHHBIX COOTHOIIEHHUH,
HO IpeX/ie BCero B U3y4eHHe AUHAMHUYECKHUX IPOLeCCOB UX 060C06JEHUH OT UCXO/-
HOH s13bIKOBOM cHcTeMbl, POPMUPOBAHHUSA KaK OTZAEJbHBIX IOJCUCTEM. B CBSA3H € 3TUM
TpebyeTcs YCTAHOBUTb NMEepUOJM3aALMI0 UCTOPUM HALMOHAJbHOTO BapUaHTA A3bIKa,
ONUPAIOIIYIOCH, C OJHONH CTOPOHBI, Ha 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKHEe (AKTOpBbI — IJaB-
HeMllllMe COIMAJIbHO — UCTOpHUYECKHEe COObITHS, KOTOpble UMeJIM pellaloliee 3Have-
HUEe TaKXe U JJi A3bIKOBOW JeCTBUTEJNBHOCTH CTPaHBbl, — U, C APYTrOi CTOPOHBI, HA
KOJINYeCTBEHHbIE W KayeCTBEHHble MOKAa3aTeJd Pa3BUTHUS CHelrudUIecKOro JIeKCH-
yeckoro ¢poHza. Besib JiekcHyeckre pa3inyrs COCTABJISIOT HauboJiee CyIeCTBEHHYIO
yacTb JuddepeHlMalbHBIX NPU3HAKOB BapUaHTa fA3blka. CkaszaHHOe CIpaBeAJIMBO
TaKXXe 110 OTHOIIEHUIO KaHa/,CKOM pPa3HOBUHOCTH aHIJIMHCKOTO A3bIKa, UCCIe/0Ba-
HUe KOTOPOH HaXOAUTCs BCe ellle B HAaYaJbHOU CTaAUU.

®yHKIMOHUPOBAHKE OJHOT'O U TOTO K€ fA3bIKa B PAa3HbIX KOMMYHUKATHBHBIX
coobmiecTBax (couuyMax) HeHM30€KHO BeJleT K BbIpAaOOTKe KaXKAbIM U3 HUX CBOEH
0Cc060¥ HOPMBI peuH (y3yca), Ha OCHOBE KOTOPOU B JlaJIbHEHIIIEM MPOUCXOAT OTKJIO-
HeHUs CUCTEMHOI0 XapaKTepa.

60-70-e roap! XX B. I'B. Ctenanos, A.Jl. IBeitnap, B.I. ['ak u gp. pa3paboTanu
TEOpHUI0 pervoHaJbHOM BapMaTUBHOCTH HALlMOHAJbHO HEroMOreHHBIX fA3bIKOB. Ta-
KHe SI3bIKM CYIIEeCTBYIOT OObIYHO B BH/i€ KOMILJIEKCa CHeluduuecKUx pasHOBUHO-
CTeH, KaKJash U3 KOTOPbIX QYHKIMOHUPYET B MHOM KOMMYHHUKAaTUBHOM COOGIIECTBE
M 00J1aZ1aeT 0COOBIM COLMAIbHO-QYHKIIMOHAJBHBIMH U JIMHTBUCTUYECKUMH IIPU3HA-
KaMU. «bbly1o 6bI He MaTepHaJUCTUYHO U He JUaleKTU4YHO, — moATBepxAaeT u /l.
Bpo30BuY, - CYUTATB, YTO A3BIK, 0OCAYKUBAIOIMHA OJJHY HALlMIO, OJAHO 00OILeCTBO, O/1-
HY HallMOHAJBHYIO KyJbTYypy W LIMBUJIM3aLHI0, OJHY HAyKy W JIUTepaTypy, MOXeT
HMMETBh Ty e PUPOJY, YTO U S3BIK, pacHpe e s Te xKe GYHKLUN MeXAY ABYMS
Haruamu» [1967, c. 17].

Ha ocHoBaHuuM aHanu3a QYHKIVOHAJIBHBIX M JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTepH-
CTHK TeX Pa3HOBU/AHOCTeH f3bIKa, KaXKJasi U3 KOTOPbIX 00CIyKMBaeT 0c060e HalKO0-
HaJIbHOe eJJUHCTBO, B COLIMOJIMHIBUCTHKE ObLJIO BblJl€JIeHO 0c060e MOHSATHE «HALKO-
HaJIbHbIN BapUaHT fA3blKa». [IoJ HUM 06bIYHO NOHMMaeTcs ocobast popMa CylecTBO-
BaHUs JAHHOTO sI3bIKa B OT/EJIbHOM COLIUYME, NMPeACTaBISAINAss CO60M COBOKYI-
HOCTb TEPPUTOPHAJIBLHO OrPAHUYEHHOTO BapHUaHTAa JUTEPATYpPHOro s3blKa (MHTEP-
JHaseKTa), COLUaNbHBIX M TEPPUTOPHAJbHBIX [UAJEKTOB, PACIPOCTPAHEHHBIX B
npejeJsiax JaHHOTO COLMyMa, U podecCuOHaIbHbBIX A3bIKOB JJAHHOI'0 peruoHa.

HaunoHa/bHBIM BapyMaHT s13bIKa BbINOJIHSIET Te e coljMaibHble QYHKIUH, YTO
Y HalMOHAJbHBIN A3bIK, — BblJleJINTE/JbHYI0, 00beJUHSAIOLIYI0, TPECTHXKHYIO U 3Ta-

lBaXpI/I,LL[LI/IHOBa MaLLI/IHa [lTaBkaToOBHA — npenoaaBaTesib Ka(beﬂpbl METOAHKHU Ipenoga-
BaHHUA U IPAKTHUKHU AHTJIMMCKOTO A3bIKa, CaMapKaHﬁ[CKHf/’I I‘OCyﬂapCTBeHHbIﬁ HUH7CTUTYT UHO-
CTpPpaHTHbIX A3bIKOB, Y36ekucraH.
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JoHHyw [llIBetinap, 1975, c. 25]. Ilo mkase, npegnoxenHo# B.I. 'akoM, oH xapakTe-
pusyetcs HasmuueM ¢yHKnud ABBT [Tak, 1975, c. 33].

Kak y>xe ymoMuHasoch KaHaJCKasl Pa3HOBUJHOCTb aHIJIMMCKOTrO sI3bIKa Ipe-
HMYIIECTBEHHO TPAKTyeTCs B COLMOJIMHTBHUCTHKE KaK €ro 0COObIM HaIlMOHAJIbHBIN
BapHaHT.

Boo6i1e, ec/iv He cCYUTATh HEGOJIBLIOTO OUYepPKa 0 KaHA/[CKOM aHrnickoM T.M.
BensieBori u U.A. TlloTanoBod «AHTJIMACKUN S3bIK 3a mpejenamMyd AHriun» (1961) u
HeCKOJIbKUX MONYTHbIX 3aMeyaHUi o HeM B TpyJax A./Jl. llIBeiinapa 06 aHTIUKACKOM
a3bike CIIA, To ocHOBaTe/JbHBIA UHTEpeC K 3TOM BapHUaHTY f3blKa ObLI NMPOSIBJIEH
TosibKO B 70-e roanl XX B. JL.I. [lonoBa B AuccepTanOHHOM ucciefoBaHUuU «HekoTo-
pble JIeKCUYeCcKHue 0CO6eHHOCTH KaHa/J|CKOT0 BapHaHTa COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHO-
ro aHIJIMHCKOTO f3biKa» (1974) fana nepBoe oOIIMPHOE OMUCAHUE ClIEeNUUKHU aHT-
JIMHACKOM J1eKCMKHU KaHaapbl.

[Tocko/IbKyY, IO MHEHHUIO 3TOr0 aBTOPa, CTPYKTypa BapUaHTa HalMOHAJBHOTO
A3blKa UMeeT CBOUM OINpeJesolUM, CTEPXKHEBBIM KOMIIOHEHTOM BapUaHT JIUTepa-
TYPHOTO I3bIKa, TO JJAHHOE ONMHCAaHHUE KACAETCsS TOJbKO HOPMUPOBAHHOU JIEKCUKH. B
KA BblesieHO 4YeTbipe TJIaBHBIX JIEKCUYECKUX CJIOS — KaHaJCKUHM, aMepUKaHCKUH,
OPUTAHCKHUH W O6LIeaHTJIMHUCKUH, HaXOAAIIKMECS B CJIOKHBIX 1 MHOT'OCTOPOHHHUX CO-
OTHOLIEHUSX. ABTOD TaKxXe y/iessieT BHUMaHHe 3aMMCTBOBaHUSAM, NpuxoasamuM B KA
U3 Apyrux s3bikoB.IIpob6sieMa sekcnueckoro guddepeHuuasbHOro MpusHaka (Jiek-
CUYEeCKOro JAUBEPreHTa), XapaKTepHOTo JJs aHIJIMICKoro sa3bika KaHazpl, pelaeTtcs
aBTOpPOM HeoAHO3Ha4yHO. B auccepranuu JLI. [lonoBa cuuTaeT «KaHaZU3MOM» «yC-
TONYHUBOE COYeTaHUeE, CJIOBO UJIH JIEKCUKOCEMAaHTUYECKUM BapUaHT, KOTOpPbIe CTb B
KaHa/JICKOM aHTJIMMCKOM, HO OTCYTCTBYIOT B aMEPUKAHCKOM U GpUTaHCKOM» [1974, c.
9]. B aToM onpejesieHUU OCTaBJ/sieTCs 63 BHUMaHUA BONPOC, UMeeT JIU JaHHasl efu-
HUIIA MeCTHOe NMPOUCXOXKAEHUe WJIH NpUHeceHa B JAaHHBIM COLMYM M3 APYrUX apea-
JIOB JIaHHOTO0 s3blKa. He yuuThIBaeTCs U TO, HACKOJIbKO clieniudUUHa JaHHAsA eAUHULA
WJIK ee yIoTpebJieHue Uil JAHHOTO JIMHTBOconuyMa. [Ipu Takol HEMoJIHOTe onpe/e-
JIeHHUSl COXpaHAeTC TOJIbKO YACTO WHBEHTApHBIM, MEXaHUCTUYEeCKUHU KpUTepuil. B
noco6uu «Jlekcuka aHrauickoro s3bika B Kanaze» (1978) JLI. [lonoBa HeCcKOJIbKO
BUJIOM3MeEHsIeT CBOI AebUHULMIO. 3/jeChb KaHAaAU3Mbl yKe NOHUMAITCS KaK eJUHU-
1bl, cienuuyHble AJis KAHAJCKOTO BapHaHTa U OTCYTCTBYIOIME B aMEPUKAHCKOM U
OGPUTAHCKOM BapHaHTax COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOro s3blka [c. 26]. K coxaneHulo,
3TO yJy4llleHHe TaK ¥ He BBIILJIO 32 mpejesibl JeUHUIUM: B JaJbHENHIIeM aHa/Inu3e
aBTOp MO-IPEXHEMY HCXOJUT TOJIbKO U3 KPUTEPUEB HECOBIAAEHUS UHBEHTAps, a B
CIHMCKe TEePMHHOB, HCIOJIb3YEMBIX B MOCOOUH, MOBTOPSET NMPEXHIOW AePUHUIUI0
[1978, c. 113]. Ha ToM ocHOBaHUH, YTO Ha3BaHUS peasuil «OyAy4Yd eSUHCTBEHHbIMU
CJI0BECHBIMU 00603HAUYEHUSIMU OINpeJiejieHHbIX SIBJ€HUN U MPeJMeTOB B aHTJIMHCKOM
s3bIKe, (YIOTPEOISAIOTCS U HOCUTENSIMU aHTJIMHCKOM si3blKe, YIOTPEOISAI0TCS U HO-
CUTEJIIMH aHTJIMUCKOTOo si3blKa Besmnko6putanuu u CIIA g BhIpa’keHHUsS] COOTBET-
CTBYWOIIMX MOHATUH» [TaM ke, c. 28], A.l. [lonmoBa OTHOCUT UX K «IICEeBJJOKaHA/H3-
MaM», He CUUTAas UX, TAKUM 00pa3oM, AupdepeHnaJlbHbIMU TPU3HAKAMH KaHA[CKOH
Jekcuku. C 3TUM TPYZAHO corjlacuTcs. Eciv pacnpocTpaHUTh 3TY TOUKY 3pEHUs U Ha
Jpyrue HalUOHa/bHble BAapUAHTBISA3bIKA, TO BBIXOJUT, UYTO Ja)e CJIOBO
kangarooHesib3si cYUTaTh aBCTPAJMW3MOM, IOCKOJBbKY OHO U3BECTHO U YNOTpebU-
TEeJIbHO B JIPYTHX aHTJIOS3bIYHBIX CTPAHAX.
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CANADIAN ENGLISH IN INTERPRETATION
OF RUSSIAN ANGLISTICS

M.Sh. Bahriddinova

Abstract. The variation of the regional inhomogeneous languages of common occur-
rence in the form of a system is specifically diverse which functions in the other communicative
society and possesses a particular socio-functional and linguistic criterions.

Keywords: Inhomogeneous, periodization, synchronistic correlation, differential crite-
rions, borrowings, inventory.

© M.Sh. Bahriddinova, 2016

25



26

duiosoruyeckKue HayKH

Y/JIK 82
CEMAHTU3ALIUA OBPA3HOM
JUAJBI ‘COBAKA’/’BOJIK’ B UHAOEBPOIEMCKHUX S3bIKAX
M.A. bansscHukoBal
AHHOMayus

B paboTe Ha MaTepuajie HHJ0EBPOINEHCKUX SI3bIKOB MPOCAEXKUBAETCS B3aUM O-
CBSI3b MEX/Y peasusiMH, MOGUJIBHOCTD SI3bIKOBBIX CPEJICTB U METaJIoTHYecKasi mepe-
CTpPOHKa KOHCTPYKTUBHBIX 3J1eMEHTOB CMbIC/a, BeJyllas K BOSHHUKHOBEHHIO 06pas-
HbIX MHHOBAaLMH 3a cueT KOMOGUHHUPOBAHHUS YKe UMEeOLINXC .

Knatouesnvie ciosa: metadopa, metadpopusaTop, Metapopusanus, urypatus, obpas-
HOCTb, IpUMapHble U CEKYH/AapHble 3HAYEHUs], C/IOBECHBIN 3HAK, HAUMEHOBaHUE, Jie-
HOTaT, CUTHU(UKAT, CHMBOJIMYECKOE 3HAYeHUE, CMbIC/I, KOHHOTALMs, NeHOopaTHB,
napemus, MetapopUiecKUil GUHOM.

[To B.B. BunorpazoBy[1976. C. 410], “MeTtadopa - 3TO NpUHLUI HeOObIYANHO-
ro CJI0BOYyNOTpeO6JieHus], Ha3blBaHUA ‘NpeameTa”, “cMbIcia”, UMeWOILEro yxe “Ums”,
HOBBIM CJIOBOM, KOTOpO€ MOXXET YTBEPAUTHCS 3a HUM HaBcerja...”.

MeTadopa, T.e. HapylIeHHe CTUJIMCTUYECKOT0 KAaHOHA B IIpeJiesiaXx 0HOTr 0 CJIo-
Ba, HAXOJUTCA HA IPAaHU MEXAY 06J1acThi0 “ duryp” u 06/1acThio 0TOOPA CJIOBECHOTO
MaTrepuaJa.

CioBo - MeTtadopa (durypatuB) MoxeT BBICTyHaTh Kak mpocTeimas ¢opma
y3yaJibHOU MeTadophl, TaK U MeTapOpHU3aTOPOM eIMHULI, HETOCPEACTBEHHO NPEBBI-
HIAIOIIUX YPOBEHb CJ10Ba(KOHCTPYKTHUBHOE 3BEHO B CO3JJaHUU 06Pa3HOCTH).

C/ioBecHBIN 3HAK SIBJSIETCS CyOCTPATOM S3BIKOBOIO cofeprkaHus. MeHHO mo-
3TOMy IepeHOC HaMMEHOBAaHUS 3aTparuBaeT U M3MEHEHUsS KadeCTBEHHO — IMPH3Ha-
KOBOT'0 OpeoJia 3HaYeHHsl.

OTMeuas: koJsiebaHUsI MeEXAY NEPEHOCHBIM U HENEPEHOCHBIM YNOTpebJeHueM
CJIOB, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS TaK K€ 4acTo, KaK U KoJieOaHUsl MeXAy UX Meplemniu-
OHHBIM M NOHSATUHHBIM cojepxkaHueM, B. JlopoweBckuit [1973. C. 162] roBopur:”
[IpaBusibHas kinaccudukanus GpakToB, OXBaYeHHBIX TEPMUHOM Memagopd, Kak U
JI06BIX APYTUX GaKTOB U3 06JIACTH CEMAaHTHUKH, BO3MOXHA JIMIIb NPHU YCJOBUH, YTO
OTHOILEHUS, CBA3BbIBAIOIME CJ0BA, Mbl IOHUMaeM KaK MPeJOMJISIOLIMECT B IPU3Max
SI3bIKOBBIX (OPM OTHOIIEHHUs] MeX]y 3JIeMeHTaMH JIelCTBUTEJbHOCTH, pacuJieHs e-
MOH NpPU NMOMOLIY CJIOB, YaCTO BecbMa CBOe06pas3HoO, AeMCTBUTENBHOCTH, “obpallalo-
mieiicss” K HaM ¢ 6eCKOHEYHO MHOTOUYMC/JIeHHBIMU U Pa3HO06pPa3HbIMU CUTHaIaMu”.

MbI MCXOMM M3 TOTO, YTO SI3bIKOBAs J€HCTBUTEJIBHOCTb KOPPEJIUPYET C pe-
aJIbHOM J1eICTBUTENBHOCTBIO, PENPE3EeHTUPYET €€ B BUPTYaJIbHOM KOHTHHYYME S3bI-
Ka U CJIy>KUT OCHOBAaHHUEM JiJIs1 Pa3BUTHS ¥ BOCCO3/1aHUsI UPPeabHON, MHPPATUHTBU-
CTUYECKOW JIeHCTBUTENBHOCTH — MHpA TPOINOB, NO3TUYECKUX MHBEHIMH U Pa3HOTO
poza hapax legomenon.

[Ipu MeTtadopu3zanuu He BCerjia siCHa MPUpPO/ia MepeHoca U HAMpPaBJIeHHOCTb
€ro JIBM>KeHUs1. U3 ABYX TUNOB nepeHoca (HAaUMEHOBAHUsI ¥ 3HAUYEHUsI) IPeUMyLIecT-
BEHHO NEPBbIA UTrpaeT 60Jiee BAXKHYIO POJib, TOCKOJIBKY “BCe 06pa3bl MPOUCXOAST U3
nepeHoca HauMeHoBaHus “[JI. Jleuawen, 1972. C. 54]

BeITecHeHUe, peAyKIUs NMPUMapHbIX (HOMHHATHUBHBIX) 3HAYEHUH CEKyHAAp-
HbIMU (HepeHecéHHBbIMHU) TpebyeT BhIpaXkeHHUsl. BO3HUKAIOT HOBble MapKUPOBAHHbIE
JIEKCUYeCKHe KOHTJIOMepalliu.

[l aHa/M3a B acnekTe MPUHIMIA JMHTBUCTUYECKOW OTHOCUTENLHOCTH pac-
CMOTpPUM CeMaHTHUYECKYI0 AuaZly ‘ cobaka’/’ 80.1K’, HEKOTOPbIe YYaCTKU JABYX CeMaH-
TUYECKHX MO0JIEH 300CEMU3MOB, KOTOPble B MH/A0EBPOINENCKUX fA3bIKAX MPUYY/IJIUBO

1pansicHukoBa MapHHa AJIeKCElHLLpOBHa — npenojgaBaTesib Ka(l)eﬂpbl JIEKCUKOJIOTHUHU U
CTUJIUCTUKU aHTJIMHACKOTO A3bIKa, CaMapKaHﬂCKHﬁ I‘OCyﬂapCTBeHHbII‘/JI HUHCTUTYT HWHO-
CTpPpaHTHbIX A3bIKOB, Y36ekucraH.
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nepemnietaloTcss. MudopuTyanbHas posib 3TUX MKHUBOTHBIX OCTABWJIA 3aMETHBIN OT-
NeYyaToK Ha eHopaTUBHBIX KOHHOTAIUAX CEMaHTeM ‘cobaka’ / ‘80K’

Tak, u3BecTHoOe paccyxaeHue Mapka TepeHuus Bappona Canis a non canendo
‘llorouyell (HazeaHa cobaka) nomomy, 4mo OHA He noém’ WCNOJb3YeTCsl KaK NMpUMEP
HeJIenoro, 6e30CHOBaTeJbHOr0 HauMeHoBaHus [A.M. ba6kun, B.B. lllenzenos,1981.
C.191].

[IyTéM JIOXKHO3THMOJIOTUYECKOTO 00'bsICHEHUS BappoH CTpeMUTCsA MOCTUTHY Th
BHYTpPeHHI0I0 ¢opMy c10B: “Co6aKku NOTOMY Ha3BaHbI canes, IOTOMY YTO OHH JIaeM
MOJAI0T CUTHaJ/I TPEBOTH, Kak 6bl motoT (canunt) curHasbl “[H.T. bBa6uues, {.M. bo-
poBckuii, 1988. C. 106].

JTa mapeMusi MOCTPOEHA HAa OCHOBE MAapPOHUMHUYECKOW aTTPaKIMU JABYX pas-
HbIX KOpDHEH, C MOMOIIbI0 KOTOPOUW BBICBEYMBAETCS CBOMCTBO, KOTOpPOEe cobake He
npuUcylIle, - neTb. B HeMenko# napasienu [Lipperheide, 1907. S. 415] Der Hund heisst
canis, weil er nicht singt poHocemanTH4YecKoe cOMKeHHe, HAOIIOJaeMOe B JIATHH-
CKOH MOrOBOPKe, 0KAa3bIBAE€TCSI HEBO3MOXHbBIM, HUCKOJIbKO He MOTHBUPOBAaHHBIM B
CUJIy CEMaHTH4YeCKOW HECOBMECTUMOCTH ZIEHOTATa U PeJULIUPYyEeMOro NprU3Haka.

Cp. pycckyto 3aragky Co6oii He nmuya, / [lemb He noém, / A Kmo K X03suHy
udém,/ OHa 3Hamv daém, B KOTOpou HeMeTadopuieckoe mpeoGpa3oBaHHEe CMbBICIA
JIOCTUTraeTCsl MHOTOCTYNeYaTON CTPYKTYPOH C MOBTOPSIOLIMMUCS HETaTOpaMHu.

B HeKOTOpBIX CiIy4asix pasHALIMecs JAeHOTaThbl OJHON CMBICI0BOH cdeprl, HO
6/IM3KHe 10 CUrHUdUKaTy, 0603HAYalOTCAd OJHUM 3HakoM. Hampumep, Hem. Betz
(=Petz) umeet 3Hauenust: 1. ‘ medsedv’; 2. 'cobaka’, a die Bitze o3HavaeT ‘cykad’, ‘8o-
yuya’'. Kpome atoro, 'pumm [1854.Sp.1741] npuBOJUT COOTBETCTBHUS: aHTJI. bitch, ap.-
ceB. bikkja, aHrus.-cak. bicce, nosbck. pies, uMerwIMe 06CIIEHHYI0 KOHHOTAIUIO ‘Gec-
cmbldHUYyad', ‘ pacnymuuya’, ‘ warxa'.

WHorza cuMBOJIM3aLMs aKTaHTHOW PaMKH BBICKA3bIBAaHUS NMOAJEPKUBAETCS
pudmoBkoi, Hanp., pyc. ’Kdu om soska moska, aur.The black dog is one’s back ‘xan-
JPUTh, HAXOJUTHCS B COCTOSIHUY YHBIHUS, MEJIAHXOJIUH .

B cioBankoi mapemuu Svinu nepresvinis, vika neprevlcis, babu nepresKkriepis,
sedliaka neoklame$ mpuB/ieKaeT BHUMaHHe TJIaroJIbHbIA JepuBaT heprevICis, okka-
3MOHaJIbHO 06pPa30BaHHBIA MO TPAaHCHOHUpYIoLeld cxeMe Pref+ {N}=V u okasbIBaio-
IMiics 60Jiee IKCIPECCHBHBIM, YeM HEKOTOpbIE IJIaroJbl B paclpoCTPaHEHHBIX Ma-
peMusix, rOBOPSIINX O HEU3MEHHOCTH OBA/I0K XUIHUKA.

B uHZ0eBpONEeNHCKUX sI3bIKaX MHOTOYUC/IEHHA Tpynna MeTahopruIecKux OGUHO-
MOB THuna Adj+N, B KOTOpbIX ONpefie/ieHhe OTHOCUTCSI K CHTHUHUKATY, a onpe/Jese-
Moe K JIeHOTaTy CEMHUOTHYecKoro TpeyroybHuKa (“basic triangle”). llox pebepeHToM
Ke 4Jallle BCEro nojpasyMmeBaeTtcs yesoBek. OTINYasICh CTPYKTYPHOU NPOCTOTOM, MO-
Jl00HBbIE KOHCTPYKIIMH BIHMCBHIBAIOTCS B SI3BIKOBYIO0 KapTUHY MUpA U CAYKaT HUCXOJ-
HOHM 0CHOBOH /1/1s1 GOPMHUPOBAHMS CUMBOJIMYECKUX 3HaYeHUH. Hanp., arra. a lam dog °
HeydauHuk' ¥ B coctaBe OF help a lam dog over a stille " nomous xpomoii cobake g3ssmo
6apwep’, ucn. perro chico’ nate cantumoB’ U B @E no valer un perro chico ‘Huuezo He
cmoums, HU Ha Mo He 200umuCcs’.

B JINTOBCKOM sI3bIKe CJIO)KHbIE UMEHA CYyleCTBUTEJbHbIEe 06pa3ylTCcsa Ha OC-
HOBE CHMHTAKCUYeCcKOro cJjoBocodyeTaHus 1o Mogeasam: {Adj}+ (N} wu
{N}+{Adj}.CiioxeHHs] C OCTIO3UTHBHBIM OTHOCUTEJbHBIM KOMIIOHEHTOM HE OTJ/IH-
YalTCS JEKCUYEeCKMM pa3Hoo6pa3reM, TaK KaK BTOPOHW KOMIIOHEHT BbIpaXKaeTcs
e/ITMHCTBEHHbIM UMeHeM npusaratesbHbIM PALAIKIS, - E “ HukydeiwHbill, HUKyda He
20011, naoxotl’ [BunieHTac JlporBunac, 1966. C. 52]. B koMno3UTHUBHBIX 06pa3oBa-
Husx ¢ PALAIKIS, - E nepBbIif KOMIIOHEHT — UMs CYL[eCTBUTENbHOE — I€TEPMUHUPY-
€TCsl, CEeMAaHTHUYEeCKH MOAUUIIMPYETCS BTOPbIM KOMIOHEHTOM. B cepuio meiopaTu-
BoB {N}+ PALAIKIS, - E BxoasaT Takxe cioxeHus Sun - palaikis ‘Hukyda He 2odnas
cobaka’ v vlk-palaikis ‘Hukyda He 200Hb!ll 801K,

WUTak, B CHTHUPUKATUBHOMN CHCTEME sI3bIKa BBIZE/ISIOTCS 06pa3Hble CPeZCTBA —
CUMILJIEKChI, KOMIIO3UThI, CJIOBOCOYETAHUS U Pppa3svpoBaHHbIe eUHUIILI PA3HOU CTe-
NEHU KOMIIJIMKATUBHOCTU, GOPMYJILHOCTh KOTOPBIX MO3BOJISIET UM IOJIHEE IKCILIU-
I[UPOBATh HOBbIE CMbICJIbI UJIH, HAITPOTUB, KOMIIPECCUPOBAThHCS.

Ux opHaMeHTasibHAsE QYHKIUs He JIO/DKHA 3aC/IOHATh KOMMYHUKATHBHBIX UH-
TeHI[MH YYaCTHUKOB PEYEBOr0 aKTa.
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YcTaHaB/MBasi pas/inyds OTpakKeHHUs MUKPOPparMeHTOB pedpepeHLHOHHOTO

MHDPa B A3bIKOBbIX dpe€aJidaX, Mbl BbIABJIA€M HEMIOBTOPUMOCTb HAHWO3THHUYIECCKHUX 3JI€-
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SEMANTIZATION SHAPED
DIADEM 'DOG' / "WOLF' IN INDO-EUROPEAN LANGUAGES

M.A. Balyasnikova

Abstract. The article presents the interconnection between realms, the mobility of lan-

guage means and methalogical reconstruction of constructive elements of sense, which leads to
appearing of figurative innovations due to combination of those that already exist in Indo - Eu-

ropean

languages.
Keywords: metaphor, metaphorizator, metaphorization, figurative, image-bearing, pri-

mary and secondary meanings, language sign, nomination, denotation, signification, symbolic
meaning, sense, connotation, pejorative, proverbs, metaphorical binom.
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YK 82
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE
MOJIE "X KEHILIMHA" B PA3HBIX KYJIbTYPHBIX COOBILIECTBAX
H.H. PamnpgoBal
AHHOMayus

JTa cTaThsd 06 MCNOJIb30BAaHUU CJIOBA JJIsI peLIeHUs >KeHIMHb] M0J U B He-
CKOJIBKUX KYJbTYpbl. 3 3TOM cTaTbu Bbl CTOJIKHETECh C HEKOTOPBIMU NPUMEpPaMH,
KOTOpbIe UCNO0JIb3yeT B 06LeHUH, COLIUAIbHON KU3HHU.

Karouesvle c108a: COUOJIMHTIBUCTHKA, ICUXOJUHIBUCTUKA, IMHTBO KyJIbTYypa, KOH-
HenTyaau3m.

B Hacrosilniee BpeMsl B JIMHTBUCTHKe HAOJIIOJAETCS UHTEHCUBHOE PAa3BUTHE
HOBBIX MCCJIEJ0BAaTeJbCKUX IapajUrM, ONUPAIOIMXCA Ha NPUHLMUI aHTPOINOLEH-
TpH3Ma NPU U3YyYEHUHU A3BIKOBBIX SBJEHUH. OrpOMHYI0 3HAYMMOCTh IPHU U3yYEeHUU
4yesJOoBeKa B f3blKe IMPUOGPETAIOT WHJMBHUAYaJbHble XAPAKTEPUCTHUKHU S3BIKOBOH
JINYHOCTH, K BaXXHEHMIIMM M3 KOTOPBIX OTHOCUTCA noJ. [los onpejesnsieT ero conu-
aJIbHYIO0, KYJIbTYPHYIO U KOTHUTHBHYIO OPUEHTALUI0 B MUPE, B KOTOPOH SI3bIK UTPAeT
O/IHy U3 IVIaBHBIX PoJied. ITO oNpejiesseT BbIOOP NpobieMamuKuHaLIero uccaeoBa-
HUf. [IoCKONBKY fI3BIK M KyJIbTypa NPOHU3aHbl TEHJAEPHBIMU OTHOLIEHUSIMHU, A TEH-
Jlep TOHHMMaeTcs KaK COLMOKYJIbTypHas HaJCTpoHKa HaJ GHUOJIOrMYecKOd peasbHO-
CTBIO ¥ KaK CHCTeMa COLIMOI0I0BbIX OTHOLIEHUH, IMHIBUCTUYECKUH aHA/IU3 B TaKOH
nepcrneKTHBe NpeAnoJaraeT NpuBJjedeHre JaHHbIX ICUX0, 3THO, COLMO, IparMaanH-
IBUCTHUKH, & TaK)XKe KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. Bce acneKThl s13bIKa KaK HAa yPOBHeE
€ro CUCTEMBI, TaK U Ha YpPOBHE ero QyHKIMOHUPOBAHUS MOTYT ObITh MPOAHAJIU3UPO-
BaHbI C MO3ULUHA TeHJZEepHOro ¢GaKTopa, MO3BOJISIOLIET0 HCCJIEJ0BATh OTpakKeHHe
TeH/iepa B fI3bIKE U PeYH, U BbIsIBJIEHHE €ro KyJbTypHOHU cnenuduku. UHTEpec k Ma-
HUecTalMU TeHAEPHbIX CTEPEOTUIIOB B A3bIKE U UX CONOCTABUTEJNbHBIM aHAIU3 B
pasIMYHBIX fA3bIKaX U KyJbTypax 00yCJ0BJMUBAIOT AKMYA/IbHOCMb HACTOsIEeH pa6o-
TBI.

OObuiee 3HAYEHHE «IHIO KEHCKOTO I0JIa» B aHIVIMHCKOM SI3bIKE Peajnu3yoT
cnefymwomue jgekceMbl: woman, lady, female, girl, dame u ap. O6uMM MHTErpaIbHBIM
MPU3HAKOM, 06'beJUHSIONIMM YKa3aHHbIE CYIleCTBUTEJbHbIE B O/IHY CEMAaHTHYECKYIO
rpynmy, BoicTynaeT «female person». fiepHoe noJsioxkeHue B Hell 3aHUMAIOT woman,
lady, nockoJIbKY MapKUPYIOTCS IPU3HAKOM «4YaCTOTHOCTb YIOTPEGJIEHUSI» B SI3bIKE U
npsIMO BhIpaXkaloT 3HaYeHHe «female person». MicciieJoBaHHBINA MaTepuaJsl TOJKOBBIX
c/loBapeH MMOKa3bIBaeT, YTO JAaHHAs JieKceMa NpeJCcTaBjeHa B f3bIKe HECKOJbKUMU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMHY BapUaHTaMH.

B kadectBe nepsoro JICB, B siekcHKOrpaduIeCcKUX UCTOYHUKAX MPUBOAUTCS
cnepytoiiee 3HadeHHe: Woman - 1. Adult female human being «B3pociiblit yesioBek
»KeHCKoro noja» [4,235].

HecMoTpst Ha OLleHOYHYI0 HEHTPAJBbHOCTD, CJIOBO Woman B IpolLiecce peyeBoi
JlesITeJIbHOCTH IPUOGpeTaeT OLeHOYHOCTh, KOTZla B KOHTEKCTE OTpaXkaeTCs COLU-
aJIbHBIM aCMeKT, a TaKXKe KOTI/la MOAYepKHUBAIOTCI 0COGEHHOCTH BHELUIHOCTH, JIMYHO-
CTHBIX KayeCTB MMEHYeMOro 06'beKTa, COOTBETCTBYIOLIME 3TAJIOHY KEHCKOW BHEII-
HOCTH ¥ NTOBEe/IeHUsI KEHIIMHBI B aHIVIOSA3bIYHON KyJIbType. Hanmpumep:

«She was one of those rare, even among already pretty, women that are born
with a natural aura of sexuality: always in their lives in will be the relations with men,
it will be how men react, that matters. [3, 32].

Woman, kak 0TMe4aJioch BbllIe, COAEPKUT B CEMHOH CTPYKTYpE KOMIOHEHT
adult, KoTOpBIA B TEKCTE TaKXKe, €CJIM woman MpoTUBonocTasseTcs girl uau child,
aKLEeHTHUPYS NPU 3TOM BHEIIHUH BU/, JyXOBHYIO 3PEJIOCTb.

1 o
Pamngosa Haprusa Hopmypoj kusu - MaructpaHT, CaMapKaHACKHI rocyjapcTBEH-
HBI HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Tak, B ciefymoomeM oTpbIBKe woman XapakTepusyeT GUrypy 0603Ha4YaeMoro
JINIQ, aKTyaJIM3Upys 3HaUeHHe «INIo, 06J1a/jalolee XOPOIIo Pa3BUThHIMU KEHCKUMHU
dbopMamu». KOHHOTAaTUBHBIN KOMIIOHEHT MOJYepKHUBAET IMOJIOKUTEJNbHYIO OLEHKY,
IIOCKOJIbKY YKa3blBaeT HA CIIOCOOHOCTDb TEeJIOCT0XKEHUS UMEHYeMOT0 00'beKTa BbI3bl-
BaThb MOJIOKUTEJbHbIE IMOLMU: 3CTETUYECKOe U YyBCTBEHHOe HacnaxjeHue. Cy6b-
€KTOM peyH, CJeJlyeT OTMETUTh SIBJSETCS JIUIO MyXcKoro moJja. «She had thrown
back the blanket a little and her skin was a deep shadowed red in ember-light. Young
and ancient; innocent and corrupt; in every woman, all woman» [1, 264].

B koHue 60-x rogoB XX Beka NepBOHAa4YaJbHO B UCTOPUU U COLMOJIOTUY, a 3a-
TeM U B JIPYTUMX HayKaxX BBOJUTCS TEPMUH «TeHJiep», LIMPOKO HCIOJIb3yeMbIH /sl
OMUCAHHUs CTEPEOTUNOB «PEMUHUHHOCTU» U «MACKYJMHHOCTU», CYLIECTBYIOLIUX B
pa3JMYHBbIX KyJabTypaX. OCHOBHOH Liesibl0 BBeJleHHWS] B Hay4YHbIM anmapar NOHATHS
«TeHJiep» fABJISIETCS pa3rpaHUYeHre MOHATHUH GHOJIOrMYECKOro MoJia M IoJia COIU-
aJIbHOTO, TMOCJeJHUN U3 KOTOPBbIX ONpefiessieT CTpaTeruu NoBeJeHUs WHAUBHUJAA B
COOTBETCTBHUHU C €ro 6M0JI0rMYeCcKUM N0JI0M. i3MeHeHHe 0CHOB 001LeCTBEHHOM KU 3-
HHU, B KOTOPOHN Bce 6oJjiee BO3pacTaeT POJib KEHIIUHbI, MeHsASA TPaJAULMOHHBIA Ha-
IIMOHAJbHBIA MeHTA/JHUTEeT, 00yC/JI0BAMBaeT OypHOe pa3BUTHe IeHJepHbIX MCCJIe/0-
BaHUU B PA3/IMYHBIX HAlPABJIEHUSX I'YMaHUTAPHBIX HAayK, B TOM YHCJIE U B SI3bIKO-
3HaHUHU.

B coBpeMeHHBIX f3bIKaX CEMaHTHYECKas CTPYKTypa CJI0BA «KYJbTypa», 3aUM-
CTBOBAHHOI'0 M3 JIATUHCKOTO f3bIKa, NpeJiCTaB/sAeT COO0M COBOKYNHOCTb 00JIbIIOTO
KOJIM4ecTBa cMbIcoB. [lo mojacyetaM ucciaegoBaTesneit [3, 47-48] jaHHOe CI0BO B
PYyCCKOM $I3bIKe coco6HO UMeTh 60Jiee 500 3HayeHUH. CI0BO «KYJIbTypa» UCIOJIb3Y-
eTcs NPaKTUYeCKU BO BCeX HAyYHbIX AUCHUIJIMHAX U UMeeT B KaK/I0M OTPacJH CBOE
COOGCTBEHHOE CHelHalbHOe NMOHATHE (3epHOBas KyJbTypa, MaTepuaJbHast KyJbTypa,
JyXOBHas KyJIbTypa, KyJbTypa 00LieH!s], HAMOHAJbHAs KYJbTYPa, KyJIbTypa Peyuu U
T. 71.). B HanbGosiee 0600IEHHOM BH/ie 3HAYEHHE 3TOTO CJIOBA MOXHO HPEJCTABUTh
TaK: KyJIbTypa — 3TO TO, UTO CO3/JaHO YeJI0BEKOM; KyJIbTypa — 3TO CO3/laHHasl yeJsloBe-
KOM 4acTb OKpyXalolel cpe/ibl. [[pUHLIUN aHTPONOLEHTPHU3Ma, OXBAaTUBILUI CBOUM
BJHSHUEM NpPAKTUYeCKU BCe HAayKH, NPOABUJ/CA B A3bIKO3HaHMU GOpPMHUpPOBaHHEM
TaKUX HAIpaBJeHUH, KaK aHTPOMNOJHUHIBUCTHKA, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHS, TEOpHs
MEeXKyJbTYPHOH KOMMYHMKAIMM, MHOTOYMCJEHHble KOTHUTHBHBIE HalpaBJeHUS
(korHMTOJIOTMSI, KOTHUTUBHAS JTUHIBUCTHKA, KOHLENTOJIOTHS, KOTHUTHBHOE TEPMHU-
HOBeJleHHue) U T. Ji. B3aM03aBHUCHMOCTbD 3bIKA U KYJAbTYPhI IPOSABJISETCA B IOHATHH,
0003HaYEeHHOM TEepPMHHOM «JIUHTBOKYJIbTypa», BBeJEHHbIM B Hay4yHbIH 006UX0J B
kKoHIe XX BeKka aMepUKaHCKUM aHTponoJsioroM [laynem @pugpuxom (1989). Coraac-
HO HeJaBHO BbllUIe/IlIeMy CJ0Bapl0 TEPMHHOB MeXKYJbTYPHOM KOMMYHHKALUU
(CnoBapp MKK), TepMUH «JIMHIBOKYJIbTYpa» 0603HAa4YaeT «IMpeJMeT aHTPONOLeH-
TPUYECKON JIMHTBUCTHUKH, pPacCMaTpPUBAEeMbI KaK Hepa3pbIBHOE IieJioe S3bIKa M
KYJIbTYPBbI, MPOSBJSAIOLIEECS B HAaLlMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIX KOMIIOHEHTax». MHoro-
YucJIeHHble PaboThl N0 JIMHTBOKYJIbTYPOJOrMY NMOJYMHEHDB] 3a/iayaM U3y4eHUs OT-
HOILIEHUH, CKJIaAbIBAIOIMXCSA MEX/y MaTepHalbHON KyJbTYpOH, MEHTAJUTETOM 3T-
HOCa U HallUOHAJIbHBIM 3BIKOM. U /1J11 3TOTO MCNOJIb3yeTCs aHa/lM3 U OCMbICIEHHe
JaHHBIX MCTOPHUYECKOr0 PA3BUTHSI HALMOHAJbHBIX JIEKCHYECKUX CHCTEM. Bo3Mox-
HOCTb HCCJE/0BATh MCTOPHIO PAa3BUTHA KYJbTYPbl U MEHTaJbHOCTH YeJi0OBeKa Ha
OCHOBE HCTOPUHU pa3BUTHS JIEKCUKM 6blIa 3aMeydeHa JOCTAaTOYHO AaBHO. Croco6-
HOCTb JIEKCUKH OTPaXKaTb 0COGEHHOCTH KyJIbTYPhI HAlUM U 0CO6eHHOCTH GOPMHUPO-
BaHUs HAllMOHAJbHOTO MeHTa/JWTeTa OTMedasach elllé B NMpoLuIble Beka. McTopus
JIMHTBUCTHUKHU JaeT HaM $aKThbl, I03BOJIA0LINE YKAa3aTh Ha TO, YTO OTHOILEHUS MeX-
[ly CEMaHTUKOH CJIOB U 0003HAYEHHbIX 3TUMHU CJOBAaMHU NOHATUH 3aHUMAJHU YMBbI
MHorux ¢usnocodoB. Emé B XVII Beke aBTOp BhIeAuero B 1678 roay «CioBaps
cpenHeBekoBod saTbiHU» (Glossarium ad scriptores mediae et infimae) llapsap a1
@pecH g Kamx (Charle Du Fresne du Cange) o6Hapy»KuJi, 4TO CpeZiHe BeKoBasd Ja-
TbIHb 3HAYUTEJbHO OTJIMYAJaCh OT f13blKa JAPEBHUX PUMJISIH, U He CTOJIbKO KOJIhYe-
CTBOM JIEKCUYECKHX eIMHUL, CKOJIbKO HOBbIMM 3HAa4eHHUSIMU. ABTOD NpHUILeJ K BbIBO-
Zly 0 TOM, YTO aHaJIU3 HOBBIX CJIOB, NOABUBLINXCSA B CpeJiHEBEKOBbE, JaeT BO3MOX-
HOCTb N03HATh 06bIYal U T0OBCEJHEBHYO )KU3Hb IMEHHO 3TOr0 NepHuo/a.
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uDC 82
LEXICAL SEMANTIC FIELD "WOMAN"
IN DIFFERENT CULTURAL COMMUNITIES

N.N. Rashidova
Abstract. This article is about using words for addressing women gender and in a sev-
eral culture. From this article, you come across some examples, which uses in communication,
social life.

Keywords: sociolinguistics, psycholinguistics, gender, lingvoculture, conceptualism.
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VJIK 82
«OTTEHKH CEPOTO» B TBOPYECTBE 3PHECTA XEMMHTY 34

A.P. HazapbsH!
AHHOMAyus

B craTtbe npeArnpuHATa NONbITKAa MPOAHAJIM3UPOBATh XYyAOXKECTBEHHYIO TeX-
HHUKY IMHUCaTed apHECTa XEMI/IHFYSH qepe3 NIpUu3My ero BOCIIpUATUA KapTHUH BEJIMKHUX
KUBOIIHMCLEB C TOYKH 3pEHHUA BbI60pa LIBETOBbIX OPKECTPOBOK. AKILIeHT fesiaeTcs Ha
HCIIOJIb30OBaHHE aBTOPOM Ceporo uBeTa ¥ ero aMOuOHaJIbHOTO BOBAeI;'ICTBHH Ha 4YHU-
TaTeJd.

Kamwuesbvle cnosa: XynoKeCTBEHHbIM, LIBETOBble coyeTaHusi, cepbiid, Ce3aHH, [oiig,
My3el, UMIPeCCUOHUCTHI, TEXHUKA, KapTHHA.

Y nucaTtesell cpefCcTBa BbIPasUTEJbHOCTH XyZ0XKeCTBEHHO MHOT006pa3Hbl U
B3aMMOCBA3aHbl. HeCOMHeHHO, BO3/1eHICTBYA Ha YyBCTBAa U pa3yM 4yuTaTesel, MacTe-
pa cJi0Ba HepeIKO 06PAIA0TCs U K €ro L{BETOBBIM OILYI[€HHUSIM.

Bcsikuii BT MOXKET ObITh MPOYTEH, KAK CJIOBO, MJIM HCTOJIKOBAH, KaK CUTHAJI,
3HaK, UJIH CUMBOJL

HekoTopele pacckasbl XeMHUHIy3s1 BOOOlle He COZep>KaT HU eJMHOTO yIOMHU-
HaHUA 1BeTa, B TO BpeMs KakK Jpyrue — BeCbMa KpacO4YHBbI.

OnHOLBETHOCTD MJIM 6eClBETHOCTb NMPUCYIIA MHOTMM NPOM3BeJleHUsM aBTO-
pa. Hanpumep, pomaH «[lo KoM 3BOHUT KOJIOKOJI» OTHOCUTE/NbHO GeciBeTeH. B pac-
ckaze «/lecaTb UHJENUIEB» BOOOIE OTCYTCTBYeT LBET, TOTZAa Kak poMaH «Puectar
OGYKBaJIbHO yTOIAET B Kpackax. HekoTopble Npou3BejeHuUsI IPEUMYLIECTBEHHO HAIK-
CaHbl B OZJHOU 11BeTOBOM raMmMe. «TpaKkTaT 0 MepTBbIX» — XeJTbIH. B pacckase «Komi-
Ka 0/ 0’K/leM» 11BeT YIIOMHUHAeTCsl TPHXKAbI, IpUYeM KaXkAbli pa3 OJMH U TOT e —
3esieHbIl. B «benbix cioHax» u3 10 11BeTOBLIX 3NUTETOB 8 MpHHAAJEXAT OesoMy
L|BETY.

B ci0xHBIX IpOXU3BeieHUAX JpHecTa XeMUHTy35 BCe OKpalleHOo [ICUXO0JIoThY e-
CKUM COCTOSIHHEM repoeB. ITO BOIJIOIAETCH B OJHOTOHHOCTH I1BETOBBIX 3TTUTETOB.

Bciies 3a 3HaMeHUTBIMU U JIIOOMMBIMUM UM >KHBONMUCLIIAMHU aBTOp NMPHUMEHSET
0co0ble 1JBETOBbIe COYETaHHUA [IJIs IMOLMOHAJbHOI0 BO3/IeICTBUSA HA YU TATEJIS.

B cBoeM npousBesieHnH «CMepThb NocJIe MOJIYAHA» JPHECT XeMUHTY3H MULIeT:
«['0lis1 BepUJI B UepHbIE U Cepble TOHA, B IbLJIb U CBET...».

OnuH U3 ayqux poMaHoB nucatess, «[Ipomai, opyxue!» mo 6osablieit yacTu
HanucaH B cepoM IBeTe. Korjja XeMUHIyall ynoMHUHaeT onpeJieIeHHbIN [|BET, YATa-
Tesb JJOJDKEH 06paTUTh Ha 3TO 0coboe BHUMaHHe. Kak XyJ0XKHUK, OH ObLI BecbMa
YyBCTBUTEJIEH K IIBETY, U 3Ta YYBCTBUTEJbHOCTb Oblla NOCTPOEHA Ha KOHLENLHUAX,
JIeKalllUX B OCHOBe LIBETOBBIX OPKecTpoBOK Ce3aHHa M ero COBpeMeHHUKOB. ['epou
XeMMHIy3s1 aCCOLMUPYIOT OlpejieJleHHbIH [[BET CO CBOMMM QU3WYECKUMH Ollylle-
HUAMM.

B pacckase «Ha bur-PuBep», 0JHOM U3 caMbIX KpacO4YHBbIX TBOPEHUH aBTODa,
I|BET He TOJIbKO BHU3yaJsleH, OH CTAaHOBUTCH ellle U TaKTUJbHBbIM. Kopara Tam «cepas
Ha OILyIb».

WHTerpanus nseta U Gopmbl, co3gaHue GOpMbl NOCPESCTBOM IiBeTa — 3TO
BakHbIN BKJa[ [Tos1sa Ce3aHHA B COBpeMeHHbIe IIKOJIbl HCKYCCTBA.

Cephblii LBeT MCIOJIb30BAJICA NUcaTesJeM B YUCTOM BHUJE UJIU B COYETAHHUHU C
JPYTMMH TOHAaMHU B OCHOBHOM B MeH3a)KHBIX 3apHcoBKax. OTMeJM y Hero cepele, 6e-
pera - cepo-6ypble. Y MHOTHX repoeB IJ1a3a Ceporo LBeTa; JIoWa/ib, Ha KoTopoi Po-
6epT JKop/iaH NbITaeTCs CKPBITHCS MOCJIe OAPbIBA MOCTA, TOXKe cepasi. [l0JIKOBHUK
KanTBess BuguT Bosbuiolt kaHas BeHennu 3uMoii B cepoM 1iBeTe. JII06ONBITHO, UTO
3/lecb cephbli IjBeT accouuupyetcs He ¢ ['oliei, a ¢ [lera. B poMmane «3a pekoii, B TeHH

1HaszapesaH Apmujsa Py6eHoBHA - mpeno/jaBaTesib Kapepbl IEKCHKOKOJIOTUU U CTUJIH-
CTUKH aHIVIMUCKOro f3blka, CaMapKaHACKUHU TOCYyJapCTBEHHbI WUHTCTUTYT WUHOCTPAH HbIX
S13bIKOB, Y306€KHCTaH.
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JepeBbeB» KaHTBess1 3aMedaet, uTo ['pang KaHan «cepesa Ha 2snasax, c/108HO e2o Ha-
nucaz /leza 8 00UH U3 CBOUX CAMbIX CePeHbKUX OHell»,

Cam XeMUHTy3al yTBepxAaJ, 4To «/lera — yAUBUTENbHbIN Xy 0XKHUK. fI HUKO-
r7ia He BU/JeJl HU OJIHOU M10X0H KapTuHhbl y [erax». (Jlunuan Pocc. «Iloptpet XeMuH-
ryasi». M., 1966)

['oiis1, HECOMHEHHO, ObIJI MacTePOM CepbIX MOAYJIAUi. OCOGEHHO 3TO MPOsB-
JISLJIOCh B IOPTPETAX.

Ho aToT yBerT sBJsieTCS 0JHUM U3 OCHOBHBIX U B najautpe [Jera. B oTsinuue ot
JAPYyTUX UMIPECCUOHUCTOB, KOTOpbIe He UCI0JIb30BaJIU Cepble U UepHble TOHA B TEHH,
Jlera npujymasn cob6cTBeHHbIe cepble TeHU. [Ipo3pauHble I0O0KH ero 6ajiepuH cephle.
(kapTuHa «TaHLIEBaJILHBIN KJIACC B OIIEpe»)

Cepnlit niBeT Jlera cxoX c cepbIM I[BeTOM ['0H, €C/IM Mbl CPaBHUM GaJsieTHBIE
NayKU [epBOTO U IJIaThbe B KapTUHe BTOporo «Ogetasa Maxa». BeposATHO, ocsi3aeMble
XapaKTEPUCTUKHU CePhIX 060K Jlera U cepbix MmaaTbeB ['0MKU MPEABOCXUTHUIIUN «CEPYIO
Ha OILyIb» KOPATY, KOTOPYIO NO4yBCTBOBaJ repoi XeMuHryast Huk Agamc.

B npousBesienuu «I1o KOM 3BOHUT KOJIOKOJI» CEPbIN IIBET y XeMUHTY351 CTaHO-
BUTCS HE TOJIbKO TaKTUJIbHbBIM, HO U CJIBIIIUMBIM.

“Pull it farther back and let it snap lightly forward. I have never heard such a tone
of voice. It was grayer than a morning without sunrise”. (Ernest Hemingway. For
Whom the Bell Tolls. N.Y., 1953, p.101)

«— Omeedu Hazad ewe 601bUe U OMNYCMU, OH CAM CMAaHem Ha Mecmo, — CKa-
3a civil, u 51 HUKozda He cablwaaa makozo zosoca. Cepulil, cepee pacceema, kozda
Co/IHYye ecmaem 3a 061aKamu».

Cepblil 11BeT cHOCOGEH BbI3bIBaTh UYBCTBEHHblIE acCOLMallUM U TEM CaMbIM
pacIMpsTh CHHICTETUYECKHE KauecTBa NPOU3BEJeHUN XEMUHTYIsI.

C Apyroi CTOPOHBI, Cepbli [BET MOKET BbI3bIBATb CHMBOJIMCTCKHE U IKCIIPEC-
CUOHHUCTCKHE accouuanuu. OfHaX/Abl MUCcaTeNb 3aMeTHJI, YTO OJHOU U3 ero Jb6HU-
MBIX KapTHH B Mysee uckyccTB MeTponosiuteH B Heio-Hopke aBageTcs nosoTHO b
I'peko «Bug Tosiefo». ITa KapTUHA IPEUMYIIECTBEHHO cepasi: MpayHbli CepbIN CBET,
KOTODPBIM M3JIyyaeT cepoe nacMypHoe He60 u 3jaHusa Toseno. HepeanuctuuHble Ge-
JIO-TOJIyOble OuepTaHUs 3/JaHUH, cepble TY4YH — NPeJBECTHUKH HECYACTUH — CO3aI0T
npuspadHyto atMochepy A/l OJHUX 3pUTeJeld U oUlylleHHe CMATEHNUS U TOCKH ISt
Apyrux. b ['peko He cTpeMusicsa HanvcaThb Tosie[0 peajuCcTUYHO: OH BU/IOU3MEHHUIT
HeKOTOopble NOCTPOoHKU. KapTHHA NOCTpoeHa Ha KOHTpAaCTe ceporo, 6es0-royboro u
3eJIeHOTO.

JIt060NBITHO, UYTO BeCbMa YyBCTBUTEJIbHBIN K I|BETY repoi XeMUHTY3s, XY/ 0XK-
HUK Tomac XaZiCOH, JIMIIb OJHAX/bl OMUCHIBAET CBOI KApPTHUHY C TOYKHU 3peHUs ee
IIBETOBOTO pelleHus1. B peasbHOM XU3HU Xa/ICOH MOCTOSIHHO 0OpallaeT BHUMaHHUe Ha
[[BETa OKPY’KaIILEero MUpa: Mope, He60, 3eMss. OHU BUJATCA €My B YHCTBIX, SIPKO-
roJiy6bIX, 3eJIeHbIX, OeJIbIX U KeJThIX ToHaX. OZHAKO, KOrJa XyJ0KHHUK TOBOPHUT O
CBOUX 3aKOHYEHHBIX WIH OyAYyLUX KAPTHHAX, OH NOAPOOGHO ONMUChIBAeT 06pa3bl LU
npeiMeThbl, HO He 1|BET, 32 UCKJIIOUeHHEeM OJJHOT0 3MU30/a.

«A nomom oH nodymas, ymo c.1edo8a.o 6bl eMy CaAMOMy 3MO Hanucamsv: kKamep
Ha oHe cokpywumeabHoU 6eau3Hbl npubosl, npopeasuieli cepyr neseHy 0oxcos, u uep-
HOma Hasiemesuwie2o WKEA/d, U M2HOBEHHbIU Npobeck coaHya, cdeaaswutl cepebpsi-
HbIM dodcdesble cmpyu U OCUSIBWUT KYNAAbUWUKO8 HA KOpMEy.

3nechy XazcoHa 6oJibllle UHTEPECYIOT Cephle, CEPeOPUCThIE, YepHbIE U Gesble
TOHA, HEXeJIM YeM KOHKpeTHble 00'beKThI (Kynatwuuecs atogu). CosHLe B 9TOH Kap-
THHE He sIBJISIeTCS UCTOYHUKOM CBETa, OHO JIMILIb NpUJaeT TeKCTypy. BypyH (BosHa ¢
NEeHUCTBIM IpebHeM), 0KAb U LIKBaJI CO3/1AI0T COGCTBEHHOE OCBellleHHe MyTeM KOH-
TpacTa LIBETOB U pOpM.

WHTepecHO, YTO Te e caMble TOHA BO3HUKAIOT B BOCHOMWHAHUAX Xa/COHA O
«CYaCTJIMUBOM BpeMeHMW» B [lapuke: OH efleT Ha BeJsiocunese BAosb Enucelickux Ilo-
JIel U BUJIUT «Cepylo rpoMajly apKu» U IIBETYIIHe KallTaHbl, YbU CTBOJIbI YEPHBIE, a
IIBETHI — GeJible BOCKOBbIE. Bo BceM OTphIBKE 3TO eJUHCTBEHHBIE 11BETA.

I'paBiopsl ['oitu npesnosaraloT NpoCcTOTY U 3KOHOMUIO 11BETOBBIX CPEACTB. ITO
MOXXKHO OTHeCTH U K MaHe, koToporo Tomac XaZicOH yIOMHUHaeT B KOHIlEe OTPbIBKA C
BOCIIOMHMHAHUAMM 0 [laprke. MaHe U Apyrie UMIPECCUOHUCTHI YaCTO UCIOTb30BaIH
YyepHble U Gesible [[BeTa 63 KaKUX-J100 MOJIyTOHOB.
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Kapruna /Ixefimca 3660Ta MakHuia Yuctiepa «llopTpeT MaTepu Xy[0KHU-
Ka» UMeeT aJibTepHAaTHBHOE Ha3BaHUe «ApaH)KHPOBKA B CEPOM U YEPHOM».

TeM He MeHee, Kak rpyIlla, UMIPECCHOHUCTHI ObLIN KyJa 60jiee SpKUMU, YeM
BocnoMuHaHus XaJicoHa o Enncelickux [losisix MM 0 KynaablyuKax.

Bo BpeMs BoeHHBIX JieiicTBUM Tomac XaicoH oka3asics B 3a6pOLIEHHOM I0CeJI-
Ke B MOUCKaX MPEeCHOM BOAbL. 3eCh «U CO6AKU U CBUHbU ObLAU CEPbIMU OM MOCKUMOS,
06/1enus8wux UX CNAOWHOU neseHoll.

Takue cepble cueHbl B «OCTpoBax B OKeaHe» KOHTpPabaJaHCUPYIOT C IPKUMU
COJIHEUHBIMH ILJISKaMH U BOJlaMu BUMUHM.

/lBa pomaHa XeMuHryasi: «[Ipomai, opyxue!» U «3a pekoil, B TeHU JiepeBbEBY,
MOXXHO Ha3BaTb «CEPbIMU» pOMaHaMH. B mepBoM poMaHe cepblii I[BET SIBJSETCS CU-
HOHHMMOM Bpa</ibl, HEHaBUCTH, BOWHbI, cMepTH. Ha nmepBbIX CTpaHUIaX CHOBA U CHOBA
aKIEHTHUPYETCS CepocTh apMuu. [lasiee ciaeayeT cepocTb 06JIaKOB, A0XKAA U PABHUH,
yKa3bIBalolasg Ha HEKUH aJIbSHC MEX/Y KeCTOKHUM 4YeJIOBEKOM U JKEeCTOKOU MpUpo-
noi. ®penepuky ['eHpU HUYEro He OCTAETCs, KaK B3ATb K9TpUH U 6eXaThb B YUCTHIE,
6eJible Tophl llIBeliapuy 1 06pecTy TaM MOKOM.

Bo BpeMsl ux npeGbIBaHMH B HMIBEHIIAPCKUX rOpax Cepbld LIBET YNOMHHAETCS
aBTOPOM eJUHOXKbI, IPU OMHCAHUHU 03epa B A0JIMHE, rae K3TpuH cyxjeHo OyneT
yMepeThb. 03epo 3TO - «Cepoe, KaK CTaJb».

B pomane «Ilo koM 3BOHUT KOJIOKOJI» NIPUCYTCTBYET TAKOH «CepbIN» 3MU30/:
«Pobepm /[IxcopdaH nozasdesn Ha cepylo moauy Heba, U y He20 HA 2/1a3aX COHYe, ed8d
npoceevusasuiee cK803b My4u, CKPbLAOCL COBCEM, U 8Ce KPYy20M CmaJjo cepoe, msiice-
J10e U nJI0mHoe; dasce 8epulUHbl 20p ompe3ajad cepast myyar.

B pomaHe «3a peKoii, B TEHH [iepEeBbeB» CEPhIH [[BET TaK)Ke aCCOLMUPYETCS CO
cMepTblo. bosb1110# KaHal — cepbli, yTPO — CEPO-KENITOE, MEPTBELbI — CEPbIE U BOJIK —
cepblil.

[ToIKOBHUK MoceniaeT pbIOHBINA PHIHOK M €My B TOJIOBY MPUXOAUT MBICJb, YTO
«PBIHOK cpoJiHU X0opoleMy My3eto, BpoJie [Ipago niu AkageMun».

«30ecb npsiMO HA OCKAU3/1bIX KAMEHHbIX NAUMAx Uau 8 KOP3UHAx U sS\uUKax ¢ ge-
PEBOUHbIMU PYUKAMU JeXcaau msidceble 3e1eH08amo-cepble OMapbl C MeMHOKUPNUY-
HbIM OMUBOM, NpedsewaswuM 6AU3KYH cMepmb 8 Kunsimke. Bcex ux usziosuiau npe-
damenbCKuM cnoco6oM, — nodymaJi NOJIKOBHUK, 80M U KAGWHU UM daxce ces13a/1u».

«Bbliu mym Hebosbwiue kpegemku, cepble, ¢ MOJAOYHBIM OMAUBOM, — OHU MO-
Jce sHcdaau ceoell ovepedu, 4mobbl nonacms 8 KUNSIMOK U obpecmu beccmepmue; ux
J1e2Ky10 CKOop/lyny noHecem omJug no boavwomy kaHaay».

Omaphbl ¥ KpeBeTKHU — 3TO ellle 0J/Ha cepasi acCoLUanusl CO CMEPTbIO, KOTOpast
Bo3HUKaeT y KanTBesia. C XyZi0’)KeCTBEHHOW TOYKHU 3PEHUS YYBCTBUTEJIbHOCTD MO JI-
KOBHHMKA K GOpMe HaIOMUHAET BOCIPUATHE XyA0KHUKA. OCKIU3JIbIA KaMeHHBIN M0,
KOP3WHBI, AIUKA C BEPEBOYHBIMH PYYKaMHU 06eCIeYnBalOT BU3YAJIbHBIA U TaKTHJIb-
HbIF KOHTPACT C OMapaMH. JTO He COBIaJIeHHe, YTO, 0Ka3aBUIMCh HA PBIHKE, MMOJIKOB-
HUK CMOTPUT Ha KOJIMUECTBO KUPA Y KAXKA0U TYLIH B MACHOU JIaBKe TAKUM 00pa3oM,
KaK Oy TO OH HaCJaXJAETCs MOJOTHAMHU T'OJUIAH/ICKUX XY 0XXHUKOB, YbHM UMEHA HU-
KTO He NMOMHHT, HO KOTOpble PUCOBAaJIU CheJoOHbIe Belly. [I0JIKOBHUK BBICTYIAeT
3/leCb U 3HAaTOKOM HMCKYCCTBA, U IIeHUTEJeM XOpOolled KyxXHH. [ICHMX0JIOTH TOBOPAT,
YTO 3TH JIB€ BEIX TECHO CBSI3aHBI.

B camoMm /[iesie, ppIHOK CPOJHU XOPOIIEMY My3e€l0: MOJKOBHHUK NpeIoJjaraer,
YTO My3eld CTUMYJIMPYET ero Tak ke, Kak ¥ Xopoiuas ena. 06a yI0BJIEeTBOPSIOT €ro
norpe6HocTH. CaM aBTOp HoOcel[a] My3eu Ha ToJIOAHBIN x)enynok. «Kozda e Iapusice
Jcusewlb 8NPo20.100b, ECMb X04emcsl 0CO6eHHO CU/AbHO, NOMOMY Ymo 8 BUMPUHAX 8CeX
6Y/104HbIX 8bICMAB/AEHbI 8CEB803MOJCHbIE BKYCHble 8ewju, a Adu edssm 3a cmoaukamu
npsiMo Ha mpomyape, U mul guduwb edy U 80vixaeb ee 3anax... U MoxcHo 3alimu 8
Jlokcembypackutl mysetl, 20e KApMUHbI CMAHOBAMCS SICHee, NPOHUKHOB8eHHee U hpe-
KpacHee, ko2da cocem nod J10xceyukoll u xcueom nodeesio om 2o100a. Iloka 51 2z010da, 5
Hay4vu/csl 20paszdo ayyuie noHuMams Ce3aHHA U NO-HACMOsWeMy nocmue, KaKk OH C03-
dasas ceou netizadxcu. A yacmo chpawusasa cebs, He 2010001 /U U OH, koeda pabomad.
Ho pewus, umo oH, HagepHo, npocmo 3a6bleas1 noecms. Takue He cAUWKOM 30pasvle
MbICAU-0MKpbIMUSL hpuxodssm 8 20108y om 6eccoHHUybl uau HedoedaHus. [lo3dHee 5
pewius, ymo Ce3aHH 8ce-Maku UCNbIMbI8A 20100, HO dpyeoli». («IIpa3THUK, KOTOPBIH
BCer/ia c TOO0M»)
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Tex royilaHACKUX Xy/[0)KHUKOB, YbU MMeHa 3a0bl1 KaHTBes, JIeTrKO y3HATh:
[Iutep Boen u ero kapTuHel ¢ audblo, PpaHc CHeljepc — MacTep HaTIOPMOPTOB U
aHMMaJIMCTUYeCKUX KoMIo3uLui, ['abpuens MeTcio u apyrue.

Cam XeMUHTy3# J1t06UJ IOJIOTHA, U306paxkawiuue eny. 'enpu CtpeiiTep Bcno-
MUHaeT, 4YTo B JlyBpe OHM MOJOULIN K KapTuHe Pem6panaTa «Tyma Obika». «Pa3Be
3TO He IPeKPacHO?» — BOCKJIUKHYJ JpHEeCT XeMHUHTYI 1.

B nocmepTHOM poMaHe «OcTpoBa B OKeaHe» eCTb 3nu30[, rae Tomac XagcoH
pa3roBapyBaeT CO CBOUM KOTOM: «HHmepecHo, boll, kakue 6bl mebe KApMuHbl NOHPA-
susucb. HagepHo, mom zoanandckull nepuod, kozda nucaau makue 4yoecHble HAMHp-
Mopmbl ¢ pblbamu, ycmpuyamu U duybio». ABTOp, BEpPOSITHO, UMeeT B BUY KapTHUHBI
roJIaHJICKOTO KuBonucua Buiema Xena. JIDGONBITHO, YTO Cpa3y TPU XyAOKHHUKA
OBbLJIM aBTOpPaMU KapTHUH C OAMHAKOBBIM Ha3BaHMEeM - «HaTHOpMOpPT ¢ ycTpULaMu»:
Anpu Marucc, [losb 'oren u Bunnem Xefna.

Ucnonb3oBaHue LBeTa JJjid XEMUHIY3s] — 3TO NMOCTOSIHHAsl MOMBITKA BOCCO3-
JaTb TEXHUKY U300pa3sUTeSbHOTO UCKYCCTBa B IMpo3e. HauMHAWOIIUX Xy[0KHUKOB
y4aT, UYTO OJUH NPOCTON Ma30K KHUCTbIO MOXKET BBINOJIHATH YeTblpe pa3Hble QYyHK-
IJUU: OH MOXeT OYepPTUTh N0Ji, J06aBUTh 1BET, yKa3aTb 00'beM U ONpeAeUTh IO-
JIOXKeHMe NpeJiMeTa B NPOCTPAHCTBe. Miea/IbHBIN Ma30K MOXeT BBINOJHATD BCe 3TU
dyHKIMM 0JHOBpeMeHHO. B ann3o/e, rae [xelik bapHc co3epuaer neizaxu Byprere,
B CaMOM /[ieJie MOXHO 0603Ha4YUTh 10Jis, A06aBUTh IIBET, yKa3aTb 00'beM U OIpee-
JIUTh N0JIOKEHU e IpeJIMeTa B IPOCTPAHCTBE.

['oiiss u Ce3aHH B CBOMX 3HAMEHUTHIX NOJIOTHAX JeJaju yAapeHue Ha 9KOHOM-
HbIX CpeJCTBaX, 3aCTaBJsAs KaX/Jblil Ma30K KUCTbI0 UMETb 3aKOHYEHHYI0 QYHKIUIO.
TakuM ke 06pa3oM JpHecT XeMUHIY3H 3acTaB/isA] paboTaTh cjoBa. [IoMCKHU TOUHOTO
CJ10Ba COOTBETCTBOBAJM TOYHOMY Ma3Ky. B 3ToM cMbIcjie mucaTesl0 yaaochb MpHU-
6JIM3UTD CJI0BA K TEXHUKE XY 0XKHHUKOB.

Cnucok aumepamypbl:
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UDC 82
«SHADES OF GREY» IN WORKS OF EARNEST HEMINGWAY

A.R. Nazaryan

Abstract. The article attempts to analyze the artistic technique of writer Ernest Hem-
ingway through the prism of his perception of the paintings of great artists in terms of choice of
color orchestration. The emphasis is on the use of the author of gray and its emotional impact
on the reader.

Keywords: artistic, color combinations, gray, Cezanne, Goya, museum, impressionists,
technique, artwork.

© A.R. Nazaryan, 2016
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YK 82
MATH JAEPUBALIUACUJATHU JIEKCUK TAKPOPJIAP
©.®. UboaynnaeB!
Taqriz

Ushbu maqola matn manbasida salmoqli o'ringa ega bo'lgan leksik takrorlash
haqgidadir. Ayni vaqtda, bu biz busiz so'zlashuv jarayonining biror bir sintaktik
qurilishini bajara olmasligimizni anglatadigan matnning sintaktik manbadidagi
boshgaruv rolini bajaradi.

Kalit sozlar: Leksik takror, derivatsiya, operator, mikro - makro matn, tub struktura.

MaTH JIMHIBUCTHKAacH MYaMMOJIAPUHHUHT TAJKWUKH OYTYHIM THJILIYHOCJHUK-
HUHT /10/13ap6 Macajiajiapu/iaH OUPHUHU TaK030 KUJagu. ByHaal 6yauinuy Tabuniaup,
30TaH, TUJHUHT HYTKKa KYYUPW/IMIIM Ba y O6WJAaH OOFJIMK MyaMMoJlap HYTK
JIMHTBUCTUKACUHUHT acOCUM 3aJBOPUHM TalIKWJ 3Tafu. by 3ca, 3 HaBb6aTuga
JlepuBaLMOH XapaéH Joupacuja pyi 6epasu. lly 6ouc, alHU nailTAa AepUBalMOH
Hasapusra Mypo)kaaT 3THII TAAKUKOTJAp KyH TapTubura kyuuaagu. YyHKu
JepuBauus TYyWIyHYacd OUPUHYM Trajfa IIaK/JJIAHUII MabHOCH 6OWyaH V3BUH
o6ornmukaup. [TypHuésos H. Typuuéso b. Typuuésoma 1. 2011:128] 10. B.
TpyGHUKOBaHMHI Ta'bKUJJIAIIMIA KYpa XO3UPrd MaiTja JepHBalMOH IpaMMaTHKa
TUJILIYHOCJUK aHUHUHT 3HT Hydysau coxajapuZaH OUPUHM TALIKUJ 3TajAH, 3epo
JepuBalOH TaMOWUJ TUJ CATXJApPUHUHI O6apya GUPIAMKIAPU MJIMHUNA TaBCUQUHU
6epa oJlaguraH BocuTaup. JepruBanuoH MyHOCabaT/IapHUHT YHHUBEpPCAI XapaKTepu
Hadakar cy3 sicaquuIM éxyz ran MakK/JIJaH|IIN 6UIaH G0FJIMK Macasajap TaAKUKUAA,
6a/IKM MaTH TaKOMMWJUIAIIMIIK/A, [IAK/IJAHUIINA MyaWsH JIEKCHK BOCHTAJAPHUHT
axaMUATHHM WJIMHAM ypraHumga xaM MyxXuM caHadaau [Tpy6nukoBa 2012:6].
PaBmianky, MaTH TYLIYHYaCMHM KeHI KaMpoBJM 6y1u6, y MHKpo Ba
MaKpOMaTHJApHUHT 6apyacMHM ¥3 uuura oJsajud. MUKpoMaTH JeraHja, OAAUM
rpadema 6usaH udojasaHrad MaTHAAH 6011/1ab MypakKkab CUHTAKTUK KypuJMaraia
OyJIraH MaTH TYpJIapWHH TYIIyHAMH3, MaKpOMaTH 3ca a63al, 606 Ba yHJJaH KaTTa
MaTHJapHUA TAaKo030 3Tajd. Ma3kyp HIIKMMH3Aa 6U3, acOCaH, MypaKKab CHHTAaKTHK
Kypu/iMa Ba ab3al jgepuBanusicd OWJIAH OOFJMK Macajajap TaBcudura KyInpok
TyxTajaMu3. MaTH CHHTaKTHK JepUBALUsACH TYpJIM OMUJLIAp OUJIAH, LIy KyMJIaZaH,
JIEKCUK, MOpPOJIOTHK BOCUTaap OUJIaH XxaM 60FaIuK 6y1agu. Ma3kyp UIIMMU3Aa aHa
IIyH/Aai BocuTalapAaH OUPH JIEKCHK TaKPOP XaKK/a CY3 OpUTaMHU3.

JleKCUK TakKpop JieraHfia, MaTH KOMIOHEHT/JIApUHUHI aKCapUsTHJA TaKpop
KYJIJIaHYBYM CY3HH TyllyHaMu3. By opkanu MaTH JiepuBauusicy makyaaHagu. Oukp
JaJIMJIM YYYH KyHHJard MUCOJIJIapra 3bTHOOP KapaTaMus:

1.I have you and you have me and soon will have the baby (Helen Hooven
Santmyer) - MeHza ceH 6op Ba ceHJa MeH 6op Ba Te3 opaja OU3HUHT
dapsaHaIapuMus 6ynau.

2.CoxMOKHMPOH KaTTa YFUJJIAapU KAHIJIapAa XaJoK Oy/raH, ypTaHya Y¥ad
Muponmox O3ap6aiKOHAA TYHOX HIIJIAP KWUJIKMO, XOKMMJIMKJAAH YeTJaLITUPHUITaH
a3y (I1. Kogupos).

Kenatupunran mMucossiapHuHr 6upuHuncuzga | (me), have, you cysnapuHuHT
Mypakkab

CUHTAKTHK KypUJMa KOMIIOHEHTJIAapU/Ja TaKpop Ky/1/JaHAETraHUHU KYpaMus.
V36ek THIMAArM MUCOJ1A 3ca YFUIT CY3U TAKPOP Ky IIaHUIMOK/A.

[llyHn XaM alTHII KepPaKKH, TAaKpOp KYJUIAaHWJIAETTaH Cy3 MAaTH CHHTAKTHUK
JlepUBAaLlUSICHHUHT acoOCHH JlepMBallMOH BOCHTAacH caHajJajd. ByHpmali BocuTa
JlepUBaTOJIOTMK KoWiara OMHOaH onepaTop Ae6 aTasaau. AHa Iy HyKTau Ha3apZaH
MHIJIM34Ya MHCOJIJJa TaKpop KysutaHaérraH | Ba you cy3sapuHH, ¥30eK TUIAUAATH
MHUCOJIJ]a 3ca YFUJ CY3UHU [JlepuBalus ollepaTopJsapu JAe6 aTaiimus. By ypunzaa

1160xynnaeB GuppaBc PypraToBUY - MarMCTpaHT, IPAKTUKAHT Kadephl JIEKCHKA U
ctuarcTrky, CaMapKaH/CKUH TOCyZapCTBEHHBIA HHICTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Y36eKu-
CTaH.
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MHIVIM3 TUAMAArd MucoJiga have cysu xaM Takpop KyJL1aHUIMokAa. bupok y I Ba you
cyy3apu Tacappydura kupaau.

['4. ColraHUKHUHT TYFpU TabKUAJAIIMIA Kypa, JEKCUK Takpop, HadakaT
JIEKCUK HYKTaW Ha3apjaH, 6a/KM CUHTAaKTHK HyKTau HasapJaH XaM MyXUM axaMHsT
KacO 3Tajyd, 3epO0 VHUHI épJaMHJa MaTH KOMIIOHEHTJIapu 6up-O6upJsapu OuIaH
CUHTAaKTHUK MyHocabatra kupuinagd [Coaranuk 1973:51]. JlapXakukaT, JEKCHK
Takpop Oy XUXaTAaH OOFJOBUYM BasdudacuHU XaM Oaxkapagu. Uy 6ouc, MaTH
IIAK/UIAaHUIIK/A YHY JlepyuBaliis onepaTopu Jeb aTaJuK.

OnepaTop JAepHBalUAHUHI MYTJAaK XOKUM YyHCypH caHajJagu. YyHku
OlepaTopCcU3 JIEKCUK JepHBalUsAHU XaM, CHHTAaKTHK JepHUBAlMSHU XaM TacaBBYyp
atuu kuiuH [TypHuéson 2004: 55].

[MlyHn XaM alTUII KepaKKH, MaBXy/, JepUBaTOJIOTUK ULLJIApAa ONepaTop Cy3
OUpPUKMaCH MypaKKab CHHTAaKTHUK KypUJMa TaApKUOUTa TallKapuJaH 0116 KeJTUHUIIN
TabKUAJMAHAAU. BUpoOK, MaTH [JepuBanusicuja MasKyp Koujara amaj Kuiu6
6yMaigu. YyHKU MaTH, XycycaH,0aZiJuiil MaTH TaxpupU Tallép XoJsjaru MaTepuaJra
acociaHagu. byHjal BasuaTAa, anbaTTa, JepuBaLUs onepaTopu Gepu/raH MaTH
KOMIIOHEHTJIJapd HYWJAH TaHJaHaJd. MaTH CHHTaKTHK JepUBaLlUACUAAQ YHUHT
OUPUHYM KOMIOHEHTH XaKHWKATaH XaM, CUHTAKTHK KHUXaTZaH XaM MyXUM axaMHUSAT
kac6 artazu. llly 6Goumc, MaTHAA TaKpPOPUHM KY/JIJIAHUIAETTraH CY3 XaM Y3WUHUHT
MHBApHaHT LAKJMHU aHa LIy GMPUHYM KOMIIOHEHT caTXuza Tonajau. by aca maskyp
Cy¥3 €M OUpHKMara MaTH CHHTAKTUK JepUBAlLMACHHUHI ollepaTopu Basudacuja
KeJIULI XyKyKUHU 6epajiy.

PaBumianky, xap KaHJAaW CUHTAaKTHK JepuBalusl XaM MyaHsH TasH4
CTpyKTypara acocjaHagu. ByHjal cTpykTypa cudaTuja axkcapuaT xoJuiapia
IOKOpUJA 3CJAaTHUO YTUIraH MaTHHUHI OUPUHYM KOMIIOHEHTH KeJsaJd. Maskyp
KOMIIOHEHT JiepUBAlMSHUHT TassHY CTPYKTYPACMHU TAKO30 3TraHU YYYH Ma3MYyHHH
CaJIMOFY MAaTHHUHT Xap 6Mp KOMIOHEHTH/A KaHJalAUup MabHOJA Ce3UInb TypasH.

Anb6aTTa,0y kapaéHJa JIEKCUK TAaKPOPHHUHI XaM axaMUATH KaTTa OyJaju.
@uKp JaJUIMHU KyluJaru absan MakoMUard MaTHJIapAa Kypa ojlaMus:

1.1 got on my feet and made the best of my way for the land: but just then the
curve of a huge wave rose up as high as a hill and this I had no strength to keep from,
so it took me back to the sea. I did my best to float on top and held my breath to do so
(Defoe Daniel) - MeH JpHUMAAH TypAUM Ba UJI0XKK 60prUYa KUPFOKKA Kapab HOpAUM:
JIEKUH L1y 3aX0TUEK TOFJAal KaTTa TYJKUH KYyTapUaAu Ba MeH OyHJaH Yy3UMHU XUMOSI
kujaonMaauM. Ly cababsd y MeHU sHA JeHTUsra YJOKTUpAU. MeH KyauMJaH
KeJIlaHYa CYB 103aCH/ia CaKJaHULITA XapaKaT KUAJUM Ba Hadac oJMal TypauM.

2. YnapHUHT opacuja A6Jy/naa MUp3ora WMy HYXXYMJaH cabok GepraH Anu
KyIIYM XaM 60p sKaH. AGAyJIJI0 MUP30 AJIM KYIIYMHU XMOCXOHA OJIAHAA Ky40K 046
KyTH6 osy, sxmwu 6up otra MUHAUpAM. (I1. Kogupos).

Bepunran GUpPHMHYM MHCOJIJA MaTH KOMIOHEHT/apu catxuga | (MeH) cy3u
TaKpopJIaHUG KeJMOKZa. BUpok Maskyp osiMoil y4 6opa TakpopJsiaHUG KesaéTraH
6¥sica-Aa, MATHHUHT GMPHUHYM KOMIIOHEHTH TapKUOUJary | oJIMoLIM eTakYy MaBKera
ara 3KaHJUTMHU KypaMu3. 30TaH, MasKyp OJIMOLI TapKubuja KesJaéTraH MaTH
KOMIIOHEHTH TasgsHY CTPYKTYpa MaKOMHUAAMD.

WkkuHYM MUco/a GepusiaéTrad MaTH KOMIIOHEHT/Iapy Tapkubuza A6aysiia
Mwup3zo Ba Anu Kyuraum cy3napu jeKCUK Takpop cudatuga keaub, 6y YpuHZA XaM
OJIIVMHTY KOMIIOHEHT Tapkubujaru A6aysia Mupso Ba Anu Kymdu cyssiapu MaTH
JlepUBALlUSICHHUHT ONEepaTopH Tap3uja $ao/JIMK KypcaTMOKZa. AWHM maWTAa xaMm
MaTH CUHTAKTHK JI€pPUBALMSACUHUHT TasiHY CTPYKTYpacH OJAUHTH KOMIIOHEHTAMD,
YHUHT Ma3MYHUH CaJIMOFM UKKHMHYH ranra XxaM TabCUp 3TMOKJA.

Tabkugam JI03UMKH, TasiHd CTPYKTYpa CHHTAKTHUK JlepUBaLMs BOKeJaHUIIN
y4yH MYXUM axaMUsT Kaco 3Taau. YyHKHU X0cHJIa CTPYKTYpa (AepUBaTHHUHT) BYXKy/ra
KeJIMIIKUAA JepUBallMOH HyKTau Ha3ap/aH HUMarajup acoCJaHUIIM, TassHULIN Tanab
KWJMHAAM Ba Mas3Kyp XOJIAaTJApHUHT 6apyacd [JepHBallOH >KapaéHAa amajra
OLIUPUIALH.

[anmHUHT CUHTAKTHK JEpPUBALMICU aCOCJaHAAWraH TasgHY CTPYKTYPaCUHU
aHMKJIALl OCOH KeuyaJd. YyHKM ram Ty6 CTPYKTypa 3aMHUpHAA ByXyAra kenaau. Ty6
CTPYKTYpaHUHT Oyl ypuHJIapWAaH xed OyJMaraHja OWUpH TYJIAUMpUIICA, TasiHY
CTPYKTypa Iak/aaHagu. MacasiaH, KeJIMOK Cy3U TyO CTpyKTypa 6y.ca, Cobup Kenau
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KyMJIacH TasiHd CTPYKTypagup. Arap kymsaHu Co6up MakTabAaH KeJAu Tap3uza
KeHranuTupcak, y XoJ/a AepyuBaT, IbHU X0CUJa CTPYKTYpa laK/AJaHaH.

AWTHII JIO3UMKH, TyO6 CTPYKTypa MaBxyM Hdoganu 6yaajgd, 30TaH, YHUHT
3aMUpHU/Ja TypJM4Ya TasgHY CTPYKTypasap TYFUJIUILIM MYMKHH: KeJMOK-6axop KeJJu;
KEeJIMOK — CyB KeJIIW; KeJIMOK — IIOJJIMK KeJau; KeaMok — Co6up Keaau. ByHaa TasH4
CTPYKTYpaZlaH KeWHWH JepUBaIMOH XKapaéH GolIaHaau.

Bupok, MaTH JAepUBaLMsCUTAa ACOCJAHTAH TasgHY CTPYKTypa y3uUra XOCJTUTH
6usaH axpaiaub Typaau. AWHM MNalTAa TasfgHY CTPYKTypa MaKOMHUAA MaTHHUHT
OJIAVMHTU KYMJIACU aKCapUAT XoJlapJia TasHY CTPYKTypa Ba3udacuHU Gakapaiu.
ByHu okopuja 6epusirad absan Mojeauaru MUcoIapaa Kypuob YTAuK.

llynu asoxuja TabKUAJAAIl JIO3UMKH, MaTH JepUBaIUsCUJA OIepaTop
BasudacuJla TasfgHY CTPYKTypa KOMIIOHEHTJAapUAaH OWUpU Kejaau. Arap MaTH
KOMIIOHEHTJIapU/JJaH 6UpH Ma3MyHUM KUXATAAH OOIIKaJap/aH ¢apk KuJca, yia cy3
MaHTHUKHM YPFy 0JIafiu Ba ornepaTop BazudacuHu 6axkapagu. Okopuaa KeJTupuirad
MUCOJUIADHUHI Xap MKKajdacuJa XaM JIEeKCMK TaKpop ollepaTop Ba3udacuHU
b6axkapMoka. AHY naiTAa, anbaTTa, IEKCUK TaKpOp MaHTUKUU yPFYAULUD.

MaTH KOMIIOHEHT/JIap¥ MaHTHUKUH KUXaTAaH y3apo 6orauk 6ynanu. By aca
YJApPHUHT CEMAHTHUK JXUXATJaH OOFJIAHUIJIM HYTK MAakKOMH/|A KeJIUIIWIra 3aMUH
Talépaanau. JIeKMH, MATHHUHT Ma3Kyp >KUXaTH, IbHU CEMAaHTHUK HYKTau HasapJaH
OOFJIQaHMLUIMTH MeBEP JapakacuJa YpraHuarad O6yjca XaM YHHUHT CHUHTAKTHK
KUXATAAaH OOFJIaHUILJIUTY X03Mpradya TOM MabHoJa ypraHuwiraHu uyk. lly ca6abau
MaTH JilepuBalyscHa JIEeKCUK TaKPOPHUHI MaBKEUHH YpraHUIl OYTyHrH KyHJa
JoJs3ap6 xucobsaHaau. YyHKHU JIEKCUK TaKpOp MaTH KOMIIOHEHTJIAPDUHU CUHTAKTHUK
KUXATAaH OOFJalll yYYH XWU3MaT Kujaafd. AnbaTTa, 601IKa MOpPOJOTHUK BOCUTaNAp
XaM, MacasiaH, KMpHII Cy3 Ba OMPUKMasiap, OJIMOII Ba OOFJIOBUHJIAP XaM OyHAAH
BasudaHu 6axkapaZu. AMMO Ma3Kyp UIIMMU3/a 613 GpakaT JIEKCHK TaKpOp XakKuja cy3
IOPUT/IUK.
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YIK 82
JIEKCUYECKHW IIOBTOP B IEPUBAIIUM TEKCTA

©.®. U6oaynnaeB

AHHOTanusa. B craTbe paccMaTpuBaeTcsi BONPOC JIEKCHUYECKOIO MOBTOPA, KOTOPBIX
MMeeT GOJIbLIIOE 3HAYEHHE B JlepUBAIlMM TEKCTa, TO €CTh BBINOJIHSAET pPOJib OlepaTopa
CHUHTAKCUYeCKOH JlepuBaluu

KiloueBble cjioBa: JieKCMYECKHWU MOBTOp, JlepyBallusi, MUKpPO-MaKpo MNpeJoKeHUsd,
OCHOBHasl CTPYKTYypa.

© ©.9. U6oaynnaes, 2016

uDC 82
LEXICAL REPETITIONS IN DERIVATION TEXT

F.F. Ibodullaev

Abstract. The article is about lexical repetition, which has a great value in the derivation
of the text. Actually, it performs the role of operator in the syntactical derivation of the text,
which means that we cannot do without it any syntactical formation of the speech act.

Keywords. Lexical repetition, derivation, operator, micro sentence, macro sentence,
whole structure, basic structure.
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YK 82
HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH CDQPMI/IPOBAHI/I}I
AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA AHIVIMKUCKOTO A3bIKA
H.II. AMpuaguHoBal
AHHOMayus

PaCCManI/IBa}OTCH HEKOTOpbl€e 3aKOHOMEPHOCTH (1)y1—lKI.lPIOHPIpOBaHPIH npen-
JIOTOB B IBYX paCCMAaTPUBAE€MbIX A3bIKAX, CTEII€Hb HECOOTBETCTBUA 'PAMMATHYECKHX
npeajaoXHbIX KOHCprKHI/Iﬁ B 6pI/ITaHCKOM N aME€pPHUKAHCKOM BapHaHTaXx aHTJIMMCKO-
ro sgA3bIKa.

Karouesvie cno6a: nuaexr, MUTpanud, (IJYHKLU/IOHI/IpOBaHI/Ie npeaJsioros, «aMe-
PHUKAHU3MBbI».

B Hauyase ceMHaAaTOro CTOJIeTHS KOJIOHUCTBI U3 AHIJIMM Hadya/ld IPUHOCHUTD
CBOM A3bIK B AMepUKy. [lepBoe nocesieHne aHr/iM4aH B CeBepHOU AMepurKe ObLIO OC-
HoBaHO B 1607 r. - 3To 6611 ropof />xeliMcTayH Ha TePPUTOPUM HBbIHEIIHEro MITaTa
Buprunus. B Hosi6pe 1620 r. npu6bIBIIMMH Ha KopabJie «Maiiduiaysp» nypuTaHaMu
6b11 ocHOBaH ropoyj I[lnumyt. XKuTenm 3TuUX [ABYX NOCeJEeHUH HWMeJH pas3JjhyHble
A3bIKOBBIE Tpagunuu. Kosonuctel /xxeliMcTayHa «IpUGbIBaIM TJIaBHBIM 00pa3oM U3
3amaiHOM YacTu AHIVIMY, U3 Takux rpadcTs, Kak CoMepceT u I'1ocTepmup, ¢ Xxapak-
TePHBIM JIJI 3TUX MeCT NPOU3HOoLleHHeM (03BOHYEHMe 3ByKa [S], TO ecTb Ha3BaHUe
CoMepceT OHM NPOU3HOCAT Kak 30Mep3eT, U pacKaTUCTOe NPOU3HOIlIeHHe 3BYKa [I]
HoCJIe IJIaCHBIX)». [IIMMyTCKHe KOJIOHUCThI MPUOBIBAJIHN U3 BOCTOYHBIX IpadCcTB AHT-
auu (JluakonpHuup, HorTunremmup, dccekc, Kent) u JlongoHa, rjie roBopbl ObLIN
HECKOJIbKO HHOT'0 PO/ia — TaK, 3BYK [r] mocJie rJIacHbIX TaM OTCyTCTBOBAJI.

JTH 3BYKOBbIE pa3/IMuUsl NPOJOJIKAIA COXPAHATbCA U B JanbHeiueM. Hocu-
TeJIM Pa3/JIMYHbIX JJUAJeKTOB paccejsJIMCh HAa 3ama/ M 1or. U XoTa kapTHHA pacnpo-
CTpaHeHMs JMaJIeKTOB HUKOI/ia He Obljla YeTKOW U3-3a IOCTOSIHHOW MUIpalMy Hace-
JIeHUs C ceBepa Ha IoT U B 00paTHOM HalpaBJeHHWH U NPUTOKA 3MUTPAHTOB U3 pas-
JINYHBIX CTPAH MUPA, Pa3jlyvs Ha YPOBHE JMaJIEKTOB MPOJOIKAIOT COXPAHATHCA B
CHIA u ceityac. B XVII - XVIII BB. 1OTOKM 3MUTPAaHTOB NNOCTOSIHHO PacTyT, IPUHOCS C
c060# pa3Hoo6pa3ve A3bIKOB M AuasekToB. Hanmpumep, wraT [leHcunbBaHus 3ace-
JISIJICA TJIaBHBIM 00pa3oM KBaKepaMH, KOTOpble NPOUCXOAWJIM, KaK MpaBUJIO, U3
cpeAHel u ceBepHoi yactei AHrsinu. Ha dopMupoBaHue si3biKa KOJIOHUH OKa3biBasla
BJMAHUe He ToJIbKO AHIJIKA. Yxe B XVIII Beke B CeBepHyI0 AMepUKY XJIbIHYJIa BOJHA
MMMUTrpaHTOB U3 Upsanauu. Ha 3anazge u l0ro-3anaze coBpemMeHHbiXx CoejJMHEHHBIX
llITaToB ry1IaBHBIM GBI UCIIAHCKUM A3BIK. BLosib peky - CB. J/IJaBpeHTHS CEJTUIUCH BbI-
xoa1e! u3 ®pannuu. B Heio-Mopke, nepBoHayaabHO HasbiBaBmeMca HoBeiM AMcTep-
JlaMOM, TJIaBEHCTBOBaJ TOJUIAHJACKUH A3bIK. B [leHCHM/JIbBaHUM CEJMJIMCh HEMIBI.
KpoMe Toro, B 10°kHBIE pallOHbI BBO3UJIOCH 60JIbLIIOE KOJHUYECTBO HETPOB, CTABIIHX
06beKTOM paboToprosiau. Bce aTu HoBble xuTenn CeBepHON AMepUKHU (He HYXHO
3a6bIBaTh TaKXKe KOPEHHbIX XKUTeJel — UH/elleB) BHOCHUIU CBOM BKJIaJ, B GopMUpo-
BaHMe JHaJieKTa KOJIOHUHU. MaccoBast aMUrpalnys B HOBOe TocyAapcTBo — CoeJlMHeH-
Hble llTaTbl AMepuku - npogosnkuaack B XIX - XX BB. [Ipy aToM, HecMoTpst Ha 06U-
Jive SI3bIKOB, M KYJbTyP HOBOIIOCEJIEHIIEB, IVIABEHCTBYIOIIUM SI3BIKOM I10-IPEXXHEMY
ocTaBasIcsl aHIVIMHCKUH. «byarogaps ectecTBeHHOMY NpOLLECCY aCCUMUJALUUA 6O0JTb-
IIMHCTBO ceMel UMMUTPaHTOB HaYWHAJIM TOBOPUTH M10-aHIJIMWCKHU B TeYeHUE }KU3HU
O/IHOT'0-/IBYX MIOKOJIEHUI».

OnHako MOJMKY/AbTYpHBIN XapakTep CoesnHeHHbIX llITaTOB HETpyAHO 3aMe-
TUTb. B 4acTHOCTH, MO/ — KyJIbTYPHOCTb BbIpaXKeHa Ha YPOBHE aHTPOMOHUMUKHU: «B
anTponioHoMukoHe CIIA BcTpeuyaroTcsl JIMYHBbIEe MMEHA, KOTOpPble COXPAaHUJU CBOH
HallMOHa/IbHbIe YepThl: ucnaHckue — Rodolfo, Dolores u ap., uTanessHckue - Antonio,
Niccolo, Paolo u ap., noptyranbsckue - Mario, Manuel, Raul u ap., Hemenkue - Rupert,
Rudolf u gp.». OfHaKO aHTJIMIUCKUHN S3bIK CEBepOaMEPHUKAHCKUX KOJIOHUM ObLI Cylle-

1AmMpugaunoBa Hasupa IllamcujgguHOBa - mpemnojaBaTesib, 3aBeAllide Kadeapbl
JIEKCHMKaA Y CTUIUCTUKH, CaMapKaHACKUN TOCyZapCTBEHHbIA MHCTUTYT MHOCTPAHHbIX S3bIKOB,
Y36ekucraH.
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CTBEHHO O6OTallleH 3a CYeT 3aMMCTBOBaHHWH. [locesieHLIbl 3aMMCTBOBA/IM CJIOBA W3
WHJIeHCKUX $I3BIKOB JJI1 0003HAa4YyeHHWs HE3HAKOMBIX MM pacTeHUil (HampuMep,
hickory - poa opeurHuka, wim persimmon - XypMa) M KMBOTHBIX (raccoon - eHOT,
woodchuck - secHolt cypok). U3 o¢paHLy3ckoro si3blka 3aMMCTBOBAaHbl CJI0Ba
chowder - pa3HOBU/JHOCTb MOXJEOKH, prairie — mpepusi; U3 roJJIaHACKOTO — CJI0BA
SCOW - IIaJIaH/a, SMK, sleigh — caHu. MHOT'0O HOBBIX CJIOB MOSIBUJIOCH MMyTEM KOMOU-
HaIlMU YK€ U3BECTHBIX, HanpuMep, backwoods - ruiymsb, 3axonayctbe, bullfrog - ss-
TyIIKa — ObIK (BUJ JISTYLIKH ). MHOTHe aHIJIMHACKHUE C/10Ba MOJIYYUJIM HOBOE 3HaUYEeHHE,
HanpuMep, lumber B 3Ha4. «x1aM» (YIOTPe6JISIONICS B aHIJIMACKOM SI3bIKE B OoJiee
Y3KOM 3HaY€HUU - TPSIMKH, JIOXMOTbsI); COrn B 3HAUYEHUHU «KYKypy3a» (B AHIVIMU 3TO
CJIOBO paHee 0603HAYAJIO JIDO0€E 3epHO, KAK ITPABUJIO, MIIEHUILY).

O4eBU/IHO, YTO HOBbIE CJIOBA MOSIBJSIJIMCH IOCTOJIbKY, MOCKOJIbBKY B XHU3HHU
NpEeXXHUX eBPOIeileB Telnepb MOsBJSJI0Ch MHOXKECTBO HOBBIX peasiui, ajis 0603Ha-
YeHUs KOTOPbIX B aHTJIMMCKOM M JIPYTHUX si3blKaX CJOB He ObL10. KpoMe JieKCHKOHA,
HOSIBJISIJIACh Pa3HHULA B MPOU3HOLIEHUH, B TPAMMaTHYeCKHUX KOHCTPYKLUSIX, 0COOEH-
HO CUJIbHasl - B MHTOHAU UK. YacTo BbICKA3bIBAETCS MHEHUE, YTO €C/IM Obl KOJIOHU3a-
IYs MPOU30LLIA IBYMsl — TpeMs CTOJIETUSMH paHee, aMepUKAHCKUHM BapHaHT aHT-
JINKCKOTO TaK e CUJIbHO OTJIMYaJcs Obl OT GPUTAHCKOro, KaK COBpeMeHHbIN ¢paH-
I[y3CKUH — OT UTAJbSIHCKOTO, T.€. BMECTO Pa3HbIX BAPHAHTOB OJHOTO SI3bIKA IOSIBUCh
6bI pasHble A3bIKM. O/JHAKO KOJIOHU3ALMs IPOU30IIJIa T0C/Ie U300peTeHHs1 KHUTOIle-
YaTaHUs U MPO/JI0JIKaIACh B 3noxy [IpocBelieHus ¢ ee uesiMu BceobIero ooGpa3ona-
HUs. B TedeHHe 10JIrOro BpeMeHU GOJIbIIMHCTBO KHUT, YUTAEMbIX B AMepUKe, OblIH
aHIJIMMCKUMU. bosiee TOro, MHOTHe KOJIOHUCTBI TPO/IOJIKAH TO//IEPXKUBATh CBSI3U C
AHrsveii, B 4eM OHH OTJIMYAJIMCh OT CBOUX aHTJIOCAKCOHCKUX MPEJIKOB, KaK U3BECTHO,
MOPBaBILUX BCSIKHE CBSI3M C KOHTUHEHTOM IIOCJIe TepeceseHnus Ha bputaHckue ocT-
poBa. [IpoaHr/Miickue HaCTPOEHHbIE aMEePUKAHIbI OCYKA,aJd BCIKUE «aMepHUKaHH3-
Mbl», OAYEPKHBAOLIME PA3HUIYY MeXAYy HHUMH W aHrJIM4aHaMH. B HacTosiee ke
BpeMsl MHOTHE «aMepUKaHU3Mbl» MOJIYYUJIN PAcpOCTPaHeHHE JaxKe B GPUTAHCKOM
BapHaHTe aHTJINMCKOTO SI3bIKa.

To ecTb, HeCMOTpPS Ha TO, YTO OGPUTAHCKUN aHTJIMHUCKUU K aMepUKaHCKUH aHT-
JIMUCKUM SIBJASIOTCS BAapUAaHTAMHM OJHOIO f13bIKAa, MEXJY HHUMHU CYIIECTBYET LeJbIH
pAf, pasanyui.

B faHHOM pa6oTe onyMcaHbl OCHOBHbIE PA3JIMYUS B CHCTEME NPEAJIOT0B MEXAY
aMepUKaHCKUM U aHTJIMHACKUM.

B OpUTaHCKOM aHTJIMICKOM NpPeAJior UMeeT 0C060e YIoTpe6IeH e CO CJIOBaMU
next u last.

My friend Jackie lives next door but one.

B aMepHKaHCKOM M pasrOBOPHOM GPHUTAHCKOM C Ha3BaHHUSIMH JHEH HeJesd
HpeJJIor On MOXKET OMyCKaThCs.

See you (on) Tuesday.

You can start work (on) Friday morning.

C Ha3BaHUSAMHU YJIUL B GPUTAHCKOM HCIOJIb3YeTCs MpeJIor in, B aMepuUKaH-
CKOM on.

She lives in Hazel Avenue.

She lives on Hazel Avenue.

In Hyde Park, at Central Park.

B BeIpakeHusx at the side of u at the edge of MoxeT ynoTpebssaTbCsa mpeor
on, 0CO6EHHO B aMePUKaHCKOM aHTJIUHACKOM.

On the edge of a cliff.

B amepuKaHCKOM aHrJiniickoM at home npeasior at 06bIYHO ONMyCKaeTCA.

Br. e Is anybody at home?

[ flayed at home all day yesterday.

Am.e Is anybody home?

[pepgiorn around u round 0603HaYaKOT KPYroBOe JABMXKEHUE WJIH JIBHXKEHHUE
M0 KPUBOW, HO B aMEepUKAHCKOM aHIJIMHCKOM ropas/io yalle YIoTpe6JIseTcs Npeijior
around.

Br.E

(A)round the corner, to sit round a table, to rock (a)round the clock, to turn
(a)round, to sleep (a)round the clock.
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Am. E

Around the corner, to sit around a table, to rock around the clock, to turn
around, to sleep around the clock.

[Ipepsiorn around u round ynoTpe6J/sieTcsl TakKe, KOTZa pedb UJIET O paclpo-
CTpaHEHUH Belllel cpey TPYIIbI J0eil. B aMepukaHCKOM 0GBIYHO YIOTPEOJIAeTCS
npegsior around, a B 6puTaHckoM round.

Br.E

Will you hand round the papers? Can I look around.

Am. E

Will you hand around the papers? Can I look around.

B 3HaueHuu «here and there» « in lots of places», « in various parts of».

B Br. E ynorpe6asitoTcs Tpu npeagsora around, round, about, a B amepuKaH-
CKOM TOJIbKO MpeJior around.

About London, wandering (a)round.

B Br. E about 1 B Am. E

Around ynoTpe6/5i10TCS B 11eJIOM psifie BIpaXKEHHUH ONMUCHIBAIOLINX HEOPTaHU-
30BaHHY0, 6€CCMBIC/IEHHYI0, O6ECTI0IE3HYI0 AeATENbHOCTD.

Br. E Stop fooling about I spend the day messing about in the garden.

Am. E flop looking around I spent the day messing around in the garden.

B cnucke, npuBeIeHHOM HUKe, IEPEYUCIEHbI HEKOTOPbIE Ipyrue pa3Jindyus B
yHnoTpebeHUH NPeAJIOroB UK UX OTCYTCTBUE B GPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM aHT-
JIMACKOM.

Br. E To meet smb, Am. E To meet with smb,

Br. E to visit smb, Am. E to visit with smb,

Br. E to speak to / with smb, Am. E to speak with smb,

Br. E to talk to/ with smb, Am. E to talk with smb,

Br. E to write to smb, Am. E to write smb,

Br. E to protest against smth, Am. E to protest smth,

Br. E tofill in a form, Am. E to fill a form,

Br. E to check smth, Am. E to check smth out,

Br. E to do smth again, Am. E to do smth over,

Br. E Monday to Friday, Am. E Monday through Friday,

Br. E at the weekends, Am. E on the weekends,

Br. E different from/to, Am. E different from / than,

Br. E apart from, Am. E aside from,

Br. E stay at home, Am. E stay home,

Br. E on behalf of_Am. E in behalf of.

B fgaHHOM cTaThe HaM y/a/J0Ch BbISIBUTh HEKOTOpPbIE 3aKOHOMEPHOCTH QyHK-
IIJMOHMPOBAaHUs NpPeJJIOroB B [IBYX pacCMaTpPUBaeMbIX fI3bIKax, CTelleHb HECOOTBET-
CTBUSA IPaMMaTHYeCKUX NPeJJIOXKHbBIX KOHCTPYKIUI B OpPUTAaHCKOM U aMePUKaHCKOM
BapHaHTaX aHTJIMICKOIO A3bIKA.

HekoTopoe BiMAHMe OKa3aJu Ha TpaMMaTHUKy aMepUKaHCKOT0 aHTJIMHCKOTO U
Jpyrye eBpoIeicKre A3bIKU. M M03TOMY B OT/IMYME OT GPUTAHCKOIO0 BapUaHTa aMe-
PUKAHCKUUA aHTJIMUCKUM 6ojiee TMOKWH, OTKPBITBIA K U3MEHEHUSIM W JIETKUU IS
BOCHPUATHSA. B 4acTHOCTH, OH U NOJIy4HJI GOJIBIIOE PACIPOCTPAHEHHE B MUDE.
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SOME PECULIARITIES OF FORMING AMERICAN ENGLISH

N.Sh. Amriddinova

Abstract. The article deals with some peculiarities of prepositions, the level of discrep-

ancy in the prepositional constructions on the base of British and American variants of the Eng-
lish language.

Keywords: dialect, migration, functioning of prepositions, “americanism”.
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VJIK 82
CTPYKTYP CXEMAJIAPHUHT HOMUHATHB MA'BHOCHUTA JIOUP

H.M. CyneiimaHoBal
Taxpus

Mazkur maqolada struktur sxemalarning nominativ ma'nosiga doir masalalar
ko'rib chiqilgan. Maskyp MakoJsiajjla cxeMaJJapHUHI HOMHUHATHUB MBBHOCHUTa JOUD
MacaJsaJjiap Kypyub YMBUJITaH.

Kaaum cky3aap: HOMMHATUB aclleKT,0HOMAaCHOJIOTHUsI0 JeHOTAaHT, CHHTAKTHKa.

OpaTza, HOMMHATHUB MabHO JieraHza GU3 THJ GUPJIMKIAPUHUHT HUMaHUJUP
aTally, HoOMJIAlK GUJIaH GOFIMKOY/ITraH MasMyHUN OyTYHJMKHU TylmyHamMu3. ByHra
alHMKCa BOKeJMKJAru Hapca-npeAMeTJAapHU aTalll YYyH XU3MaT KUJIYBUH CY3Jap
SIKKOJI MUCOJI 6/1a osaiu. BUPpOK OHOMacHOJIOTUK TyllyH4Ya aH4Ya KeHr 6yaub, y ¥3
caTXxura HapakaT TOM MabHOJArM aTOB OHWpJMKJIApHUHY, Oalku 6oIIKa
OUPJIMKIAPUHU XaM, )KYMJaJlaH, penpe3eHTaTUB OUPJIUKIAPHU XaM OUpJIalITUPasU
[1,345]. ®ukp panuauHu Gebsa TYPKYMUTA OWJL CY3JIAPHUHT XapakaT HOMHUHY, cudaTt
TYPKyMHUJard €KM paBHUII TYPKYMUJATH CY3JapHUHT 6esary, XosaaT 6uiaH OGOFIHK
HOMJIapHM aHIVIATULIMJAA Ky3aTa ojaMu3. byHJaH Tallkapy, THALIYHOCJAUK (aHU
TapakKUETHHUHT X03UPrH JaBpuja Cy3 GUpHUKMaJapy Ba FAalHUHT XaM HOMHMHATHB
MabHO Hdojanamiy  xakuja 6uagupuiaaétraH  dukp Ba  MyJsioxasajap
OHOMACHOJIOTUSIHUHT TEeKUWHUPYB 00beKTH akaT JIEKCHK OUpJMK/IapaMac, 6aJKu
CUHTAKTHUK GUPJIMKJIAp XaM 6¥J1a OJIMIIMHA KypCaTMOK/aA.

[anHMHT HOMWHATUB ACNeKTHHHU YHUHT MyalsiH CUTyalUsiHU (BOKeJHKJA V3
aKCUHU TOMAETraH Xo0JIaTHU) udoAantamnga KysaTaMu3. AHU nalTha xap 6up ram
6ol1Ka ranyapgaH ¢papk/u 6yaraH CMTyaTUB MabHO UdoJanallli MyXxuM caHala[u:

1.The soup is heating-CynucunTu.

2.Linda is heating the soup-/IuHAaCYyTHUUCUTUANTH.

3.The soup is hot-CynkaiHok.

4.The soup is very hot-cymxypakalHOK.

KeatupuiaranMuycosapHUHIXapOoUpH/JaBOKeTNKAapyH6epaéTraHx01aTHOMUG
WJIaHOOFIUKU POLay3aKCUHUTONIMOK/A.

XaTTOOUPXUJIIEKCUKG U PJIMKIAPUIITHPOKH JAlIaK/IJIaH[aHTallIapaxaMxo1aT
nboAACUTYPINYAIKAHIUTUHUKYPAMUS.

ByHaiiBasuaTAaMyalsiHXx01aTUPOAacMOUpPIIad THUHTY3UAa,eHOTaTMabHOCH
HuxaMmbepagu. bomkava alTraHja, CUTyaTUB MabHO JEHOTATHH XaM ¥3 caTXHUza
BoKeslaHTUpasu. llyHn xaM aWTHII JIO3UMKH, >KyMmJa(ramn) WaK/JaHULIMHUHT Xap
6up 60CKMYKNA THTY HOMUHATUB MabHO BYXKy/ra Kesagu. ByHza sekcuk 6upJ/iuk/iap
TaKpOpJIaHULIM MYMKHH, 30TaH, OU3 rai IaKJIUHU THJIMMHU3 CUCTEMACH OYJIraH, yH-
Jlary JiyraT G0HJIMIY GUJIaH MOC X0J1Jia BY»KyAra KeJiTupaMus. By ypunaa yex oumu
B. CkanuykaHUHT KyHugard GUKPUHU KeJATUPHULI Makcagra myBooukgup: “Peun -
3TO CHHTE3 CTapOoro sI3bIKa C HOBOHW AeHCTBUTENbHOCTBIO” [2, 28].

By aca, ¥3 HaB6aTHa, TUJ CUCTEMAaCHHUHT aMaJ/iZia KyJIJIAHUIIMHY KapaéHua
Xap cadap SHTU-IHIM HOMHHATHUB MabHO HUojAaTapH MAK/JIAHUIIMHYU KypcaTafu.
Maskyp Ba3uAT, anbaTTa, TUJIHUHI KOMMYHUKAaTHB Ba3udacu OWIaH XaM Y3BHH
oornukgup. bomkaya alTraHZa, HOMMHATUBJIMK Ba  KOMMYHUKATHUBJIMK
XOJVCATTAPUHUHT Xap 6UPU MyCTaKWJI MAaKOMTa 3ra 6YIMLINAAH KaT'bU Ha3ap, MyailsiH
IIapouTAa GUp-GUpJapu OW/IaH KecHlUaAu. Arap HOMHHATHUBJMK XOAHWCACUHU rar-
HUHT y3Ura X0C aCleKTH Zie6 OuIaiuraH O0yJIcaK, y X0J1/1Ja YHU KOMMYHHUKaTUBJIUKAAH
alipu Tap3/ia TacaBByp 3THO OyiMalu. /leMak, HYTKUMH3 (AUCKYpPC) MaKIJIaHULIIN
XaM HOMHWHATHUBJIMK XOAMCACH OWJIaH y3BUH Goriukaup [3, 22]. By xakza cy3 oput-
rauyza H. Jl. ApyTIoHOBa CHHTarMaTUK 3aHXXUPHUHT BYXKYATa KeJUIIW TUJIHUHT UK-
KM Ma3MyHHUH >XUXaTUra - xo0JlaT MQPOJACHMHUHT HOMUHATHB Ba KOMMYHHUKAaTHB

1CyneiimanoBa Haprusa MapsoHoBHa — mpemnojaBaTesb Kadeapbl JIEKCUKOKOJOIUA U
CTWIMCTUKUA aHIVIMACKOTO $3blKa, CaMapKaHJACKUH TOCYJapCTBEHHBIH HWHCTHUTYT WHO-
CTpaH HbIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Ma'bHoOJIapTa 6YHCYHUIIIMHY aluxuaa Tabkuananan[4,302].

Macasa TaBcudura 1y HyKTau HasapJaH éHJjallaguras 6y/cak, y xoaja aMmaJ-
JlaTl CUHTAKTUK CTPYKTypajap HOMHHAaTHB MabHOCHUHU Cy3 OMPUKMacH OpKaJH,
KOMMYHHUKaTHUB MabHOHM 3Ca ral OpKaJIM TaJKUH 3THUII Tajabra TYJUKXaBob Gepa
oJMaiu. YyHKM CUHTAKTUK CTPYKTYpa rallHU TaK030 3TTaH/a, HOMUHATUB MabHO
OUPHUHYM rajjja MyalssH BOKEJIMKHUHT OMp NapyaCHHU TAaK030 3TYBYM X0JaT (CUTya-
1us) udojacu 6uIaH yaMmbapyac 6OFIUK Oy1aau Ba OyHAA ramnja y¥3 akCUHHU TOMaéT-
raH 6apuya 6e/ru/ap Hasap/Za TyTHJaAu MacasaH, FTalHUHT NPeAUKaTUBINKKA MyH0-
cabaTuHU oJ1alJUK. By CHHrapu BoKeJIMK Cy3 6UpUKMacura Xoc amMac. AHHUKCa, OTJIN
Cy3 OupuKMaJjapd codp HOMHUHATUB OUPJUK OYAraHu 60HC, TNpeJUKATHBIUK
xoJjucacura MyHocabaT 6usagupa onMaigu. llyHUHT y4yH ranHUHT HOMUHATUB 6eJI-
TMCUHU CY3 GUPUKMacHU OpKa/Ii Ja/IJIJall aH4a TOp MabHOAUAMD. ByHAaH Talkapw,
aKCcapusAT X0JJIap/a ramHUHT KOMMYHUKATHUB Ba3udacH ara 6uaH KeCUM MyHocaba-
TH OpKaJu pyH Gepaju, AeraH xyjocara kKeiaamus. Hazapumuszga, 6y HapcaHU XaMm
HUACOUM TYLIYHMOFUMH3 JIO3UM. 30TaH, FAallHUHT NACCUB IIAK/IMJA 3ra BasudacuHHU
TYJLUPYBYM Oaxkapaju:

Kypysuunap yii kypmoxdaaap - yi kypysuuaap momMoHUOAH KyPUAMOKIA.

BupuHYM ranja HOMMHATUB MabHO 6eBocHTa HOJAJAHMOKAA, UKKUHYH, rall-
Ja 3ca - 6uiaBocHTA. BUpOK myHAal Oy/aMIIMra kapaMmai, Xap MKKH ramnja Xxam
Kapuiu6 GUp XU Ma3sMyHUH ndoja MaK/IIaHMOKAA. BUpok aiiHu maitaa 6epuiran
ralJlapHMHI KOMMYHUKaTUB Basdudaiapujia KUCMaH ¢papk OGOpPJUTUHU KypaMus. UyH-
KM OMpHHYH ranjia KOMMyHUKaTUB MapKasuja pema Basudacuja ylicysu KejaaéTraH
6yJica, UKKMHYM ramnja MasKyp cy3mema Basudacuja, Kypysuu./apcy3u 3ca pema
MakoMu/Jia GaoJIJIMK KypcaTMOK[a. AMMO allHU NaiTAa 6epuJirad raijlapHUuHT HOMU-
HaTHB Ma’bHOJIAapU KapUHNUG6 MylITapakaup.

KyprHasuKy, ranHUHT HOMHHATUB acleKTH KOMMYHHKATHBJIMK TYIIYHYaCH
6us1aH y3Bud 6orsuk6ynanau. H. TypHUE30BHUHT Ta'bKUJIALIMIA Kypa, HOMUHATHUB-
JIMK HYTK IIAK/JJIAHUIIMHUHT 3apypUi KOMIIOHEHTH caHalaAu. AMMo Oy Basuda y3-
y3uda pyéra 4YMKMaWJMd. YHUHI WIAK/JIaHWLIM MyaHsH TallJJApHUHT CUHTAaKTHK
CTPYKTypaJslapu 6uJiaH y3BUH MyHocabaTga 6y1au. Ly 6ouc xabap ubogacuHu €Ky
KOMMYHAaKaTHB Ba3udaHU O6akapaéTraH Xxap KaHZaW CUHTAKTHK CTPYKTypaja HOMHU-
HaTUB MabHO Mdojacy WaKJIaHraH 6yaau [5, 63-64].

Oxopuza kaij aTuiarad GUKp Ba MyJioxasajap GuJaH 6Up KaTOpAa IYyHU XaM
alTUII KepaKKH, TalHUHT YMyMUN Ma3MyHU# udojacyu 6UaaH HOMUHATUB MabHOHU
MyLITapaK xojucajap feb6 TylmyHMacJWTMMU3 Kepak, 3epo, HOMUHAaTUB Ma’bHO aHa
1y yMyMuUH Ma3sMyHUH Hdoja caTXUAa BOKeJaHYBYM aTOB TYIIYHMACHHHU TAaKO30
aTaau. By uxaTjaH y Tapkub6uja ¢eb/1 UIITHPOK 3TaéTraH Mypakkab ramjiapra xaM
KeHT Ma'bHOJa TpeaMeT udoaacuHu 6epa osagu. By xkyga myxumaup. bupox myHnpai
OysiMmmMra kapamMan, HyTKUMU3 WaK/JIaHUIIK GWJIaH GOF/IMK KYNTMHA MILIapAa Mas-
Kyp MacaJia KyH TapTHOHra xo3uprada KyHUJIMasiTH.

Tyrpu, HyTKMMU3 ral opKaJud BOKeJaHraHJa, acocuil bTUGOp xabap udona-
CUHUHT 0eKaM-KyCTJWUTUra kapaTujiajd. AMMo aHa 1y xabap UOJAacUHUHT y3U
npeaMeT MabHOCHHU 6epyBYM HOMHMHATUBJMK OFyIIM/JA IIAK/JJIaHaAW. ByHU MHKOpD
3TH6 6y IMaiAu. Xasu 3 3aMoHacH/ia Ma3Kyp MacaJjia Xakuza MyJioxasa lpUTraHuja
A. TapgHep myHgai neraH sgau: “Emié Gosiee TspKesbIM JlepeKTOM OOIIEeNpPUHSTHIX
ONpesie/IeHUH pevyu SIBJISETCS OTCYTCTBHE B HUX YIIOMHUHAHUU o mnpeameTax’ [3, 22-
23].

X03UPTU THJLIYHOCJAHMK/AA TAaHUHI HOMUHATHUB acleKTH MacajacH >XUALUU
3bTUOOpP Tajsab KUIMOKJA, ajbaTtra. DBy 3ca, y3 HaB6aTHAa, CHHTAKTUK
TaJKUKOTJIApUMHU3 PeXacHHU XaM MabJyM Japaxaja LIYHra MOCJALIHA TaK030
3TMOK/JA. XaTTO TFallHUHT CTPYKTYP CXEMacH CaTXu/Ja XaM HOMHUHATHUBJIUK GeJrrucu
MaBXKy/ 9KaHJIMTY TaJKUKOTJIap KYH TapTUOUTra KYHHUIMOKAA.

['anmHUHT CTPYKTYp cxeMacH éxyJ, CHHTAaKTHUK MOJIeJId Macalacu acjJujia yTraH
acpHUHT 60-HuyIap/a CTPYKTYpP THUJILIYHOCIUK OKMMH BaKWJIJIApU TOMOHMWJAH WJI-
MHUH UCTebMOJITA KHPUTHUITAH 3/4. JIeKUH yaap 6y opKa/lu FallHUHT LIYHYAaKHU MoJie-
JIM XaKWJa MyJioxasa 0pUTraH sauiaap. Macanal, SOV cTpykTypacu €ku MoJenuja
CYOBEKT + 00bEKT + HII XapaKaTH TylyH4Yacu udogananca, SVO Mojenuja cyo'beKT
+ WII XapakKaTH + 0O0'beKT TYLIYHYacHd GeJrhHap 34u. AHUKPOK alTraH/a, 6UpUHYH
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MoJieJ1 TYPKUH THJLIapAa 3JleMeHTap ranjapHy 6eJru/ail y4yH, MKKHHYM MoJeJl 3ca
XuHa-OBpyno THIApAA CoAa ral MAaKJIMHY KYpcaTUIL YYYH KyJJIAHUING KeJIMOK/a:

1.CanyuM 31IHKMKHU oyau — SOV

2.Bob is opening the door -SVO-B0631mmkH1OYMOKAA.

PaBiaHKY, FalHUHT CTPYKTYP CXeMacH abCTpaKT MabHOJIU Gyanu. MyalsaH
6up cxeMara TypJiMia Ma’bHOJIM ralJIapHU COJIUII MYMKHH:

1.Tom won a television set (SOV)-TomTesneBU30PIOTHGOIH.

2.Mary sang a song (SVO)-Mapuauynaaltau.

AHa WYHUHT Y31 XaM FallHUHT CTPYKTYP CXeMacH abCTPaKT XapaKTepJ/iu 3Ka-
HUHM Kypcatagu. llly 6ouc cTpyKTyp cxeMaHUHI HOMMHATUB MabHOCUHHU XaM abCT-
pPaKT X0JlaTAa TacaBBYpP 3TaMH3. YMyMaH OJIraHJa, CTPYKTYpP CXeMaHWHI HOMMHa-
TUBJUK XOAMCacura MyHocabaTd Macajlacd Xajld fXIIM YpraHwiMmaraH. By xakza
6ab3u  QUKpJAp TAAKUKOT HILIApUJAA OHJAA-COHAA y4pab kosaagd. bBupok
yHIaiMU3KY, Ma3Kyp Macasa 3’bTo6opra JOHUKAUD. YHU 006/0H YpraHuUIl CHHTAKTHUK
TaJKUKOTJIApUMHU3/a HOMUHATUB Ma'bHO OWJIaH OOF/IMK 6ab3W MacalalapHU OHJMH-
JawiTdpuiiga oijasaH Xoad 6yaManau. AMMO 6y 6uaaH 6W3 TFallHUHT CTPYKTYDP
cxXeMacu TaJIKUK 3THUJIMaraH JeMOKYM 3MacMus. By xycycna adTuiaran ¢ukpJap, ai-
HaH LIy MacaJiara aJiokaJop 6yIraHTaJKUKOT UIJIapy aHYaruHa. YHUHT HOMUHATHUB-
JIMK XoAycacura MyHocabaTy Macajlacy 3ca XaJlu U30X Taaabaup.
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0 CTPYKTYPHOM CXEME HOMUHATHUBHOI'O 3HAYEHU S

H.M. CysielimaHOBa
AHHOTanMs. B faHHO cTaTbe paccMaTPUBAIOTCA pa3Hble BU/bl CAHTAKCHYECKUX
CTPYKTYP ¥ UX HOMUHATHUBHbIE 3HAYEHHUSsI.

KiroueBble c/10Ba: HOMUHATHBHbBIN aclekKT, OHOMaAcCHoJIorud, 1eHOTaT,CUHTaKCHUC.
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ABOUT STRUCTURE OF NOMINATIVE SCHEMES
N.M. Suleymanova
Abstract: In this article were discussed different types of syntactical structures and
their distinctive features from nominative point of view.

Key words: Nominative aspect, onomasiology, denotation, syntactic.
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YK 82
N3YYEHUE CEMAHTUYECKHUX HPEQBPABOBAHHﬁ
IIPA OAHOCTPYKTYPHOU ®PA3EO/IOTUYECKOHN JEPUBALIUU
(HA MATEPHAJIE AHTJIMUCKOT O 13bIKA)
[1.2K. LlomyponoBal
AHHOMAyus

B naHHOM cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS M3yYeHHEe CeMaHTHYeCKUX nNpeobpa3oBa-
HUH PU OJJHO CTPYKTYPHOH $ppaseosioruiecKkor JepuBanuu

Katouesvle ca108a: 3KCIPECCUBHOCTD, JlepyuBanys, BTOpUYHas ¢ppaseosiorusa-
1111, BTOpUYHAsi HOMUHALVS, UTHBAPUAHTHOCTb.

[ToBoZOM [/1s1 CO3JjaHMSI HOBOTO NMPOU3BOJHOTO CJAYXKAT pa3Hble 06CTOSATENb-
ctBa. Ppaseosioru3anus B LIMPOKOM CMbICJE CJI0BA, KaK NMepBUYHAs], TaK U BTOPHUY-
Has ob6oramaeT f3bIK APKUMH, sKcnpeccuBHbIMM @E M croco6CTByeT 3amoJIHEHUIO
JIaKyH B cdepax HOMUHAIUU U KOHHOTauuu [1;27].

[TosTOMy, MTpPOBO/A aHAJU3 B CHHXPOHHOM ILJIaHe, Liesiecoo6pasHo (mo BoO3-
MOXXHOCTHU) NMPUBJIEKATh UCTOPUYECKHE JAaHHbIE, I03BOJIAIINNE B PsAZie CIydaeB OIl-
pefiesiiTh BpeMs NosiBJeHUs TOH uiau nHoil ®E v npocyieinTh NyTh €€ noceyolie-
ro pasBuTHvs. HanpuMep, BOSHUKHOBeHHE PpPa3eoOrud B aMepUKaHCKOM BapHUaHTe
Hepa3pbIBHO CBA3aHO C Pa3BUTHEM I'OCYJapCTBEHHOTO U MOJUTHYECKOT0 cTposi CIIIA,
WX UCTOpUEH. B CBSI3M € 3TUM H3yuyeHHe UCTOUHUKOB Bo3HUKHOBeHUs1 PE nmomoraer
NOHSATh UX IPUPOAY U JAET BO3MOXKHOCTb IJIy6Ke MO3HAKOMUTHCS C XKU3HBIO HapoJa
[5;30]. Cp. o6pasubl AepuBaTHO MapKupoBaHHBIX DE, rje ABHO OLyTHUMO IPOCIEXKHU-
BalOTCS pa3/IMYHble XapaKTepHble CTOPOHBI KU3HM B HCTOPUH aMepHUKaHIEB: put
one’s money on a scratched horse [“nocTaBUTh He Ha Ty Jiowazp”, “IpocyUTaTHCS”,
“omIn6uTHCA B pacyeTax’], a spoiler party [“napTus, co3jaHHas AJsl TOro, YTOOHI OT-
HATb Ha BbI6OpaX YacTb OJIOCOB Y PeCNy6JUKAHCKON U JleMOKpaTUYeCKOl napTuu”]

» o«

W aBcTpasnuines: so poor he’s licking paint off the fence [“on o6HULIAN", “OH Kowes o
pyuKu’].

[IpuHATHE 06IIECTBOM OJHHMX HEOJIOTM3MOB M, HAPOTHB, HENPUHSATHE JAPY-
TUX - 3TO sIBJIeHUe, 3aBUCHALee OT MHOTMX (AKTOpOB, NpeXx/Je BCero oT TOro, Ha-
CKOJIbKO JJaHHOe IPOM3BOJHOE COOTBETCTBYET NOCTaBJEHHBIM Ilepes, HUM LessM
HOMHUHaIMU. B cBoeM uccieloBaHUU Mbl OrpaHUYMBaeMcsl Npo6JieMaMy S3bIKOBOU
dpaseosiornyeckoil AepuBaluy, NOPOXKJaOLed HOBble eJUHUILbI Y3yaJbHON HOMU-
HaLlMH, U OPUEHTHUPYEMCS ITPU 3TOM Ha ¢ppaseorpadpuyeckyro nHGopManuio.

JJis onTUMaJbHOTO MCCIe/J0BaHUS BTOPUYHOM HOMHHAUMHM B obJactu ¢pa-
3eosioruu (=nepBu4Hasi ¢paseosiorusanus) [esecoo6pa3HO HCXOAUTbH U3 IEPeoC-
MBICJIEHHOCTH KaK JJOMUHHUPYIOIero CBONCTBa ceMaHTH4ecKoH cTpyKTypbl PE. Ilo-
pOX/ieHHe HOBbIX eIMHUL, HOMUHAIMY NIPYU NepBUYHOM (paseosiorusaliy CBsA3aHO C
1epexo/ioM CMbICJIOBbIX QYHKIMH OT JleHOTaTa S3bIKOBOM eUHHUILb] K APYroMy Je-
HOTAaTy, KOTOPbIA MpeJCTaB/seT abCTPAKIUIO OT MepBOro. B mojo6HbIX paccMaTpu-
BaeMbIX yCJIOBUSX NEPBUYHOM (ppa3eosorusalyu MOKHO FTOBOPUTE CKOPee 0 pe4eBOH
eJMHHIlEe B KaueCTBE NMPOTOTUIA, & HE COOCTBEHHO A3BIKOBOM. JIMIIbL B pe3y/bTaTe
HaJIOXKeHHUsI IBYX [JIAHOB BO3HUKAET CTabu/ibHasi o6pa3Hasi HOMMHATHBHAS eUHHLA
dpaseosorniyeckoil pasHOBUAHOCTH [4;76].

[Ipu nopoxaenrun HoBoit OE BciencTBUE BTOPUYHOM $paseosioru3aluy Mexa-
HHU3M 00pa3oBaHMS HOBOM QYHKUUM 00603HAYeHUs] HOCHUT YKe SIBHO KayeCTBEHHO
COBEPILEHHO UHOM XapaKTep. B JaHHOM ci1y4ae mepeocMbIC/IeHUE YKe CYLIeCTBYET B
ucxoguou ®OE, mojgBeprasicb AajbHeHIIeMy 06pa3HO-CEMAaHTHYECKOMY OCJIOKHEHH IO
B npousBoaHoi DE [1;26].

O6pa3oBaHue HOBbIX DE (kak mokaseiBaioT Beayuide TC: Collins-2006; The
Concise Oxford Dictionary of Current English-2008; H. W. Fowler-2008; A. S. Hornby-

1H_IOMyp0AOBa [[Maxsio ’KaxoHOBHA — KaHAuaaT d)PIJIOJIOFPI‘{eCKI/lX HaYK, IpenojgaBaTejlb
Ka(l)eﬂpbl METOAUKH IMpernogaBaHHUA U IPAKTUKU AHTJIMUCKOTO A3bIKAa, CaMapKaHﬁ[CKHf/’I rocy-
ILLapCTBeHHbII‘/JI HH7CTUTYT UHOCTPAHTHBIX A3bIKOB, Y36ekucTaH.
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1999; u ap.) cBsA3aHO B npolecce Gppa3eoJOrH4ecKol JepuBaLuy C IEPEXOJOM CMbl-
c10BbIX GYHKUME OT feHoTaTa PE K ApyroMy AieHOTaTYy, rlie APYyrod eHOTaT He SB-
JsieTcs abCTpakiueld oT NepBoro, a 6yAy4Yd JeTEPMHUHUPOBAH UM, IBJISIETCS CYLIECT-
BeHHOW MoJuduKanueit ero. TUll nmepeocMbic/eHUs1 3a[jaeTCsd UCXOJHOU eqUHUIIEH,
KOTOpasi HaXOJUTCA B OTHOLIEHUSX GOPMaJbHOM U CEMaHTUYECKOW WHBAapUAHTHO-
cTy ¢ npousBogHol @®F, npu HaJMUMU NPOTOTUNA CUHXPOHHOTO WJIM JUAXPOHUYeE-
ckoro, cp., Hanpumep: ®PE kiss of death - kiss of life, ycrapeBmas ®E all the fat is in the
fire - the fat is in the fire.

B xone uccienoBaHUs psiZila OCHOBHBIX TOJIKOBBIX CJI0Bapeill COBPEMEHHOTO
a”raunckoro a3bika (Longman, 1988; G. Mallinson, 1999; T. McArthur, 1991; The
New National Dictionary, 1999; The Oxford English Dictionary, 1999; u. ap.) Hamu
BbisiBJIeHA HEKOTOPbIE PETYJIAPHO aKTyaJUu3upyeMble 0COGEHHOCTH CEMAaHTUYECKUX
npeoGpa3oBaHUi B mpolecce Gppa3eosoru4ecKor JepuBaliid U3 THUIIOJOTHU OJHO-
CTPYKTYPHOH JlepyBal1Hu.

1. JlepuBanua ®E no aHasoruu: man Friday [a loyal and hardworking servant
or helper], girl Friday [a female secretary or a helper in an office who does all the use-
ful and important jobs that the man in charge wants done].

JepuBauunonnas npousoaHocTe PE girl Friday ob6ycsiioBiena oTHOmEeHUAMEU
¢dopmanbHo (Friday) u cemaHTHYecKo¥ [ceMa moJIe3HOCTH, He3aMeHUMOCTH - loyal,
hardworking (useful, important)] ”HBapHaHTHOCTH, B KOTOPBIX HAXOAATCS JaHHbIE
@E. V3MeHeHUe B JIeKCUYeCKOM HAalOJIHEHUHU No3UuLuU nepBoro ywieHa ®E man Fri-
day cioBoMm girl, oT/iMYaOIMMCs OT HEro M0 OJJHOMY MapaMeTpy — CEMOU MoJ1a, — Mo-
BJIeKJIA 32 CO60U M3MeHEeHHe B NMPeJMETHO-JIOTUYECKOM acleKTe 3HAa4eHUs BCeH HcC-
xoaHoil ®E. Kpome Toro, B npousBogHoil OE Habt0aeTcss HEKOTOpOE Cy»KeHue 3Ha-
yeHus (secretary). BosHukiias B pesysibrate HoBast OF girl Friday - camocTosiTenn-
HbI HOMWHATHUBHBIN 3HAK, 0003HAYAIOUIMNA MOHSATHE, HE UMeIIee JPyroro OJHO-
3HAYHOI'0 Ha3BaHHUS.

2./lepuBanys, KOTOpash OCHOBbIBAaeTCs Ha W3MEHEHHM MpeJMeTHO-
JIOTUYECKOTO acneKkTa 3HadyeHuss ®E mo svHUM cocTosiHWe-JlelicTBUe, JleicTBUe-
coctosinue (B BoipaxkeHuu: PE - koppensiTol).

[Ipu BBISIBJIEHUH MOJIOOHONW Pa3HOBUAHOCTH (PA3E0JIOTHYECKUX AEepPUBATOB
3aTPYAHUTEJNbHO OTTPaHUYUTh UCTHHHBIE OE-nepuBaTel o ®E, Bo3HUKIINX 110 Ppa-
3eoo6pa3oBaTesibHON MojenH. [Jeso B TOM, 4To camMa ¢ppa3eoobpa3oBaTesbHAsA MO-
JleJib CJIOXKUJIACh, KaK TPEJCTAaBJISIeTCs, HA OCHOBe JlepUBATHBIX 0Opa3oBaHuil. Ilo-
3TOMY B CJIydae AOCTATOYHO M03/HO BO3HUKIIUX PE (Koppesupyriux B yKa3aHHbIX
OTHOIIEHUSX), MOXKHO CYHUTATh, YTO 3TO 0OPA30BAHUSA MO MOJEJU, a He JepUBaThI,
€CJIN CJI0BapHble JJaHHble (LIUTAThl U3 XY/I0)KECTBEHHOU JINTEPATYPhI, IPECChI U T.J.)
GUKCUPYIOT UX OTHOCUTEBHO OJJHOBPEMEHHOE BOSHUKHOBEHHE B OTJIMYHE OT Cylie-
CTBEHHOTO UHTEPBaJia BO BpEMEHH.

3. [lepuBanys Mo KOHTPACTY.

Eciu o6paTtuthesa k DE kiss of death [apparently friendly act causing ruin, dis-
astrous consequences] 6u6selCKOT0 MporucxoXKJeHus U eé npousBoaHoil PE kiss of
life [mouth to mouth method of artificial respiration, also fig.] [1,c.24], To oTHolIeHUs
dbopMasbHOW M CEMaHTUYECKONM MHBApPMAHTHOCTH 3/eCh 00GYCJOBJIEHBI €JUHON 006-
pa3HON OCHOBOM, CEMaHTHYECKUM IIPU3HAKOM, 10 KOTOPOMY OHH MPOTHUBOINOCTABJIS-
torcs: kiss that brings ruin, disastrous consequences-kiss that brings air, life.

3ameHa BToporo ujeHa ucxogHod @®E aHToHMMHYHBIM eMy cyoBoM life mo-
BJIEKJIO 32 COG0W U3MEHEeHHsl B PeJAMETHO-JIOTUYECKOM aclleKTe 3HaYeHUs BCed HC-
xoHoH PE.

Ha ocHoBaHUM HCCJIeJOBAHHOTO MaTepHaJlia MOXKHO 3aKJIHYUTD, YTO Crielud u-
Ka CeMaHTHYeCKUX NMpeobpa30BaHUM NMPH OJHOCTPYKTYPHOU pa3eoOTHIECKOH [ie-
pUBALMU XapaKTePHU3YeTCs CJAeAYIIUMH OCOGEHHOCTSIMHU: HaJU4yde JAUaxpoHUYe-
CKOT0 MPOTOTHIA, BOSHUKHOBEHHE HOBBIX CEM B NPEAMETHO-JOTUYECKOM acCleKTe
3HaveHus1 OF BMeCTO YacTH cTapbIX ceM, U3MEHEeHHe B OLeHOYHOM KOMIIOHEHTe 3Ha-
YeHUs] B HEKOTOPBIX CJAydYasx JepuBalUy, MOAUPUKALUS NPeJMETHO-JOTHYECKOT0
acnekTa 3HayeHus: OE B pe3ysibTaTe U3MEHEHUH B eT0 KOHHOTATHBHOM acIeKTe.
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STUDY OF SEMANTIC CHANGES IN MONOSTRUCTURAL
PHRASEOLOGICAL (ON THE BASIS OF ENGLISH LANGUAGE)

Sh.J. Shomuradova

Abstract: In these article different types of semantic changes is analyzed in the process

of phraseological derivation.

Keywords: expressivity, derivation, repeated phraseological units, secondary nomina-

tion, invariance.
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Y/JIK 82
CEJIMHKEPHHUHT “) KABJIAP30PJIAP Y?PA XAJIOKAT”
ACAPUJIA MYBOJIAFA CAHBATUHHUHT KYJ/IVIAHUWINIIHN
®.Y. Ucnomog!
AHHOMAyus

Ym6y makouia XK. /JI. CenunxkepHuHr “YKaBaap3aopJap y3pa xaJokaT” acapuja Ky
JUIaHTaH My6oJlafa CcaHbaTH Ba YHUHT TypJapu Xxakuja Oysiub, Ou3
KA. Cenmunmxepnudr  “XKaBpapsopsiap  y3pa  XalokaT®  acapuJiaH  MUCOJLIAP
KeaTupuk. llly 6uiaH GUprajsukaa aCapHUHT ¥30€K TUJIN/A TapKUMACH UYKJIUTHHA
MHOobaTra oJiraH xoJja Oy acapfaH HapyajapHU y30eK TU/IUra TapKuMa KUAAuUO,
My60JIaFaHUHT GUp KaHYa TYpUra MUCOJLJIap KEJITUPUK.

Kaaum cy3aap: my6osara, My6oJIaFaHUHT TypJapy, MUKJIOPUUN MyGoJiarajap, ycayoun
KyJIJIaHMaJlap, XKaMHUAT, TaCBUpPJIALL.

“Kasgapsopsap y3pa xanokat” - “The Catcher in the Rye” acapu maTHuHU
ypraHuum >xapaéHuja Myaiud MaxopaT 6usaH ¢oiifjasaHral caHbaTaaphaH
My6oJiarara bTUG0PUMU3HU KapaTaMHu3. XO0JleH MOHOJIOIJIApUHUHI My6oJiarara
GOMIMIY NMEPCOHAXXHUHT PYXUHM XO0JIaTH XaKWAa MyaWsH MabjayMoTJap 6Gepaju.
YnapHu WapT/aAu paBULIJA HUKKU acOCUM Typyxra OY/auIl MYMKUH: MUKJOpPUM
MyO6oJiaFrasiap S'TbHU COHJIAp OMJIAaH OOFJIMK MyOoJiarasap. Yjap MaTH/A KyJUIaHUJITaH
»KaMU My6oJ1aFaJIapHUHT AesipJd Y4 KUCMUHHU TAlIKWJI KUIagu. XoJJieH KyIaigurad
COHJIAp paHr 6apaHr 6y116, MHIU3-aMeprKa Cy3/1allyB HyTKUra xoc 6yarad hundred-
103, thousand-MuHTr 6U/IaH YerapasaHMaWay, 6YHAAW XoJaT/aap YUyH KyJal Kynaao
coHJIapAaH ¢oiifasaHasd: UUTHpPMa, OJTMHULI, 3JJIMK, CAaKCOH OJTH Ba OoLIKasap.
XOJIJIEHHUHT HYTKHU JIEKCMK Ba CTHJIMCTHUK >KMXATJAH COHJIAp XUcobGura GOoHuuu.
llakmaH Typau XuJ My6oJlaFalapHUHT MOXMATH OUp-6bupura Kyja yxmangu:
HWUrvpMa, OJTMHUIL, CAKCOH OJITH Ba XO0Ka30. MaTHAa y4ypalauraH My6o/arajapHUHT
s'bHA GUP TYpH YMyMJIALITHPYBYM Ma'bHOra ara MyboJiaranap.

Acappa TaxJiuira TOpTHUIraH MaTHJAApAaH Mab/ayM OYIAUKY, IXKTUMOUH coXa
yHCypJlapy, UHCOHHUHT MabHaBUH Ba >KUCMOHHMH oJlaMu udojacuga MybosarajaH
bolipananunaau. llyHuHraek, Myaaand XKoHCU3 OyloMJap, TabuaT Xojucaaapu
TacBUpUJA XaM Ma3Kyp 6aAuuil caHbaTHU MaxopaT OWJaH Kyananau. MatHza
KYJIJIaHWJITAaH My6oJlaFalapHUHT YMyMUN XaXKMUHUHT 31% wmxTrMounit coxara, 30%
WHCOH »XUCMOHHUUN AyHécura, 26% MHCOH UYKU AyHécura,13% HUHCOHJap xaéTura
GeBocUTa OOFJUK OysMarad MyoOoJsiarajapgup. MaTtHaaru 6yHZal MyGoJsiaraaap
XO0JJeHHUHT yTa TabCUpPYAaHAUTUJAH JAajonaT 6Gepagu. Xepom Canunxep “The
Catcher in the Rye” - “KaBmapsopsaap y3pa xajokaT’ acapuja EUJIapHUHT
XUCHUETJapuHY, OUKpJAapuHH, 6apya yCMUpJapHU KUMHaAWgWraH CaBOJIJIapHU,
YJAApHUHT, PYXUU-3TUK MyaMMoOJIapUHM MaxopaT 6usiaH wudojanaran [1].
TaaxukoTYMIAp acap THJIMHH COAAQ, Ma'bJIyM JAapakasa »KyH feb 6axo 6epuiras [2].
Bupok acapHu Kyl xKapaéHuAa KaxpaMOHJAPHUHT aWHUKCA aCOCUH KaXpaMOHHUHT
HYTKH{ OCTH/Ia Mya/UTUQHUHT YyKYp FOSIapH SAIIIMPUHTAHJIMTHHUHT TYBOXU OYJ1aMU3.
CesninHXKep KyJa XaKKOHUHM “calikayslaHMaraH”, ¥3-y3uzaH pyid 6epyBuM ycMupJap
HYTKUHU TacBUpJarad. ByHuHr ndojacuza 6ajuuii caHbaT/IapAaH MaxopaT GUIaH
doitpananrad. Yaap kyananuiras xkamu 200 aTpodujary MaTH apyaiapyu MaBxXyA.
My6oJiara «xa/j/laH OLIMPHULITa aCOCTAaHTaH, OYPTTUPHIL YCYJIU», OF3aKH HYTKJA KEHT
TapkaJsiraH [3].

XoJ[eH MOHOJIOTHAA 3HI KYyN y4YpaWAuraH Ky4uM, TabKUJJaraHUMU3JEK
My6oJiara (80 TagaH 90 Taraya ¢oiganaHuaraH). XoJieH TOMOHU/JAH UILJIATU/ITaH
OYpTTUPHULLIAP aCOCaH MYOOJIaFAHUHT UKKU TypyXura MaHcyo6:

1. Mukzgopuil My6osiarajap s'bHH, TAapKUOWUJA COHJAP HIITHPOK 3TYBYH
My6oJiaranap: All she had on was jeans and about twenty sweaters. - Y >KUHCH IUM
Ba WWrMpMajiaH OPTUK CBUTEp KUWraH 34u; She was about sixty years older than
Mr.Antolini, but they seemed to get along quite well. ¥ scano6 AHmoauHudaH yamacu
oammuw éwaap kamma 30u, 6upox opaaapu sxwuza yxwatdou; That was a long time

1 UcnomoB PaznuaauH YKTaMoBUY - MaructpaHT, CaMapKaHACKHUH TOCyZapCTBEHHBIA
WHCTHUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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ago. It seemed like fifty years ago. - byHu 6y12aHuza aH4ya 6y12aH, 3AAUK Uua 010UH
Ba Iy KabuJap.

2. YMyMJIauITUPYBYU My6osarasap: People never notice anything. - Odamaap
Xeu KayoH xey HapcaHu cesuwmatiou; My mother always knows it's me. - Olium doum
6y MeH 3kaHAu2umMHU 6usaadu; Mothers are all slightly insane. - Xamma oHaaap xam
ca/ eanamupokap Ba 11y Kabuap.

Myanin¢ ysnapHU acocaH MepCcoHaXK/IapH Xa€TJAPUHHUHT CaJOUN KU MYJIOKOT
YKUXAT/JAH OMa/ICU3 JIaBXaJlapH/ia ULLIATa/IH:

And I didn't like her much. Nobody did. -Y xeu kumea éxmac 30u. Menza xam.
Ymyman xeu kumea.; I don't think he ever even gave him my message, though. Those
bastards never give your message to anybody. - MeHnu zaniapumHu, Xxammo yHea
emka3ou de6 jlramaiimax xam. By ugpocap xeu kumea xevu HUMAHU Xabap KUAUWMAatiou
Ba LIy KabuJaap.

Bab3u My6oJiarasiap MaTHAA KaM yupaigu: If you were only around six years
old, you could get liquor at Ernie's, the place was so dark and all, and besides, nobody
cared how old you were. - IpHuda sHOueuHa oamu éwza Kup2aH 6y/AcCaHe Xam xam
Kyliub 6epuwasepuwapdu, y ep xyda KopoHzy 30U, YHOaH KelluH ceHUuHz éWuHz OUAaH
Xeu KUMHUHZ UWU xam Uyx 30u.

Ky#hiugaru mMucosnza ssHa ojaTtaaru MmyboJsiara yupaugu: It's boring to do that
every two minutes. - Xap ukku daxuada GyHu 6axcapagepuul jxoHza mezub Kemadu;,
every two min-utes - xap ukku daxuxkaod.

Kypub6 yTraHuMusgexk My6o/iarajJapHUHI MKKaJa LIAKJU XaM acocaH HWHCOH
OJlaMUHHU Vpab TypraH >XaMUSATHUHI DYXUM, akJMi Ba KUCMOHUH YHCypJapUHU
XaM/la UHCOHTa Terviuuiy Oy/MaraH »OHCU3 HapcaJsap, Tabuat, TypJau ¢peHoMeHJap
Ba XapakaT TYpJIapuHH XaM OYpTUpHUII €pjaMuja udojanangu. By mMabiaymoTiap
XO0NAeHHUHT «6axoJsalll TU3MM»UHM aHUK TacBUpJlallra UMKOH Gepaau. MacasaH,
TallKK LIaKJAHM Hdomanab TaHara abJOXUAA 3IBTHOOP KYpCcaTyBUU KUCMOHUHN
oJIaMHHU udojanamjard MyooJoraaap xaM ycmupra xocaup. LlyHuHraek, Mmyanand
WYKU JAYHEHU XaM 3bTUOOPAAH KoJaAupMagu. Acapfa My6oJjarajap, TabuaTHU
ndojasoBYM, UHCOHHM XMCOOra oJIMaliuraH coxajap «MHepLUs» acocuja lo3ara
Kesagu. AcocaH XO0JIZIEGHHUHT OyHEcCH GYpTUpHLIra UyHajgtupuira. [lepcoHaxiap
HYTKHJIa MHUKJOPUH MyO6OJIaFaJlapHUHI COH >KMXATAaH OUPJaMYMIUTH MaHTHKaH
YHHUHT TaAbCUPYAHJIUTUHHU Ba }"/'Ta Tasab4YaHJIUTUHU Ta’bMPIHJIal;lI,[LH.
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THE USAGE OF HYPERBOLA IN THE WORK
“THE CATCHER IN THE RYE” BY ].D. SALINGER

F.U. Islomov

Abstract.The article is about hyperbola and its types, which is used in the work of
J.D. Salinger. We took his work which is named “The Catcher in the Rye”. We also translated
some parts of this work into Uzbek language and tried to find the stylistic devices. For each type
of hyperbola we gave examples.
Keywords: hyperbola, types of hyperbola, quantity hyperbola, stylistic devices, society,
description.
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V]IK 82
MCI0JIb30BAHME T'MIIEPBOJIbI B PABOTE
"HAJ ITPOIIACTBIO BO P2KU" XKEPOM JI. C3JIMH/KEPA

@.Y. UciomoB

AHHOTanus. B aHHOU cTaTbe PacCMOTPEHbI UCIOJIb30BaHHWE TUNEPGOJBI U BUJBI B
paboTte CanuH/Kepa U3 poMmaHa "HaJ mponacTbio Bo pxku'. Mbl epeBesiM HEKOTOPbIE YaCTH
3Ty paboTy Ha Y30EKCKbIH S3bIK M MOMBITAJUCh HAUTH CTUJIUCTHYECKUE TPUEMBIL. JIJI1 KaXKA,0T0
THIA TUIIEP6OJIBI MBI JAJIU IPUMEDBI.

Knw4yeBble caoBa: rumnep60Jia, THUIOBI TUNEPOOJibl, KOJIUYECTBEHHbIE TUIEPOOJIBI,
CTUJIUCTUYECKUX IPUEMOB, 0OLIECTBA, ONIMCAHUE.

© @.Y. Ucnomos, 2016
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Y]IK 378

TEOPETUYECKHE ITOAXO0AbI K MNPOEKTUPOBAHHIO COAEPKAHUA
ECTECTBEHHOHAYYHOTI'O OBPA30BAHHUA ITPU ITPO®U/IBHOM OBYYEHUH

H.O. MaaTkepumoB!, Xaxb! JJlyman?
AHHOMayus

PaccMoTpeHbl BaXKHbIE HallpaBJIeHUsI 0OHOBJIEHUs] 00y4YeHus1 pusuke. B nesnsax
bopMUpOBaHUS eCTeCTBEHHOHAYYHOHW KAapTHHBI MHUPA BBIMYCKHHUKA LIKOJIBI HOBOTO
TUIIA BblJieJIeHbl OCHOBHbIE MPUHLUMILL. [[pe/y10’)KeHbl METOAbI HOPMUPOBaHUs yueb-
HOTo npolecca no pusmke.

Kawuesowle caoea: pedopma 06pa3oBaHus, eCTECTBEHHOHAY4YHAas KapTHUHA MU-
pa, IPUHIHUIIBI 0TOOPA Y4eOHOTO MaTepHasa, KOMIbIOTepU3anus o6ydyeHus: GU3KKE,
HOPMHPOBAHHE Mpoliecca 00yYeHHs.

l'ocynapcrBeHHas nonuTuKa KelpreiscraHa B 06s1acTH 06pa30BaHUSA UCXOAUT
U3 cnenudUKU COBPEMEHHOI0 LMBHUJIM30BAaHHOIO Pa3BUTHSA, BJHSHHS INPOLLECCOB
ri06aau3alnyy Ha Bce chepbl yeJ0BeYeCKOH /esTeJbHOCTH, HEO6X0AUMOCTH BXOX-
JleHHUs pecnyOJIMKM B MHUPOBOe 0Gpa3oBaTe/bHOE NMPOCTPAHCTBO M MOJEPHU3ALUU
06pa3oBaHUsI B KOHTEKCTE MHUPOBBIX 06pa30BaTeJbHBIX TEHJEHIIMN MIPU yUYeTe Clie-
M GUKH, 0COGEHHOCTEN U TPaJULMI pecIybInKH.

B koHuennuu pepopmMbl 06pa3oBaHus Mepe]] peCcny6JIUKON MOCTaBJIeHbl BaXK-
Hble 33/layd: MOJEepHU3alusl CUCTEMbl 00pa30BaHUA B LieJIOM, MOJI€pHU3ALUs €ro
coJZiep>KaHHUs Ha BCeX YPOBHSAX (HOBble CTaHAAPTHI U yuyeGHbIe IJIaHbl, CO3JJaHHe OpU-
IMHaJbHBIX Y4eOHUKOB, CUCTEMA OLEHUBAHHUS JOCTHXKEHUH 00y4aeMbIX U T.II.); HO-
Bble MOAX0/bl K BOCIIUTAHHUIO U PAa3BUTHIO NMOAPACTAIOLIETO TOKOJIEHHS, CIIOCOGHOT0
B OyZylieM aKTUBHO, TBOPYECKH [IeCTBOBATh U CO3HATEJbHO MPUHUMATh PelleHUs
B JIIOOBIX CUTyalusax v Jp. [2].

U3BecTHO, 4TO $M3MKa NpeACTaBAsgeT BaXKHOE HANPaBJeHHE HayKHU U MTPAKTH-
KH, OIpejiesisiiolllee YPOBEHb Pa3BUTHUS IKOHOMHUKH, NPOMBILIJIEHHOCTH, BBICOKUX
TEXHOJIOTHUH, obeclieyeHUs] HallMOHAIbHOU 6e30MacHOCTH, NpodeccUoHaNbHOIO 06-
pa3oBaHuUsl BceX YPOBHEH UM HOJIOTOBKM HAay4HBIX KaJpoB. B kauecTBe QpyHpaMeH-
TaJIbHOM HayKu QU3HUKa SABJISETCS OCHOBOM eCTECTBEHHOHAay4YHOro 06pa3oBaHus, a B
NPUKJIaJHOM IIJIaHE — HHX)XEHEPHOT0 TBOPYECTBa.

B pesosronuu Bcepoccuiickoro che3ga yuutesneid GU3NMKU oTMedaeTcs (4To
XapaKTEePHO U JJIs Halleld pecnyOJIMKH) 06eCIIOKOEHHOCTD CYIeCTBEHHBIM CHIKEHHU-
€M ypOBHs 006Iero cpejHero o6pa3oBaHus, NPOUCILE UM 3a nocaegHue 20 JjieT B
pe3yJibTaTe ero pepopMUpPOBaAHHUS, YTO, B YACTHOCTH, NMPUBEJIO K KaTacTpodpuiecko-
My MaJleHUI0 YPOBHS BOCHPOH3BOJCTBA BbICOKOKBAaJHPUIMPOBAHHBIX HAyYHBIX, UH-
»KEHEPHBIX U IeJaroru4eckux KaJpoB. [VIaBHBIMM NPUYMHAMU TAKOrO MOJIOXKEHUS
SIBJISIIOTCS HEJOMYCTUMO HHU3KOE YMCJIO 4acOB, OTBOJUMBIX YI€OHBIMHU IJIAaHAMU Ha
u3ydyeHne GU3NKH B 001[e00pa30BaTeJbHOMN LIKOJie HA 6a30BOM ypoBHe (2 4aca B
HeJlesI10); He0OCTaTOYHasA YKOMIIJIEKTOBAHHOCTD IIKOJIbHBIX KaOHHETOB QU3UKHU CO-
BpEMEHHBIM LIKOJBHBIM QU3UYECKHUM 000pyJoBaHHEM, IUPPOBLIMU J1abopaTopuUsi-
MU; UCKJIIOYEHHe U3 Yy4eOHOro IJIaHA CTaplled IIKOJIbI NMpeJMeTa «ACTPOHOMUSY;
OpHEeHTalMsl IUIKOJbHUKOB HCKIIOYUTENbHO Ha CAA4Yy €JUHOT0 rocCyJapCTBEHHOIO
3k3aMeHa (y Hac obuiepecny6JIMKaHCKOTO TecTa) Mo GU3UKe U, TEM CAMbIM, CyLIeCT-
BEHHOE Cy’KeHHe 00J1aCTH U3y4eHus npeaMeTa u Jp. [1].

1MaatkepumoB Hypcanap OposiGeKoBHUY - JOKTOpP HeAarorudyeckux Hayk, mpodeccop,
IJIaBHBIA HAay4HBIM COTPYAHUK, KbIpreiackass AkajeMus obpasoBaHus, Keipreisckas Pecry6-
JIMKa.

2Xaxo! Kapa /lymaH - [UpeKTop, y4e6GHO-BOCIUTATENbHBIA KOMIIEKC K AHYYpoK», KbIp-
rei3ckas Pecny6iuka.
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MojepHU3MpPOBAaHHON MporpaMMod wKoJibHOro Kypca X-XI KJjaccoB mpeay-
CMaTpUBaeTCs U3yuyeHUe BCeX pa3/iesioB GU3MKH, HAYMHAs OT MeXaHUKHU HbioToHa U
3aKaH4YMBasi GU3UKOHN 3JleMeHTapHbIX YacTUl. Tak Kak 3a NocjeJHUe AeCATUIEeTUs
TaKue paszesbl, Kak GU3UKa NMOJYNPOBOJHUKOB, [JIa3Mbl U 3JIeMeHTapHbIX 4acTUL,
MOJIYYWUJIM UHTEHCUBHOE PAa3BUTHE, BOSHUKJ/IN HAHOTEXHOJIOT U], MUKPO3JIEKTPOHHUKA
Y OCHOBaHHble HAa HUX HOBbIEe MOKOJIEHHUS MEPCOHANbHBIX KOMIBIOTEPOB — IOJIHO-
CTbI0 U3MEHUWJICSI 0GJIMK COBpeMeHHON Qpu3nku. [103TOMy COBepIIEHHO eCTeCTBEHHO,
YTO B COBpEMEHHOM Kypce GU3UKHU A1 LIKOJbHUKOB BCe 3TU pa3zeJibl JOKHbI ObITh
Y4TEeHBI [IJ151 yCIEeLIHOr0 YCBOEHUS.

[IpuHUUN 0653aTe/IbHON YCIEIHOCTU 00yUYeHHs BCeX IIKOJBbHUKOB Y MHOTUX
BbI3bIBAET COMHEHUs. BO3HUKaeT ecTeCTBEHHBIN BONMPOC: 0YeMy 3TO 00y4eHue du-
3HKe JI0/DKHO ObITh 00513aTeIbHO YCIENIHBIM JIJIsl BCEX y4Yaluxcs B Kiaacce? Besb aTo
0COOBIA Yy4YeOHBIN NMpeJMET, U CIIOCOOHOCTH UM HHTEPEChl y IIKOJbHUKOB DPa3HbIE.
[lycTh KaXApli YY€HHUK MOJIy4aeT OL[eHKH B COOTBETCTBHUH CO CBOMMH CIOCOOGHOCTS-
MU U ycepZiHeM B polecce 06yuyeHHUs.

Takoll moAxo[ K OlleHKe pe3y/IbTaTOB 00yueHHs NPaKTUYeCKU OOLIEeNPUHAT B
COBpeMeHHOU NMpaKTUKe paboThl IK0JIbl. OH BIIOJIHE 060CHOBAH JIOTUYECKU U ONUpa-
€TCs Ha HOPMAaTHBHBIE JOKYMeHThI. Ho 3TOT moaxos HE06X0AMMO U3MEHUTb Ha HO-
BbI} C 106aBJIeHMEM MPUHLUIA JUYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOI'O 00y4YeHHUs, peain3a-
I[MM HUCCAe[0BATEIbCKOr0 MOJX0/a, KOTOPble MOTYT CAeJaTh 3aJa4u obyuyeHus Gpu-
3HKe HEeCKO0JIbKO 60Jiee JO0CTUKUMbIMHU.

WMeeTcs psj, cepbe3HbIX NPENSITCTBUN A/ peajyd3aldd Ha NMPaKTHUKe TaKUX
6e3yCJI0BHO MPOrPECCUBHBIX U MOTEHLHAJbHO 3QPEKTUBHBIX NPHUHIHUIOB U MOAXO-
Jl0B K mpoueccy obydyeHus. [lepBbIM MOKHO Ha3BaTb 3HAUYUTEJIbHOE HECOOTBETCTBUE
MeX/ly TPaJUIMOHHO NpeJJlaraeMbIM 00'beMOM 06513aTe/IbHOr0 y4eOHOI0 MaTepHua-
Jla 1 BpeMeHeM, OTBOJAMMBIM Ha ero usydeHue. TpaguLMOHHAsA MeTO/AHMKA IO CXEMe
«IPOCJIyIAN-ITPOYNTAN-BOCIIPOU3BEAN» TPEOYET /s 3ay4MBaHUA U BOCIPOU3BeEJe-
HUS KaK MUHUMMYM B 2-3 pa3a MeHbIUUX 3aTpaT BPeMeHHU, UeM MeTOJUKa U3yuyeHUs
TOTO e MaTepHaja Ha OCHOBe NMPUHLUIA NPo6JIeMHOro 06y4eHUs: U uccaefoBaTel-
CKOT0 M0o/JiX0/a. BTopbIM npensaTcTBUEM Ha MYyTH IIUPOKOr'0 UCIO0JIb30BaHUS METO/0B
pa3BUBawoILero o6yyeHuss MOXKHO Ha3BaTb OTCYTCTBHE B pecHyO6JiMKe y4eGHUKOB U
CONPOBOXKAAMIINX UX y4eOHO-MeTOAMYECKHX MaTepHasioB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha
IpUMeHeHVe MPOGJIEMHBIX METO/OB NPENOJaBaHUs U UCCJIe0BaTENbCKOTO MOAX04a
K 00y4Y€eHHUIO.

Jlist ycTpaHeHUsl YKa3aHHBIX IPEeNsATCTBUN HEOOXOAUMO NIPOBECTU aHAJIU3 CO-
JepkaHus Kypca GU3UKH, LjeJsIMU KOTOPOTO SIBJASIOTCS:

- BbISICHEHHE BO3MOXXHbIX BAapUAaHTOB CYLIeCTBEHHOr'0 COKpalleHHUsl 06'beMa
y4ebHOro MaTepHasa, NpejajaraeMoro B KayecTBe 0053aTeJbHOTO JJs HU3y4YeHHs
BCEMH IIKOJbHUKAMU;

- MOWCK BapUaHTOB CTPYKTYPUPOBAHUS MaTepuasa B COOTBETCTBHUHU C NMPHUH-
IMIaMy Npo6JieMHOr0 00ydyeHHsl [esiTeJIbHOCTHOTO MOAX0Ja K OpraHu3aluu Mpo-
1ecca o6yueHus;

- BblJleJIEHUE 3JIeMEHTOB 06pa30BaTeNbHOr0 CTaHAapTa Mo GU3UKe, 3aCayKH-
BAIOIMX MCIOJIb30BAaHUS B KAYeCTBE JJOMOJHUTENbHBIX MaTEPUAJIOB 110 KXKJ0H TeMe
JUIsT yYaLMXCsl, MPOSIB/ISIOIUX NOBBIIEHHBIA HHTEPEC K U3yYeHHI0 QU3HKHU.

Ha ocHOBe pe3y/ibTaTOB TAaKOTO aHa/IM3a MOXET ObITh OCYIECTBJEHO HOBOE
CTPYKTypUpOBaHHE Y4eOHOTO MaTepHuasia, BBINOJHEH MOZOOp y4eOHBIX MpobJieM,
paspaboTaHbl 3KCNEepUMeHTaIbHblE 33/JlaHUS [JIs yYallUuXcs U KOMIIOHEHTHI 3a/ay,
TeMaTHU4YecKoe IJIaHUPOBaHUe yue6HOro MaTepuaJa [3].

B pesysibTaTe aHa/IM3a yueGHOr0 MaTepHasa U ero HOBOTO CTPYKTYPUPOBaHUSA
JIOJDKHO TPOUW30MTH CyIlleCTBEHHOe, He MeHee 4yeM Ha 50% cokpalieHHe o6beMa
y4ebHOro MaTepuasa, NpejAJaraeMoro B KayeCcTBe 00653aTeJIbHOTO JJis H3y4eHHUs
BCEMHU LIKOJIbHUKAMHU. ITO MOXET ObITh JJOCTUTHYTO MyTeM OoJiee CTPOTOro oréopa
006513aTe/IbHOT'0 MaTepuasa, BblJleJIeHUSI CAMOr0 IJIABHOTO B K&X/[0U TeMe.

BoisiBJisIE HEJOCTAaTKA B COBPEMEHHOM IIKOJIe, MHOTHE UCCJe0OBaTeJU OTMe-
4alT TOT GaKT, YTO KApTHHA MUPA, KOTOPYIO CTPOUT B yMaXx y4yalllUXCsl COBpeMeHHoe
06pa3oBaHMe, pasrpaHUYeHa Ha NpeAMeTHble 061acTU. [IoMUMO MIKOJbHBIX 3HAHUH
Ha MOJPOCTKAa OOpPYIIMBAIOTCS MOTOKH MHGOpPMALMH U3 TeJeBHU30Pa, KOMIBIOTEDA,
’KYPHJIOB U MHOTHX JPYTHUX UCTOYHUKOB. [03TOMY OTKPBIBAIOIUICH YIEHUKY MUP
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BBIMVIAAUT U3-3a AuddepeHLHMallUU y4eOHBIX NpeJMeTOB MO3aU4yHbIM.B To Bpems,
KaK y BBITYCKHUKA cpeAHel (MOJIHOM) 0611e06pa3oBaTe/IbHOM IKOJIbI AO/KHA OBIThH
chopmupoBaHa ToJbKO $HU3UYeCKass KapTHHA MUpa. B nocnesHee BpeMst Mbl uccie-
JlyeM NyTH UHTEerpaluy IpeMeTOB eCTECTBEHHOHAYYHOT0 LIUKJIA B 1ies19X popMuUpo-
BaHUS €CTECTBEHHOHAy4YHOUM KapTUHBI MUpa (cM. puc. 1) [5].

B pecny6JivKe npu BBeJEHUH IOCYJAPCTBEHHOIO CTaHAApTa TPEThEro IOKO-
JIeHHsl He00X0JMMO pa3paboTaTh TpebOBaHUS, MPUHLIMUIIBI 1 HOPMATHUBBI HEOOXOAU-
Mble JJ11 o6ecrieueHHs] peaiM3allUy OCHOBHbBIX 06pa3oBaTeJbHbIX IPOrpaMM U J0OC-
TIXKEHHUs JOCTaTOYHOr'0 YPOBHS KOMIBIOTEPU3aLUH 0611ero 06pa3oBaHusl.

OTHOLIEHHEe K KOMIIBIOTEPHU3ALMU U CTENIeHU ee IPUMeHeHUs B IpeNnoJaBaHuU
$U3UKK B IIKOJIaX HOBOTO THIA (00'bICHEHUM (QU3UYECKOT0 MaTepHasa, PeluleHUuHr
3a3/1a4, JJabopaTOPHOM MPAKTUKYMe U JIp.) OCTAETCS CpeAH MpenoaaBaTesed GU3NKU
HEO/IHO3HAYHbIM. B 3TOM BOIpoCe MOXHO BBI/IE/IUTD JABE KpaHHHE TEHAEHIUH, KOTO-
pble MOXXHO YCJIOBHO 0603HAYUTh KaK «IIPOrPECCUBHYIO» U «KKOHCEPBATUBHYIO» [4].

[IpeacTaBuTENN NEPBOM TOYKU 3peHUs M0JIAraloT, YTO B COBPeMEHHBIX YCJIO-
BHAX, KOTJIJa KOMIIBIOTEpHU3aLUs OXBAaThIBAaeT BCe CTOPOHBI )KU3HHU, KOTZla peajbHbIH
Hay4yHbI ¢u3MYeCcKUH 3KCIIepUMEHT BCerja KOMIbIOTEPU30BaH U QU3UKU-
3KCIIEPUMEHTATOPbI GOJIbllle He «KPYTAT PYyYKH NPUGOPOB» U He 3aIHUCHIBAIOT pe-
3yJIbTAThI B TaGJIMLbl BPYYHYIO, a CUAAT 3a TepMUHaaMu [1K, noaTomy B mikoJie crte-
IeHb NPUMEHEHHS KOMIBIOTEPHOW TEXHUKH B (QU3MYECKOM HPAKTHUKYMeE JOJDKHA
ObITb MakcUMa/JIbHOHU. To ecTb BCce CTaZAuM NMPOBEJ€HUsl IKCIIEpHMEHTa — OT BBIIOJI-
HEHHUs NPSMBIX U3MeEPEeHUH [0 06paboOTKU pe3y/bTaToB, pacyeTa HOTpelIHOCTeN U
HOCTPOeHUs rpadUKOB JJOKHBI BBIITOJHATBCS C HCIO0Jb30BaHUEM KOMIBIOTEDA.

Eﬂecmeﬂﬂonayqnaﬂ KapTuHa MHpa
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Puc. 1. CoznepxaHue ecTeCTBeHHOHAy4YHOH KapTHHBI MU pa

B ujeane - yyamuiics 3anyckaeT NporpaMMy BbINIOJIHEHUS SKCIEPUMEHTA, a
Jlajlee mpocMaTpuBaeT Ha MoHuTOope [IK moJsiydeHHble pe3ynbTaThl U NOCTPOEHHbIE
rpaduku.

[locsiefoBaTesln MPOTHBOINOJIOXKEHHOH CTOPOHBI CYUTAIOT, YTO IIPU TAKOM
M0/IX0/e He MIPOUCXOAUT COBCTBEHHO «HAYYEHHUS» YYaLUMHUCS YMEHUSIM PpU3UIECKO-
ro 3KCIlepUMeHTa. JKCIIEPUMEHT NpeBpallaeTcs B JAEeMOHCTPALUI0, 2 OT YYEHUKOB
TPeGYITCS TOJNBKO 06LIMe yMeHUs1 paboThl ¢ nmporpammamu IIK, uto He umeeT nps-
MOT0 OTHOLIEHUS] K COOCTBEHHO QHU3HUKE.

Ha ocHoBe aHa/nu3a nmejaroruvyeckod JuTepatypsl [3, 6] BblAeJUM OCHOBHbIE
HPUHLMIIBI, KOTOPble MOTYT ONpeJeJUThb 06111e Tpe6oBaHUS K 0T6OPY U KOHCTPYHU-
pPOBaHUIO COJlepXKaHUsl eCTeCTBEHHOHAYYHOro 06pa30BaHUf, OCYLIeCTB/SIEMOIo B
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paMKax Npo¢uJIbHON NOAIOTOBKH [l OPMUPOBAHUSA eCTeCTBEHHOHAyYHOH KapTH-
HbI MHpa BbINyCKHKKA LIKOJIbl HOBOTO TUMA (JIMLeH, TMMHa3us).

1. llpunyun gyHoamenmaauzayuu Kaxk OAUH U3 BeJyLIUX B COBPEMEHHOM 006-
pa3oBaHUM 06YCJIOBJIEH GBICTPO PACTYIIMM MOTOKOM Hay4yHO-TeXHH4YeCcKOH uHOp-
MalliH, YCKOPSIOIeNcs cMeHOH TpeOOBaHUM K NMpodecCHOHATbHONU MOATOTOBKE 0Y-
JAYLUIUX CHELUaTUCTOB. B CBA3M € 3TUM TrJlaBHOe BHUMaHUE JJO/DKHO YJEJNAThCS He
U3Y4YEeHUI0 TOTOBBIX CBEJEHUH, «abCTPAKTHBIX» TEOPUH, 2 OCBOEHHID PyHJAMEHTa
3HaHHUH, coco6y X YCBOEHUS, pPa3BUTHIO CIIOCOGHOCTEH JIOTHYECKH MBICJIUTb, BOC-
IPUHUMATb, IOHUMATh U UCII0/b30BaTh OTOK HOBOM MHOpMaluu B Te4eHUH Bcel
»KU3HU YesI0BeKa.

2. IlpuHyun npeeMcmeeHHOCMU ONpeeNsieTcsl He00X0AUMOCTBI0 YUYUThCA Ha
HPOTSDKEHUH BCEH KU3HU M O3HA4yaeT LeJIOCTHOCTb U €JUHCTBO BCero oGpas3oBa-
TeJIbHOrO npoueccaXx. OH HEMOCPeACTBEHHO CBsI3aH C NMPUHLHUIIOM HENPEPHLIBHOCTH,
KOTOPOH OTHOCUTCSI K OPraHU3aLMOHHOH [1eATEeJbHOCTH KOMILJIEKCa 00pa30BaTelb-
HBIX YYpeXXJeHUH B IOATOTOBKE OYAylLIero crenuaaucTa.

3. [Ipunyun eymavusayuuy, onpeessomni JUYHOCTHO OPUEeHTUPOBAHHBIH Xa-
pakTep mpoliecca o6y4eHHs1, MOApPasyMeBaeT «OueJOBeYMBAHUE» OTHOLIEHUH 00Yy-
yalIllUxcsd ¢ IpenojaBaTesieM U MexAy COOOH, Korja IeAarorMyeckuil mnpoiecc
CTPOUTCS Ha NPU3HAHUM I'PAXKAAHCKUX IPAB yyallerocs u yBakeHuu Hemy. Cogep-
»KaHMe NpeJMeTHOro 06ydyeHHUsI pacKpbIBAeT POJib eCTECTBEHHOHAYYHOIo 06pa3oBa-
HUSl B CTAHOBJIEHUM OOLIEH KyJbTYphI YeJIOBEKA U CBA3b PU3NYECKUX XHMUYECKHUX,
OM0JIOTHYECKUX, AaCTPOHOMHUYECKHUX, reorpadUyecKrx U Jpyrux 3HaHUH C ero KusHe-
JlesITeJIbHOCTBIO B [IOCTOSIHHO MEHSIOLIUMCS OKpY»KalolleM MUDe.

4. Ilpunyun peaausayuu mexcnpedMemHbIX cesi3ell 3aKJI0YAETCS B pacCMOTpe-
HUM TOTO WJIM MHOTO SIBJEHHS BO B3aMMOCBSI3U C Pa3/IMUYHBIMHU 00JIACTSMHU 3HAHMS,
YTO CO3/IAeT y JIULEUCTOB IpeCTaBJIeHNE O eJHHON HAyYHOU KapTHHE MUDA.

5. [Ipunyun seapuamusHocmu obecriednBaeTcss NpU NPOPUIBHOM 06yYEeHUH My-
TeM paciivpeHUss GOpM U CIOCOOOB MOJTyYeHHUs] 06pa30BaHUs C YYETOM UHTEPECOB
BO3MOXXKHOCTEeH TMMHA3UCTOB, NEPCNEeKTUB Pa3BUTHUS 3KOHOMHUKH M COLMATbHOU
cdepbl peruoHoOB.

6. [IpuHyun HOpMUPOBAHUS BKJIIOYAET CUCTEMHO-CTPYKTYPHBINA MOJX0/ K aHa-
JIN3y cojiepkaHusi PU3NYECKOro MaTepuasa, MeTOAbl UCCIe0BaHUsA O0/pKeTa y4eb-
HOTO BpeMeHH, HOpMaJIM3aL1i0 Y4eOHON HAarpy3KH Ha OCHOBE MCII0JIb30BAHUS LIUKJIA
HAy4yHOTro MO3HaHMUS.

JJs mpvMeHeHUSI HOPMHUPOBAHHs KaK CpeACTBa MOJEpHHU3ALUU y4yeGHOro
npouecca no ¢u3uKe, HAMHU HCIOJb30BaHbl MeTO/Jbl HOPMHUPOBAHUS, aJl€KBAaTHBIE
CYI[HOCTH U COJIep>KaHHUI0 3TOro mpouecca. Mbl NPUMEHSJIM CJAefyIoLiie MeTOZbl
HOPMUPOBAHMUS:

- SKCIepTHas OlleHKa 0TOOopa cojepikaHHs, AOCTYIHOCTH U KayecTBa H3JI0-
»KeHusl y4yeOGHOro MaTepuasa, noAb6opa 3afay; oobeMa (4ucja 3/1eMEHTOB 3HAHUH,
yIpaXXKHEHUH, JeMOHCTpauul, rpaduKkoB U Ap.) U NOC/AeL0BATENbHOCTU HU3y4YEHHs
y4yeGHOro MaTepHasa Ha OCHOBEe aHKETUPOBAaHUs yUUTeNeld U MeTOAUCTOB;

- CUCTEMHO-CTPYKTYpHbIN aHa/iu3 yyebHOU MHboOpManuu (cocTaB/ieHUe Ie-
pevHsI 3JIeMeHTOB 3HaHUH M YMEHUH, OLleHKa COOTBETCTBUS 3THUX 3JIEMEHTOB QYHK-
I[MSIM HHTEJJIEKTa LIKOJbHUKOB U CTYJ€HTOB, YCTAHOBJIEHHE JIOTUYECKUX CBS3eH
MeXJy 3JeEMEeHTaMU B TeMe U pa3feJie, onpeseseHre ONTUMaJbHOTO BapUaHTa I0-
C/1Iel0BaTeJIbHOCTH W3yYeHHUsI MaTeprasa) Ha OCHOBe NMPHUMEHEHHs] METO/I0B I03Jie-
MEHTHOTI'0 aHa/IN3a, rpad U MaTpULL;

- 3KCHEepUMEHTAJbHOE olpeJesieHue Olo/pKeTa U pacnpejie/ieHHsi BpeMeHH B
ayJUTOPUHU U JOMA HAa OCHOBE XPOHOMETPHUPOBAHUS 3aTPaT BpeMeHH NpenojaBaTe-
JIIMH ¥ 00Yy4alUIMMHUCA CTAaTUCTUYECKON 0O0pabOTKMU pe3yJsIbTaTOB M3y4YeHHUS 3THUX
3arpar [5].

Pa3pa6oTaHHble HaMU 33Za4¥ U QYHKIUK HOPMUPOBAaHUS Ipoliecca 06ydeHust
IO03BOJIMJIM BBISIBUTDH CJIEAYIOLIMe B3aUMHO JONOJIHAIIME APYT Jpyra IPyInbl Me-
ToZOB (cM. puc. 2). Han6osiee nepcrneKTUBHBIM HalpaBJeHUEM MOIepHU3ALUHU 061Le-
ro o6pasoBaHUs NpPeSCTABASIETCS NPodUIbHOe 00y4YeHHe, Jesaliee B COBpeMeH-
HBIX YCJI0BUSX 06pa3oBaHue 6oJiee JOCTYNHBIM U COOOpPa3HbIM aKTyaJbHbIM BbI30-
BaM, 3aIIpOCaM U MOTPeGHOCTSAM 00OLIeCTBa U JJUYHOCTH. fIB/ASACH ClleniaJu3upoBaH-
HOW NOJATOTOBKOM CTapIIEeKJ/JaCCHUKOB, OPUEHTHPOBAHHON HAa WH/JAWBU/YaTU3aLUI0
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MX 06yYeHHs U COLlaIn3anuio, npodpuipHoe 06yueHue, Kak CBoeoGpa3Hasi rapaHTHs
KadecTBa, CTAaHOBUTCS 60J1ee BOCTPEOOBAHHBIM NPU BBEIEHUH UTOTOBOW aTTECTALUHU
BMeCTe C 001lepecny6JInKaHCKUM TecTupoBanueM (OPT).

Meroapl HOpMHPOBaHHUS yueOHOTO mporecca

~ N\

A 4

OkcnepTHas OcHOBaHHbIE Ha OcHOBaHHBIC Ha
OLICHKA CHCTEMHOM ITOAXO0/e U3y4ECHUH 3aTpat
l l y4eOHOTr0 BDeMEHH
v
1. OnenwnBanue: 1. CucteMHO-CTPYKTYpPHBII 1. DkcriepuM-e omp-ue
a) coliepyKaHus aHanu3 yueOHO# nHpopManuu: Oro/pKeTa yueld. BpeMeHH:
(bu3HyecKoro Marepuana; a) BBIJICTICHUE €MHULIBI a) Ha ypoke (B aymuTop.);
0) 10CTYITHOCTH yd4eOHOro MaTepuana; 0) npu BBINOJIHCHUU
U3JI0KEHHUS; 0) cocTaBiieHHE TIEPEUHS JOMAITHUX 331aHUN
B) KOJIMYECTBA 33]1a4 U 3JICMCHTOB 3HAHUI; (CPO);
yIpaKHEHHH. B) YCTaHOBIICHUE MEXAY HUMHU I1. BoisiBneHue noTephb
JIOTUYECKUX CBA3CH; BPEMEHH.
Il. Ananmu3 nepenoBoro T') OTpeieNIeHNe ONITUMAIIbHON Il. Ycranosnenne
MeJaroruyeckoro OmbITa MIOCJIEI0BATEIILHOCTH pe3epBoB yueOHOro
W3YYEHHUS TEM. BpEMEHH.
I1. BoisiBieHHE COOTBETCTBHUS IV. CocraBnenue
9JIEMEHTOB 3HAHUH (QYHKIHAM paunoHanbHOTO OanaHca
WHTEIIIEKTa 00VIaeMBIX 6romkera vaedbHOTO

A | /

Pa3paboTka onTHMalbHOTO BapHaHTa U3ydEHUs TeM Kypca (QU3MKH C
ITOMOIIBIO KOMITbIOTEPA

Puc. 2. Cucmema memodo8 HOpMUPOBAHUS npoyecca 06yyeHust ghusuke.

Yuurtento ¢u3uku, GOpMHUPYIOIIEMY COZEpPKaHHE JIUIYHOCTHO OPUEHTHPOBaH-
HOT'0 MPOJUIBHOTO 06pa30BaHUs, MPEACTOUT BBINMOJHUThL B TAKUX YCJOBHUSAX TpHe-
JUHYI0 33/ja4yy: 06ecredyuTh KaueCTBEHHOE OCBOEHME yYallluMcsl 06pa3oBaTelbHOTO
CTaH/JIapTa, peayu3aliio UX JIMYHOCTHBIX 06pa30BaTe/bHbIX 1eed U chopMHUpOBaTh
COLMabHO-06pa30BaTe/IbHble KOMIIETEHIIUH.

[Ipu npodusbHON ¢opMe opraHU3anUM 06pPa30BATEJNBHOrO Mpolecca JJs
TMMHA3UCTOB Y JIMI[EUCTOB, BHIOPABIINX PU3UKO-MaTeMaTUIECKUNA U TeXHUYECKUU
npodusIb 00y4eHHUsI C HA60POM NPOPUIBHBIX TPeAMETOB GU3MKaA, MATEMATHUKA U UH-
dopMaTrKa, HEOGXOAUMO MPEAYCMOTPETh U3y4eHHe QU3UKH B 00'beMe, KaK MUHHU-
MyM 5 akaZleMU4YeCKHX 4acoB HeJlesIo, C BO3MOXHBIM yBeJindeHneM 1o 8-9 yacos. Ta-
KOe yBeJIMYeHHe y4eGHBbIX YacOB BO3MOXKHO MPHUCOBOKYILJIEHMEM 4YacoB 6GJiOKa J0-
MOJIHUTENBHOTO 06pa30BaHUs, He BXOJSIIUX B MpeJeJbHO JONYCTUMYI Harpysky
yUalUXCH.
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UDC 378
THEORETICAL APPROACHES TO THE DESIGN
OF NATURAL SCIENCE IN EDUCATION PROFILE TRAINING

N.O. Maatkerimov, Khazhy Duman

Abstract. Important directions in modernization of the physics education are reviewed.
Main principles of the natural science vision of the new school graduate are defined. The meth-
ods normalizing of the physics education process are suggested.

Keywords: education reform, naturalistic worldview, principles of selection of educa-
tional material, computerization of teaching physics, regulation of learning process.
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YAK 378
NMPUMEHEHUE UHHOBAILIMOHHBIX TEXHOJIOTH JI/15l PAIIMPEHUA
JIEKCUKOHA 1P OBYYEHUHU UHOCTPAHHOMY A3BIKY
Y.10. A6nyBaxaboBal
AHHOMayus

B maHHOH cTaTbe paccMaTpUBAeTCA aKTyaJbHOCTb MCNOJb30BaHUA UHTepHeT
pecypcoB st oboralieHHs cJoBapHoro 3anaca. CoBMelieHHe TPaAULMOHHBIX METO-
Jl0B M COBpPeMEHHBIX TEXHOJIOTHH M03BOJIsIeT PACUIMPUTD JIeKCHYeCKUH 3amac, yayd-
IIUTh NPOU3HOLIEHMUE, YTO T03BOJISIET Pa3BUTh MEXKYJIbTYPHOE O6lLIeHHe.

Katouesnble cn08a: HOBble HHPOPMALIMOHHbBIE TEXHOJIOTUU, Pa3BUTHE KOMMYHUKATHB-
HOHU KYJIbTYpbI, HHTEPAKTUBHOCTb, MEXKYJbTYpHOE OOlLIeHHUEe, ayTEHTUYHOCTb 00-
LIeHUs.

B nocnepHue roapl Bce Yalle NoJHUMAETCs BONPOC O IPUMEHEHUU HOBBIX UH-
bopMalMOHHBIX TEXHOJOTHHA B 06yYeHHH MHOCTPAaHHOMY f3bIKy. OCHOBHOU IieJIbI0
00y4yeHUs] MHOCTPAaHHBIM f3bIKaM ABJseTca GOPMHUpPOBaHHE U Pa3BUTHe KOMMYHH-
KaTUBHOM KyJbTYypbl y4YalllUXcsl, 00y4eHHe MPAKTUUYeCKOMY OBJIaZleHUI0 MUHOCTPaH-
HBIM A3BIKOM. /l/11 U3y4YeHUs] MHOCTPAHHOTO f3bIKa 0COOY0 Ba>KHOCTb MUMeEeT JIEKCH-
Ka. [Ipy 3TOM HaJl0 He TOJILKO 3allOMHUTb CJI0BO U YMeThb ero NpaBUJIbHO NPOU3HO-
CUTb, HO U 3HATh, I'/le U KaK ero npuMeHsaTb. HoBble TEXHOJIOTUM NpeAaaraloT pas-
JINYHBbIE PECYPChI, YTOOBI YJIYUYIIUTD JeKCUYeCKHEe 3HAHUS U UCII0JIb30BaTh UX JIOJIK-
HBbIM 06pa3oM.

Pecypcvt HHmepHema. HoBble TexHOJIOTMM 00eCleynBaOT CTYJeHTaM MHOTO-
YUCJIeHHble Pecypchl /1 IPAaKTUKU U U3y4eHHUs MHOCTPAHHBIX CJOB aKTUBHO U ca-
MocToATeNbHO. CollMaabHasl CceTb, HallpaBJeHHasd Ha U3y4YeHUe A3blKa, IOMUMO He-
MOCPeJICTBEHHO SI3bIKOBOM Cpefibl 00ecleYruBaeT IOJIb30BaTeed "MeTOoAuYeCKUMU
MaTepHuaJaMH" — YIPaKHEHUSMH, MHCTPYMEHTaMHU KOMMYHHUKAIIMU U OTCIEXKUBaHUS
yCIIeBaeMOCTH, U M03BOJISIET 3aHUMATbCA KaK MHAUWBUAYAIbBHO, TaK U B rpynne. [2] B
HacTosllllee BpeMs MPUOPUTET OTJAeTCd KOMMYHUKAaTHUBHOCTH, MHTEePAKTUBHOCTH,
ayTeHTUYHOCTH OOIIeHHs], U3YYeHHUIO sI3blKa B KyJbTYPHOM KOHTEKCTe, aBTOHOMHO-
CTH Y F'YMaHU3alUU 00y4yeHUs. /laHHble MPHUHIMIBI [e/al0T BO3SMOXHBIM pa3BUTHE
MeXKyJbTYPHOH KOMIEeTEeHL MU KaK KOMIIOHeHTa KOMMYHHUKAaTUBHOW CIIOCOGHOCTH.
KoHeuHOM 11e/1b10 00y4€eHNs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBJISIETCSI HAy4eHHe CBOOOJHOMY
OPUEHTHPOBAHUIO B MHOSI3BIYHOU Cpejie U YMEHHUIO a/leKBaTHO pearupoBaTh B pas-
JINYHBIX CUTYaLMsX, TO eCTb 00lleHHI0. HoBble B3rJspl Ha pe3yJbTaT O0y4YeHHs
CTMoCO6CTBOBAJIM NMOSABJEHUIO HOBBIX TEXHOJOTUM M 0TKa3y OT ycTapeBluX. CerofHsa
HOBble METOJJUKH C HMCMOJib30BaHHeM HHTepHeT-pecypcoB MNPOTHBONOCTABJSIOTCSA
TPafAUIIJMOHHOMY 00y4YeHHI0 MHOCTPAHHBIM f3blkaM. [loHATHe TpaJULMOHHBIN acco-
IIMUPYETCS B MEPBYI0 OYepesb C 3ayYMBaHHWEM IPABUJ U BHIITOJHEHHEM S3BIKOBBIX
yIpaKHEHUH, TO eCThb «C Pa3roBOPaMHu O si3bIKe BMecTo o61eHus1 HA sa3bpike». MHOTHE
YUUTEJIS [I0 CUX TOp YOeX/eHbl, UTO «CJIOBAPHBIN 3amac + He06X04UMble CTPYKTYPbI
= A3BbIK», ¥ 9TO JIEKUT B OCHOBe Ipoliecca obyyeHus1. Ho Besp A3bIK - 3TO He MaTeMa-
TUKa (XOTb U A3bIKOBbIE CTPYKTYPhI ECTh He UTO UHOe, KaK $OpMyJibl, HE06XOUMble
JUIsl 3allOMUMHAHUs) U He NPOCTO HMHTeJJIeKTyaJbHasl Cy6cTaHUUsA. UHTe/neKT He
BCTYNUT B JeHcTBUe 6e3 olpee/leHHON MOTHUBALUU U pelKo PYHKUIUOHUDPYET Ge3
3JIeMeHTa 3MOLMH, 2 UMEHHO 3THX COCTABJSAIIINX YAaCTO He XBaTaeT B MeTOJUYe-
cKoM MaTepuase. YTo6bI HAYYHUTh 0GIEeHHI0 HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HY?KHO CO3/1aTh
peaJsibHble, HACTOSIME KU3HEHHbIE CUTYalUH (T.e. TO, YTO HA3bIBAETCS NMPUHIIUIIOM
ayTeHTUYHOCTH 00IleHHs), KOTOpble OYAYT CTUMYyJIMPOBATh U3yYeHHe MaTepuaJa U
BblpabaThIBaTh afleKBaTHOe MOBeJieHHe. JTY OMIHUOKY NMbITAlOTCS MCOPABUTb HOBbIE

1A6ayBaxaboBa YMuza HOcynoBHa - mpenojaBaresib Kadepbl METOAMKHU Mpeno/iaBa-
HUS W MPAKTHUKU aHTJIMHCKOTro si3blka, CaMapKaHJCKUH TOCyJapCTBeHHbIH WH-CTUTYT HHO-
CTpaH HbIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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TeXHOJIOTHH, B YaCTHOCTH VIHTepHeT.

OAHUM M3 HOBBIX TpeOGOBaHUH, NpeAbsBJAEMbIX K 00y4YeHHUI0O HHOCTPAaHHbBIM
A3bIKaM C MCIOJIb30BaHHeM HWHTepHeT-pecypcoB, IBJsETCA CO3JjaHue B3aUMOJEeNCT-
BHMS HA YpOKe, YTO NPUHSATO Ha3blBaTb B METOJUKEe MHTEPAKTHUBHOCTbIO. JlaHHBIN
IPUHLUI He SIBJISIETCS HOBBIM, OJJHAKO JI0 CHX IOP He CYILeCcTBYeT eJUHOro olpeje-
JIeHUsl laHHOro nojxoja. CorjlacHO onpesie/leHUI0 OTeYeCTBEHHOTO MCC/eoBaTess
P. [I. Munbpyza, UHTEPAKTUBHOCTDb — 3TO «00'beJUHEHHE, KOOPAUHALUA U B3aUMO/0-
NOJIHEHHE YCUJIUM KOMMYHUKATUBHOM IleJIM U pe3yJ/bTaTa Pe4eBbIMU CpeJiCTBAMU.
CorJjlacHO 3TOMy ONpe/ie/IeHUI0 MOXKHO CZleJIaTb BbIBOJI, YTO MHTEPAKTUBHBINA NTOJXO0J,
B BUPTYaJIbHOM NPOCTPAHCTBE CAYXKUT OJHUM U3 CPeJCTB AOCTHKEHUS KOMMYyHHUKa-
TUBHOM LiesIM Ha ypoKe. OT NIPUHLKMIAa KOMMYHUKATUBHOCTH OH OTJIMYAETCH HaJIW4U-
€M HCTUHHOIO COTPY/JHUYEeCTBa, HE33/aHHOCTH, IJle OCHOBHOM ymop JesaeTcs Ha
pa3BUTHe YMeHUH OOIeHHUsI U IPYNIIOBOM paboThl, B TO BpeMs Kak JJisi KOMMyHHKa-
TUBHOTO 3aJlaHUsl 3TO He sBJseTCs 0053aTeJbHOH Liesblo (BeAb OJHUM W3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHbIX BHJ0B KOMMYHHMKAaTUBHOTO 33/laHUs sBJsieTcs MoHoJor). UH-
TepHeT pa3BUBaeT HaBbIKH, BaKHble He TOJILKO /11 UHOCTPAaHHOIO A3bIKa. JTO, pe-
/e BCero, CBA3aHO C MBICJIUTEJbHBIMHU ONlepallMsIMU: aHA/NNU3, CUHTEe3, UeHTuUKa-
1Msl, CPaBHEHHE, COIIOCTAB/IEHHE, BEpPOAIbHOE U CMbICJIOBOE TPOTHO3UPOBAHME U T. [,
TakuMm o06pasoM, HaBBIKM U yMeHHs, GopMupyemble C mnoMmouibilo HHTepHeT-
TEXHOJIOTHH, BBIXOJAAT 3a Npejesibl MHOSA3bIYHOM KOMIIETEHIIMM Ja)Ke B paMKax
«SI3bIKOBOI'O» acleKTa. UHTepaKTUBHOCTb He MPOCTO CO3/1aeT peasibHble CUTyaluu U3
’KM3HH, HO U 3aCTaBJ/seT ydallluxcs aJleKBaTHO pearupoBaTb Ha HUX NOCPeACTBOM
MHOCTPAHHOTO sA3blKa. M KOTJja 3TO HauMHAaeT NMOJIy4aTbCsl, MOXXKHO TOBOPUTD O f3bI-
KOBOM KoMneTeHLUHU. [IycTb gaxke NpU HaJW4YMU OLIMOOK. [J1TaBHOe yMeHNe CIOHTaH-
HO, TApDMOHMYHO PearupoBaTh Ha BbICKA3bIBaHHS JPYTHUX, BbIpaxas CBOM YyBCTBA U
3MOILMH, NOACTPANUBAsICh M IEPECTpanBasicbh Ha xoAy. TakuM 06pa3oM, Mbl MOXKeM
paccMaTpUBaTh UHTEPAKTHBHOCTh KaK Cocob camopa3BuTHs yepe3 UHTepHET: BO3-
MO>XHOCTb HabJIl0JlaTh U KONMPOBATh MCIOJb30BaHUE s13blKa, HaBbIKH, 00pa3Libl 10-
BeJ/leHUsl TapTHePOB; U3BJIeKaTb HOBble 3HaYeHUs NIP06JeM BO BpeMs UX COBMECTHO-
ro 06CyX/eHUsl.

O61eHre B BUPTYaJbHOW pPealbHOCTH OCYUIECTBJISETCS C TMOMOLIBID 3JIEK-
TPOHHOM NOYTHI, KOTOpas JAJd OBJAJAEHUS MEXKYJbTYPHOU KOMIIeTeHL el MOXeT
MCI0JIb30BaThCS CIEeAYIOIINM 06pa3oM.

Yecmanoesenue dpysceckoll nepenucku. MexayHapoAHBII OOMeH NHCbMaMH
MO>KHO OCYIL|eCTBJIAAITh Ha JIl060OM YpOBHe BJaJleHUs A3bIKOM. [JoMUMO IiesieHanpas-
JIEHHOTO UCI0JIb30BaHUSA U3y4aeMOro f13blKa, YCTAaHOBJIEHUS [PYKeCKUX KOHTaKTOB
Y U3y4eHHUs, TAKUM 00pa3oM, KyJbTYphl, 3JIeKTPOHHAs Nepenncka UMeeT CBOU Mpe-
HMMYIIeCTBA [0 CPaBHEHHUIO C OYMa)KHOH: OHA ObICTpee, yAo6Hee U JelleBse. HalTu
HapTHEPOB I10 NepenucKe A/l CBOMX CTYZAEHTOB MOXKHO CIeAYIOLINM 06pa3oM:

1) obpaTtuTthbcs ¢ cooTBeTcTBYIOIMM 3anpocoM B TESL-L (computer-assisted
language learning sub-branch listserv@cunyvm.cunv.edu) wuan  TESLK-12
(listserv@cunyvrn.cuny.edu);

2) 06paTUThCA K JIUCT-CepBepy AJs1 MeXKYJIbTYpHbIX cBsized (Intercultural E-
Mail Classroom Connections http: // www.iecc.org, http: //
www.stolaf.edu/network/iecc/), npeasararomuM ycTaHOBJIEHHE NEPENUCKU C pas-
JINYHBIMH LIeJSIMU: JJI BBIIIOJIHEHUSI COBMECTHBIX ITPOEKTOB, OOCYXKAEHHUs HaCyLl-
HBIX IPOGJIEM, BeJIeHUsI JUCKYCCUH MEX/Y [|eJIbIMU KJIacCaMu;

3) noceTuTh AoMauiHoOw cTpaHudyky E-mail for ESL/LINC Students http: //
edvista.com/clairc/linc.htm. OHa npeasiaraeT NoMoIlb U UHCTPYKILUU 10 HUCIOJIb30-
BaHMUIO email, CBOGOAHBIN JOCTYN K 3JIEKTPOHHOM MOUTe, IOMOTaeT HAaWTH Jipy3eH 1Mo
HepenucKe, peaJaraeT y9acTyue B MapHbIX U TPYHIOBBIX MPOEKTaX, U, KPOMe 3TOTO,
npejJaraeT CChbIJIKM KO BCEBO3MOXKHBIM I10JIE3HBIM PeCypcaM, IPUI0KEHNUSIM U UHCT-
PYMEHTBI /iJ1s1 pacLIMPEHHs C/IOBAPHOTO 3araca yJaluxcs

- Internet Poliglot: caliT npesHa3HaueH, YTOOGbI TOMOYb JIIOGOMY y4allleMycst
BbIyYUTb HOBbIe €/10Ba (Ha 30 MHOCTPaHHBIX A3bIKaX). KaXblil 13bIK UMeeT psAJ, ypo-
KOB M0 ONpe/ieJieHHOU TeMe, rZie pUKCUPYeTCsl OCHOBHOU C/10BapHbIN 3anac, He06xo-
JUMBIN [ 061 eHus. CjioBa NpeACTaBAsIOTCA COOTBETCTBYIOLIMMU BU3yaJbHBIMU
M300paXKEHUSIMHU M UX 3By4aHHEM Ha 060UX S3bIKaX, TAK YTO B JIOTIOJHEHHE K HU3yde-
HUIO 3HAa4YeHHUs CJI0Ba MOXKHO Y3HATh €ro NpaBUJIbHOE NPOU3HOLIEHHE. YPOKU BKJIIO-

59



60

He/:Laro r'M4eCKHe HayKH

YaloT B €651 pasIMYHble UTPbl, YTO6GHI TPAKTUKOBATHCA B TOM, YTO CTYAEHTbI U3y4H-
JIN.

- Astalaweb: 3To 0o6pa3oBaTesibHOE COOBIECTBO MPENOCTABJISIET UHTEPECHBIN
pasfies1 Ha CJOBapHbIN 3anac. JloCTyIHbIA Ha HECKOJIbKUX A3blKaX, UMeeT HUHTepec-
Hble pa3/ie/ibl, TaKUe KaK JIeTyuHle BbIpaXKeHHsS U NOBCeJHeBHble $pasbl, SA3bIK JJIs
6u3Heca UaM crnenuduyeckas JeKCUKa JAJs pasJnyHbIX TeM. COep>XUT CChLJIKU Ha
JpyrHe pecypchl Il OCyIeCTBJIEHUS MPAaKTUYECKUX YIIPaXKHEHU .

- Language Guide: anriuiickuii 1 GpaHLy3CKUIN A3BIKU ABJIAITCS ABYyMs A3bI-
KaMH, KOTopble OblJIM pa3paboTaHbl HAa 3TOM calTe. ITO ayjU0 — U BU3yaJIbHBIE pe-
CypcChbl I NPUOOpeTEeHNs HOBOMW JIEKCUKHU 110 Pas3/JMYHBIM NpejMeTaM B JHUHAMH4-
HOM ¥ 3aHUMATeJIbHOU popMe.

- Word Steps: mpocToi croco6 y4UTh JIEKCUKY KaXKJbll JeHb Ha 11 sg3bIKax.
[Tosb30BaTe b MOXKET BbIOPATH TEMY, IO KOTOPOM X04EeT PaCIMPUTD CIOBAPHBIN 3a-
1ac, 1 OTCJIEKUBATD JAaHHbIA CETMEHT B €r0 I3bIKOBOM 3BOJIIOIUH.

- Vocabulix: aToT cailT uMeeT 6oJiee yeM 90 c0BapHBIX YPOKOB, YTOOHI y3-
HaTb HOBbIE CJI0BAa aHTJIMACKOTO UJIM HEMELKOTO SA3bIKOB. [lo/1b30BaTe/Ib MOXKET Bbl-
6paTb 00y4eHHe B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHSA 3HAHUM UJIH 110 TeMe U NOJYYUTb AOCTYI
K yIIpa>KHEeHUAM, pa3paboTaHHBIM CIIeLIMATbHO JJIs KaXKJ0ro0 ypoka. [1]

- Instituto de Cervantes: npejcTaBJisieT UHTEPEC A U3YYAMIINX UCITAHCKUH
a3bIK. Ha caiiTe 3TOro MeXx/AyHapoJAHOTO MHCTUTYTAa €CTh BUPTyaJbHas ayAUTOpHS,
r/le CTYyleHTbl MOTYT B HHTepeCHOH ¢popMe M3y4yaTb HOBYIO JIEKCUKY, UCIIOJb3YH ay-
JIM0 U BU3yasbHble pecypchl. Mcnosb3oBaHMe MHPOPMaLMOHHBIX TEXHOJOTMH MpHU
M3y4YeHUHU MHOCTPAHHBIX A3bIKOB aKTHBU3UPYET CaMOCTOSITe/NbHYI0 paboTy CTyZeH-
TOB B YCJIOBUAX ayAUTOPHON U BHeayJUTOPHOU e TeJbHOCTH, CIOCOGCTBYET POCTY
MOTHBALMU y4ieHHUd. [[pyMeHeHre KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH ZaeT BO3MOXXHOCTD
ydamuMcst 60Jiee MOJIHO PeajrM30BaTh CBOW MHTE/JIEKTYaJbHbIA U TBOPYECKUH IO-
TeHI[MaJl, a PernoJaBaTe0 Co3/laeT YCI0BUS LIMPe UCIO0/Ib30BaTh B y4e6HOM NpoO-
11ecce UX MHTepPeChl U CKJIOHHOCTH.
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APPLICATION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES
FOR EXTENDING OF VOCABULARY IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

U.Y. Abduvahabova

Abstract. In the given article the enrichment of a lexicon using Internet is estimated as
one of the main innovative resources. The combination of traditional methods and computer
technologies allows increasing a lexicon, to remember a pronunciation and spelling of words
that promotes development of effective cross-cultural communication.

Keywords: the strategy for lexicon, new information technologies, training resources of
the Network, cross-cultural communication, motivation of training in foreign languages.
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YK 378
USING INNOVATIVE TECHNOLOGIES
IN TEACHING AND LEARNING LANGUAGE
S.R. Akhrorov!

Abstract

This article is about teaching and learning languages with the help of computer,
multimedia assistance. From this article, you come across about virtual resource and
their implementation to teaching process.

Keywords: MALL, CALL, Imitation models, technology, multimedia.

There are plenty of resources for teachers and students in the internet, from file
sharing to different type of software or virtual worlds. There is so much material and
everything is so ephemeral that I think a present day classification could be beneficial
for most of us. The rapidly advancing age of technology has made it possible to over-
come many different challenges in our world today. But the benefits and versatility of
technology are not as evident as it is with learning English. This is why more advo-
cates support the integration of technology into education. The positive influence of
technology when learning English is valuable and can maximize the overall experi-
ence.

Many educationalists appreciate its values and see it as a wonderful resource
for making the learning process more diverse and attractive. Others have an inclina-
tion to criticize the limits of e Learning. Comparing e-based language learning to tradi-
tional eye-to-eye classes does not always show the former in the more favorable light.
Especially so when we believe that in language learning, speaking and communication
are crucial. As technology becomes a major part in today’s world, students can have
more freedom and support to fully absorb the material. More students are choosing to
learn English with computer learning assessments. Technology and learning English
go hand in hand and here are some reasons why more prefer online lessons [1, 67].
The biggest reason for incorporating technology into education is the overall changes
in global communication. What was once inaccessible can now be easily reached by
way of the internet. Technology opens doors to many more opportunities by linking
the world together. The olden days of limited options for education are long gone and
all thanks to technological advances. Students will not only have flexibility with online
schooling but also have access to more resources.

Designing instruction can be a monumental task, and a model would provide a
systematic structure for the process. In one development approach, Stoney and
McMahon adapted Gould’s model of multimedia development and identified the fol-
lowing four basic phases: information design including the planning of the content and
an analysis of the audience, interface design which connects the learner with the con-
tent in the most functional and intuitive way possible, navigation to connect the pages
of content in a logical structure, and interaction design which determines how the
program works and how the learner uses the program [2, 32].

Teaching creativity to everyone is vitally important. If teachers persist in using
methods that deny creativity, the brains of the learners are conditioned in the direc-
tion of accepting traditional assumptions and content without the means to question
and test for validity and reliability in today's world. There will always be a creative
few who can resist the drill and kill educational methods. However, tragically, when
only a few are creative, the balance of power becomes distorted. The majority become
impressionable slaves who can be convinced that their role is serve the creatively in-
spired experts. When this minority realizes how powerful they are, it can go to their
heads. They can too easily take unfair advantage. The results include corruption, mis-
use of power, prejudice, scarcity, and many other unimaginable problems.

1AxpopoB Coxub6 PaxMaTOBHY - MarucTpaHT, MPaKTUKAHT Kadepbl JIEKCUKA U CTUJIU-
ctrky, CaMapKaH/ICKUH roCcy/JapCTBEeHHBIN HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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One of the most important issues of the school education today is that learners
are not able to apply their knowledge that they have learned from the classroom to
their real life. Situated Learning Theory would be one of the best solutions to solve
these problems. However, current methods, which have been developed for instruc-
tional purpose until now, do not seem to reflect Situated Learning Theory enough. It is
vital to investigate better applicable methods that can be practiced in education field
based on Situated Learning Theory. Therefore, the purpose of this paper is to design
and implement a Mobile Language Learning Assistant System using location aware-
ness technology. This study has found that Mobile Language Learning Assistant Sys-
tem can be effectively utilized in providing authentic learning environment and its
future prospect is very bright according to the learner evaluation. MALL has evolved
to support students’ language learning with the increased use of mobile technologies
such as mobile phones MP3 and MP4 players and devices such as the iPhone or iPad.
With MALL, students are able to access language learning materials and to communi-
cate with their teachers and peers at anytime, anywhere. [4, 57-58].

Computer Assisted Language Learning (CALL) is often perceived, somewhat
narrowly, as an approach to language teaching and learning in which the computer is
used as an aid to the presentation, reinforcement and assessment of material to be
learned, usually including a substantial interactive element. Levy defines CALL more
succinctly and more broadly as "the search for and study of applications of the com-
puter in language teaching and learning". Levy's definition is in line with the view held
by the majority of modern CALL practitioners. It just happens that However, I think
teachers in every area need to reflect on what they are doing that tends to foster or
hinder the creative critical thinking that is so essential as a survival and success skill
in today's world. Creative readers, whatever they teach, will recognize their own les-
sons and projects in this article. In the development of cognition, the ability to imagine
is among the most advanced of all human traits. Although many CALL projects have
been designed organically, or with respect to general instructional design principles,
attempts have been made by a number of scholars to characterize the unique qualities
of CALL. Perhaps the most elaborate design framework to date is that of Colpaert,
which creatively blends engineering principles and pedagogical approaches and is
specifically oriented towards the creation of language courseware. Another important
worKk in this area is by Levy, who categorized the uses of the term design in a corpus of
93 CALL articles from 1999, including not only design of artifacts (e.g. software),
online courses and materials, but ‘design as a principled approach to CALL, including
approaches to the design of CALL tasks [5,34].

Presentation videos (capture screens) are multimedia objects that represent
recording of the screen. Actually, each procedure that described in the text realized
practically in the computer. Simultaneously is added sound i.e. speech that describes
the whole procedure, and all together are saved in files that will later be object of links
placed in the text. Animations are used to create a movement through the screen. In
this system, animations are used to present the starting of the application and for the
creation of dynamic menus.

There are so many things to consider. Yet I want to keep it as brief and concise
as [ possible. I believe so much the world needs more and more compassionate crea-
tivity to solve the many very difficult problems confronting us. Creative people do not
have answers, but they habitually wonder. They habitually ask better questions. They
have optimism. When combined with empathy and compassion, creativity is bound to
be a force for good. With computers and the internet now widely available, the multi-
media packages can provide further resource support for students involved in off-
campus, industry experience or for those enrolled in distance education programs. In
general, such packages can complement face-to-face teaching and thus can be readily
integrated into existing teaching programs. By using multimedia packages, student
learning can be more effective, and staff time more productive, because students are
able to access concepts covered in the package at their own pace and time in a self-
directed mode. If need be, they can further reinforce their learning of the concepts
presented in the package in discussion and consultation with fellow students and re-
source staff. Multimedia learning projects in the classroom are not a new phenome-
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non, but advanced computer technology tools allow multimedia projects to be devel-
oped with enhanced interactivity, greater ease, and less cost than ever before.

There is no uniform approach for faculty who are new to the design and devel-
opment of multimedia projects, but there is a logical structured approach. The pro-
posed ten-step model leads novice faculty and designers through the development
process. This model does not suggest that development is a clean, linear process; on
the contrary, it is an iterative, flexible, problem-solving process. Due to advances in
cognitive science research, designers can develop learning projects that consider the
complexities of cognition with various media. Technology is changing and students
are changing, the methods for delivering education must change as well.
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YIK 378
MCITI0JIb30BAHME NHHOBALIMOHHbBIX
TEXHOJIOTUIM B OBYYEHUU U U3YYEHUM A3BIKA

C.P. Axpopos

AHHoTanMA: B faHHON cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA 06ydeHHe W U3y4yeHHUe S3bIKOB MPU

MOMOLIY KOMIIbIOTEPA U MyJIbTHMeJ A TEXHOJOTHH. V3 3TOH cTaThU Bbl Y3HAETE O BUPTYyaJlb-
HBIX Pecypcax ¥ UX peain3aljiy B MIPeNo/jaBaTeIbCKOM Mpolecce.

KnwoueBsle cioBa: MALL, CALL, MMUTaLlMOHHBIM MOZieJIH, TEXHOJIOTHS, MyJIbTUME A,
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YAK 378
OB UCIIO0JIb30BAHUE METO/IA IIPOEKTOB
B OBYYEHUHU NHOCTPAHHOMY fI3BIKY
3. Cangkynosal
AHHOMAyus

ABTOp CTaTbHW pAaCCMATPHUBAET MeTOA CO3JaHUA U pa60TbI HaJ IMPpOEKTOM B
KJjlacce U ayJUTOPHH. B cTtaTbe IPHUBOAATCA IPpEeUMyliecTBa U NpealoJjgaraembie pe-
3yJIbTAaThl IPU UCIIOJIb30OBAHUU AAHHOI'O MeToJa IIpHu 06y‘-IEHI/II/I HWHOCTPAHHOMY A3bl-

Ky.

Katouesble ca108a: MPOEKT, METOANKA, MEXKYJ/IbTYpHasi KOMMYHHUKALHs, JIOTUYECKHE
[IeNI0YKHU, MOTHUBATOP, CTUMYJIATOP.

Heo6X0AMMOCTb OCTOSIHHOTO COBEPLIEHCTBOBAHUSA CUCTEMBI U MPAKTUKHU 06-
pa3oBaHus 00YC/I0BJIEHA COLMAbHBIMU [lepeMeHaMy, IPOUCXOJALIMMH B 061eCTBe.
Bonpocel moBbIlIeHNUs KauecTBa 0GY4eHUs] U YPOBHS BOCIUTAHHOCTH JIMYHOCTH y4a-
1erocst 6bIM U OCTAIOTCS NPUOPUTETHBIMH B COBPEMEHHOW MeTOJUKe INpernojaBa-
HUS UHOCTPAHHOTO s13bIKa.

WHoCTpaHHBIN A3bIK, KaK y4eOHbIN NpejMeT, 06J1aiaeT 60JIbIIMMU BO3MOXHO-
CTSIMHU JJIS1 CO3JJaHUA YCIOBUH KyJIbTYPHOT'O U INYHOCTHOT'O CTAHOBJIEHHUS YYaIUXCH.
[loaToMy He ciy4allHO, YTO OCHOBHOH Iie/Ibl0 00y4YeHHUs] MHOCTPAHHOMY f3bIKYy Ha
COBpPEMEHHOM 3Tale Pa3BUTHUs 00pa30BaHUs fABJSETCSA JUYHOCTb y4Yallerocs, KOTo-
pBIf CIIOCOGEH U KesaeT Yy4acTBOBATh B MEXKYJAbTyPHOHM KOMMYHHMKAI[MU Ha U3Y-
YyaeMOM $I3bIKE M CaMOCTOSITEJIbHO COBEPIIEHCTBOBATHCS B WHOSI3BIYHOM pevyeBOU
JlesITeJIbHOCTH.

[IpyMeHeHHe POEKTHOr0 MeTO/a MOBbILIAET HHTEPEC YYAIHUXCS K U3YYEHHUI0
MHOCTPAaHHOI0 A3bIKa. M3yyeHUe s13bIKa He BCerja MPOJABUIaeTCs TaK, KaK Mbl 3TOTO
X0TUM. YacTo Ha NPOMEKYTOYHOM YPOBHE MOXKET BO3HUKHYTh MOMEHT, Korjja Tpeby-
€TCs J0TOJHUTENbHBIA HUMIYJIbC [ U3yYEeHUs] MHOCTPAHHOTO s3bIKa. TakUM CTHU-
MYJIOM MOXXET CTaTh IPOeKTHas paboTa, UHBIMH CJI0BaMU NpuMeHeHue «[IpoekTHOro
MeTOo/a».

MeTo/; NpOEKTOB MO3BOJISAET y4YallUMCS OBJIaJeTh YMEHHUEM HOCTPOEHUS Lie-
HOYKU: OT UJEeU 4yepe3 IesH, 3a[a4M, MO3TOBOH LITYPM [0 peasM3alUy U 3allUThI
cBOero npoekTa. [IpoeKkTHasi jedTeJbHOCTh OCHOBAHA, NpEeX/e BCEro, Ha Pa3BUTHUH
CaMOCTOSATENbHOCTH y4aIUXcs, THOKON opraHru3anmu npoiecca 06ydeHus..

Pa6oTa Haj NMpoeKkTOM SBJsIETCS TBOPYECKHMM mponeccoM. O6yyarouuiica ca-
MOCTOSITEJIbHO WJIM I0J, PYKOBOJCTBOM YYUTEJIsl 3aHUMAETCS IOMCKOM pellleHUs Ka-
KOU-TO omnpejesieHHOW Npo6JieMbl. ITO TpebyeT OT Hero BjaaJieHUue GOJIbIIUM 00be-
MOM IpeJMeTHbIX 3HAaHWH, BjajleHHMe TBOPYECKUMH U HHTEJUIEKTYaJbHBIMU yMe-
HUSMU.

B npouecce paboTh! HaJ, MPOEKTOM YYaIUICS YYUTCA BECTH JUCKYCCHIO, CIY-
IIATh U CJBIIATHL cobeceJHUKA, OTCTAUBaTb CBOIO TOYKY 3pEHHs, JAKOHUYHO H3JIa-
raTh CBOIO MBICJb. [I[pakTHKa HCHOJb30BaHUS METO/A NPOEKTOB IOKA3bIBAET, YTO B
COTPYJHHUYECTBE YIUTHCS He TOJbKO UHTEpecHee U Jierye, HO U pe3y/JbTaTHBHee. B
OCHOBE KaK/I0T0 NPOEKTa JIEXKHUT KaKas-1160 npobsemMa. UToOb! €€ pemnTh, yualyM-
csl TpebyeTcss He TOJIbKO 3HAaHHUE sI3bIKa, HO U BJajieHHe GOJIbLUIMM 06 bEMOM Mpes-
MEeTHBIX 3HAaHWH, BlIaJleHHe TBOPYECKUMH, KOMMYHUKATUBHBIMH U UHTEJJIEKTya/ b-
HbIMH YMeHUsIMH. YTO 3HAUYUTEJbHO MO3BOJIET MOBBICUTH KOMIIETEHTHOCTb y4a-
IHUXCS.

[lepBbIi 3Tan MPOEKTHOr'0 METO/A — MOJArOTOBUTEbHBINA. Ha 3TOM 3Tane yya-
IUMCS IpeJJiaraeTcs TeMa UccaeZ0oBaHus. TeMa MOKeT ObITh IpeJJIo’KeHa B paMKax
y4ebHOro MaTepuasa ee MOXXHO CHOPMYJIMPOBATb CAMOMY YYHUTEJIO C YIETOM y4eb-
HBIX ¥ BOCIIUTATEJIbHBIX 33/1a4, a TAK)XKe CaMHM y4aujyecs. Yaiie BCero TeMbl IPOEKTOB
ONpeJesIII0TCS C YYeTOM pellleHHUs] KaKOT0-JIM60 MPaKTHYeCKOr0 BONPOCA, aKTyaJslb-
HOTO JJIs1 )KU3HU y4allerocsi B COLUYyMe.

Crenyromui 3Tan 3aK/I4YaeTcss B OpraHU3allMOHHON paboTe. B mponecce pa-
60THI J0JHKHO OBIThH COTJIAaCOBaHME 06Iel TMHUY pa3paboTKU MpoeKkTa, popMUpOBa-

1CanpkysnoBa 3usosia — MarucrpaHT, CamMapKaH/JCKUH TOCYyJapCTBEHHBIA HHTCTUTYT
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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HUe TPy, COCTaBJeHHe 0APOOHOTO MJaHa paboThl HAJ, MpoekToM. Ha aTom sTame
00CYKIAI0OTCS MYTH U CIOCO6BI c60pa MHGOpPMaIUH, BeJleTCs TOMCKOoBasl paboTa, 06-
CY>K/Ial0TCs1 IEPBble Pe3yJIbTAaThl PpaGOTHI B IPYIIIIeE.

Ha TpeTbeM 3aBepliaioliieM 3Talle OCYIECTBJISETCS MPOMEXYTOYHbIH KOH-
TPOJIb, 06CYKAAITCSA COCO6bI 0QOPMJIEHUS TPOEKTA, MPOXOJUT NMpe3eHTalys npo-
€KTOB, NO/IBO/ASITCS UTOTH.

['1aBHOEe MpeuMyLIeCTBO NMPOEKTHOT0 METO/la COCTOMT B TOM, YTO y4alluecs
BBINOJIHAIOT C GOJIBIIMM HHTEPECOM Ty JIesITEJbHOCTb, KOTOpasi CBOGOAHO BbIGpaHa
UM caMuM. OUyeHb BaXKHO, YTOOBI NMPOEKT CTPOMUJICS He TOJIbKO B pycje y4eGHOTO
npeJMeTa, HO ¥ 32 paMKH ypoKa.

[IpoeKTHBIN MeTO/ OKA3bIBAET OTJIMUHbIE PE3YJIbTAThI IPU IPUMEHEHHUH €ro
B y4eOHOM Mpolecce. 3HaHUs y4Yalllerocsi CTAHOBATCSA IJIy6XKe, a yCBOeHUE Y4e6HOTo
MaTepuasia CTaHOBUTCS 6oJiee riy6okuM. CaMocTosTebHas paboTa ydamuxcs Gpop-
MHUpYeT YMeHHe paboTaTh B TPYIIE, BECTH IPYNIOBoe 00Cyx/jeHue. KosieKkTuBHas
pa6oTa SIBJSETCS MOUIHBIM CTHUMYJIITOPOM U MOTHBAaTOPOM JAaJbHEHIINX JOCTHXKe-
HUU. U B uTOreE BeJieT K CNJIOYEHUIO KOJIJIEKTHUBA.

HUcnosib30BaHWE METOJA MPOEKTOB B Iearoru4yeckoi AesTeJbHOCTH M03BO-
JISieT PeMUTD PsAJ NPo6JieM C HAaCCUBHBIMU U He aKTUBHBIMH YYaIMMHUCS.

[IpoeKT Ao/KeH GbITh WHTErPUPOBAH B TPAJULIMOHHBIM y4eGHBINA Mpolecc.
CxeMa pa6oThbl HaJl MPOEKTOM JIOKHA ObITb OPUEHTHUPOBAHA HA TO, YTOOBI MPOEKT
CTaJl eUCTBUTENIbHO OPraHUYHON YacThl0 Yy4eGHOTO Mpoliecca, a Mocje ero BbINOJI-
HEHUSI MO>KHO OBIJIO He TOJIbKO YBUJEThb HAIJIAJHBIN pe3ysbTaT paboThl, HO U OIje-
HUTb YPOBEHb YCBOEHHS SI3bIKOBOT'0 MaTepHaJIa.

AHanu3 TeopeTUYeCKUX OCHOB METO/|a ITPOEKTOB U Pe3y/bTAaTOB €ro npuMe-
HEHMS Ha MPAKTUKE MOKAa3bIBAET, YTO MPOEKTHI MPEOCTABJSIOT HOBblE BO3MOXKHO-
CTH pellleHUs1 METOAUYECKUX 33/ja4. B To ke BpeMs /i1 YCHEMIHOr0 UCI0/1b30BaHUSs
JIAaHHOTO MeT0/la He0OX0/IUMO YUYUTHIBATh CIElMPUKY HE TOJbKO KOHKPETHOU y4ue6-
HOHM JMCLHUIIJINHBI, HO 0COGEHHOCTH KaXKJOr0o THIA NpPOoeKToB. [IpoeKThl, BKJIOYEH-
Hble B TPAJUIIMOHHBIE KyPChI, IPEJCTAB/IAIT CO601 Hauboiee OpraHUYHbIA BApUAHT
MHTErpanyy MPOEKTHOr0 MeTo/a B y4eOGHBIM NMpoliecc, NOCKOJbKY IO3BOJISIOT HC-
M0J1b30BaTh MaTepHaJsl y4eOGHOTO Kypca [/l OpraHU3alii CaMOCTOSITeNbHOU paboThl
y4eHHUKOB. [Ipy 3TOM BaXKHO, 4YTOGbI HPOEKThI GbLIM OPUEHTHUPOBAHBI HE TOJIBKO Ha
BHEIIHUHN HarJssAHbIA pe3y/bTaT, HO U JIeHCTBUTEJbHO PeaJM30BbIBaJd OCHOBHbIE
HPUHLMIBI METO/Ia NPOEKTOB U OPTAaHUYHO pellasy 33/1a41 06y4yarollero U TBopye-
CKOT0 XapaKTepa.
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ABOUT USING PROJECT METHODS
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Z. Sayitkulova

Abstract. The article deals with creation and implementation of “project method” in
class. The article depicts advantages and prospective results of the method while teaching the
foreign language.

Keywords: project, methodics, intercultural communication, logical chains, motivator,
stimulator.
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BHEJAPEHUE HAIITMUOHAJ/IBHO-PETUOHAJIBHOI'O KOMIIOHEHTA
NP OBYYEHHNH UHOCTPAHHOMY A3bIKY
AK. lllagnibaeBal
AHHOMaAyus

JlaHHasg cTaTbsl paccMaTpUBaeT MNpo6JeMy BHeApPeHHUS HallMOHAJbHO-
peruoHajJbHOr0 KOMIIOHEHTA B CUCTEMY OOy4YeHHUsI UHOCTPAaHHOMY fI3bIKY, KaK BaX-
HYI0 YacTb BOCIHUTATEJbHOTO M 06pPa30BaTEJNbHOTO Mpoliecca, Npu GopMUpPOBAHUHU
SI3bIKOBOM KOMIIETEHI[UH.

Kawuesble c/i06a: npenofaBaHue, HallMOHAJIbHO-PErMOHAIbHBIA KOMIOHEHT, UHTE-
rpanus, KyJbTypa o6uieHus, GOpMUPOBaHUE JIUYHOCTH, JUAJTOTUYECKAs pPeyb.

Llesp MpenojjaBaHWA WHOCTPAHHBIX AA3BIKOB B y4eOHOM 3aBefleHUH — GOPMHU-
pOBaHHE MHOA3BIYHOW KOMMYHMKAaTUBHON KOMIETEHIIMH, KOTOpasd NpOABJAETCA B
CMOCOGHOCTH M FOTOBHOCTH OOIIATHCS Ha MHOCTPAHHOM si3bike. Ho moJIHOIEHHOTO
JAuajiora ABYX KyJbTyp He NpPOU3OHJET, eC/AM YYaCTHUKH 3TOro Auajora JoAu 3a-
TPYAHAIOTCS paccKasaTb O CBOeH MaJioll poJMHe, 0 CBOeM ropoJjie uiau peruose. Co-
OTBETCTBEHHO BO3HUKAaeT HeO0OXOJHMOCTb BOCHOJIHEHUS JAedpuLUTa UHOOpPMALUH,
U3y4YeHUs POJHOTO Kpasi, ero UCTOPHH, KyJbTYpPbl, TPaJULUM, )KU3HHU U GbITA.

AKTya/IbHOCTb BHeJJpeHHs HallMOHA/IbHO-PETMOHAJIbHOIO KOMIIOHEHTA B 00y-
YeHUHU MHOCTPAHHOMY A3BbIKYy ONpejesfaeTcd MeCTOM eé peajv3alMy — IIKO0Ja, Bys.
OpHa U3 caMbIX aKTYa/IbHBIX TEM B 1eTeJbHOCTH NeJJarOru4ecKoro KoJIJIEKTUBA 3TO
pasBUTHE JIMYHOCTU YYEHHUKA, CTyJeHTa Ha HALlMOHAJIBbHO OPUEHTHPOBAHHOM, AY-
XOBHOM MaTepuaJle.

llespto paboTbl MO CO3JAaHUI0 NPOrpaMMbl C BKJIIOYEHHEM HalMOHAJbHO-
peruoHajJbHOrO KOMIIOHEHTA fIBJISIETCS BbIsIBJeHHe 3pPEeKTUBHOCTU Nepe/iadyu yda-
IIUMCS MHOSI3BIYHOW KYJIbTYPbl M HWCTOPHH; IMOBBILIEHHE MOTHUBALHUHU B OO0Y4YEHUU
WHOCTPaHHOMY fI3BIKY.

PernonasbHaa TeMaTHKa CTAHOBUTCS Ype3BbIYaliHO BaXKHOM B CBSI3U C pacCllU-
peHMeM MeX/yHapOJAHbIX KOHTAKTOB, a TaKXKe B CBA3U C TeM, YTO B HACTosllee BpeMs
BONIPOC MNATPUOTHUYECKOI0 BOCIHUTAHUA CTOUT HauboJiee OCTPO U pPerHMOHaIbHbIN
KOMIIOHEHT HeOOXOJMM KaK OCHOBHOM 3JleMeHT HpPaBCTBEHHOIO, 3CTETUYECKOro U
IPaXKJaHCKOT0 BOCIUTAHMUS.

[lo npoBefileHHBIM ONpocaM CTyJeHTOB Hauero BY3a, nonarue Poguna acco-
LUUPYETCA CO CAeLyUIMMU ABJIeHUAMU:

MecTo, re g poAHJICA ¥ BBIPOC

[Ipo1uwsioe ¥ UCTOPUS POJAHOTO Kpasi

[Ipupona poaHoro kpas

['ocyapcTBO, B KOTOPOM £ KUBY

CumMBoJinKa rocyzapcrsa (¢aar, ruMH, rep6)

JTHU NOHATHS W ONpeJeJdl0T HalpaB/eHHWe B pa3BUTUM HalMOHAJbHO-
peruoHajJbHOTrO KOMIOHEHTA B 00pa30BaHUH.

WHTerpanus HanWOHAJIbHO-PErHOHAJBHOTO KOMIIOHEHTa B OOY4YEHHUH HHO-
CTPaHHOMY $I3BIKYy OCYIIeCTBJISIeTCs] NPU CUCTeMAaTHUYeCKOM W IOCJe0BaTeJbHOM
BKJIIOYEHUU B KYpC MHOCTPAHHOI'O SI3blKa MECTHOIO SI3bIKOBOI'O MaTepuaJa, Kak B
TeMaTHU4YeCKOM OTHOLIEHHH, TaK U B OTHOLIEHHUHU CYT'yY60 JIMHTBUCTHUYECKOM.

3aZjaya npenojaBaTesis 3aKJII0YAeTCAd B IOMOLIM YYEHUKY OCMBICJUTb B3aUMO-
CBSI3b HALlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX LIEeHHOCTEHX CBOEro perroHa C 06IevyesloBeYecKU-
MU II€eHHOCTSMH, CGOPMHUPOBAThH BBICOKOE AYXOBHOE OTHOULIEHHE Y4YallUXCsl K CBOeH
«MaJIOl poOJiMHe», peruoHaJbHbIM HapOAHBIM TpaJULHUSAM U NOTPeGHOCTb NOAJep-
»KUBaTb U 6epedb POJHYIO KYJbTYpY.

1[llagpibaeBa Ansa KaceiMoBa - mpenojaBaTesib KadeApbl METOJUKH ITPENoiaBaHUus U
NPaKTUKH aHTJIMHACKOro s3blKa, CaMapKaHACKUH TroOCyJapCTBEHHbIH WHICTUTYT HHO-
CTpaH 'HbIX A3BIKOB, Y36€KHCTaH.
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[Top uHTerpanuen Mbl NIOHUMaeM NPOLECC U Pe3yAbTaT CO3JaHUsl HePa3pbIBHO
CBSI3aHHOTO €IMHOTO LieJIoro. B 06y4eHnH OHa MOXKeT OCYIIeCTBJISATbCA MYTEM CJIU -
HUSA B OJJHOM CUHTE3WPOBAaHHOM Kypce y4eOHBIX NpeAMeTOB, CyMMUPOBaHHS OCHOB
HayK, pacKpbITUs KOMIIJIEKCHBIX y4eOHbIX TeM U NIpo6seM. BonsiomieHrne HalMoHa b-
HO-PErMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTA, MOXET OCYIIECTBJISATHCSA MO JBYM HalpPaBJIEHUSIM,
CBSI3aHHBIM C BKJIIOUEHHEM KpaeBeAuyecKOW MHPOPMALUH, a TAaKKe C TBOPYECKUM
nepeocMbICIEHUEM TTOJYIeHHON KpaeBe4yecKoi nHpopMauu.

Ha ypokax MHOCTpaHHOro f3blKa NpenojaBaTesb UCNO0JIb3yeT 3HaHHUS, KOTO-
pble CTYAEeHThI NOJYYUIU Ha YPOKaxX JIUTePaTyphbl, UCTOPUH, @ TaKXKe TOT Oaraxk 3Ha-
HUH C KOTOPBIM OHM Y>Ke NpUILIU B BY3. 3To moMoraeT y4yaluMcs CTpOUTD A5 cebs
001IyI0 KapTUHY MUPA, U BbIPabaThIBAaTh COOCTBEHHOE OTHOIIEHHUE K PAa3HBbIM SIBJIE-
HUSIM COBPEMEHHOM KU3HHU.

Llesib pernoHaJbHOTO KOMIIOHEHTA MOMOYb yYaIlUMCSI OCBOUTD U OL[EHUTh Ha-
[[MOHAJILHYIO KYJbTYPYy B €AUHCTBE C OOIIEMUPOBON KyJbTYpOul. /laHHBIA MOMEHT B
00pa30BaHMU MOXKET MOMOYb BOCIUTATb KYJbTYypy MeXHallMOHAJbHOTO OOLeHUS,
NaTpPUOTU3M, MHTEPHALlMOHAIU3M, TOJIEPAHTHOCTb.

PeueBoli MaTepuas, CBI3aHHBIA C perdioHaJbHBIMU OCOGEHHOCTSIMU MOXKHO
MCI0JIb30BaTh HA NPOTSKEHHUE BCEro 3aHATHUsA. MHOr/Aa, 4TO6bI He HapyIIaTh L[eJ10CT-
HOCTH 3aHSATHH, CBEJIeHUsS MOXXKHO CO00IIaTh ¢parMeHTapHO, CBA3bIBAsA 3Ty UHPOP-
Manuio ¢ u3ydaeMou Temou. Hampumep, pacckasaTh 0 TPaULIIOHHOM OJII0O/le CBOEH
CeEMbU U O TPAAULMOHHOM aHIJIMICKOM 3aBTpakKe — MpU uU3yuyeHUU TeMbl «I[Ipoayk-
ThbI», 06 0COGEHHOCTAX Mpa3fHoBaHUA /JlHa He3aBUCHUMOCTH HNpU U3YyYEHUU TEMBI
«[IpasgHUKU» U T.[.

3ajjlauy pervoHa/IbHOTO KOMIIOHEHTA, TaK »Ke KaK U ero COCTaBJsAIIIMe YacTH
MOTYT OBbITh OYeHb PAa3HOOOPa3HbIMU. K HUM OTHOCATCS pa3BUTHE HABBIKOB YTEHMUS
TEKCTOB C COZlep>KaHHEM PEerMOHaJIbHOI'0 KOMIIOHEHTA C IieJIbl0 OHUMaHHUs Cozep-
»KaHMS U U3BJIEYEHUs CleliMaJIbHOW HHPOPMALMU O Kpae, 6bITe, KyJIbTYpe, UICTOPHH,
npob6JseMax Jiloel, HaceasaIIUX peruoH. [lus ctyaeHToB BY3a BaxkHO yMeThb co3ja-
BaTb aBTOPCKHUE TEKCTbl 0 CBOEM ropojie, KyJbType, UCTOPUH, 3HAUUMOCTH, pobJie-
Max JIIoJeH, )KUBYLUX B perdoHe. YeTkoe NMOHATHE U 3HAHUE UHPOPMALIUK O CBOEM
Kpae pa3BHMBaeT yMeHHe 001aThCsl M BECTH HAJIOT HA NOBCEJHEBHbIE TEMBI, A TAKXKE
JlaeT y4aCTHHMKAM /IMaJiora YBEPEHHOCTD B cebe.

W3y4yeHHe perMoHaJIbHOI'O KOMIIOHEHTA CO3/1a€eT YCJI0BHUS JJIs1 OBJIaJIEHUs 00Y-
yapuuMucs GopMaMU CaMOCTOSITE/bHOH, TPYyNIIOBOM, MPOEKTHOM, HCCIeloBaTE b-
CKOM, f1esiTeJIbHOCTH HAa UHOCTPAaHHOM si3biKe. Bce BbillleynOMsSIHyThle MOMEHTHI CIIO-
CO6CTBYIOT POPMHUPOBAHUIO JIMUHOCTH KaK XpaHUTEJsl, U CO3JaTessl COLHUaIbHO-
KYJIbTYPHBIX LleHHOCTeH U TpaAuLUil peruoHa.

[IpMHUMIBI MCHOJIB30BAHMS MaTepHasa Ha yPOKax U MeTO/bl peasu3aluu pe-
rMOHAJbHOI0 KOMIIOHEHTAa TPEeOYIT COO/II0ZeHUs] MOMHMO 00Ile JUAAKTHIECKHUX
Tpe6oBaHUH K Mpo1eccy 06yuyeHHUsI TAKUX MPUHIIUIIOB, KaK:

[IpuHIUN yyeTa peruoHaJbHOM clieniudUKH, KOTOPbIN CKIaJbIBaeTCsl U3 COBO-
KYINHOCTH eCTeCTBEHHBbIX WJIM UCTOPUYECKHU CJIOKUBIIUXCS 0COOEHHOCTEH, KOTOphle
OTJIMYAIOT OJAUH PEruoH CTpaHbl OoT Jgpyroro. [IpuHIuNI 0T60pa peruoHaaIbHO 3HAYU-
MBbIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE OTPAXKAIT YHUKAJIbHOCTb PErMOHA.

[IpyHIMT TOC/Ie[0BATENBHOTO NpeAbABAEHUSI MHPOPMALIUU U PACKPBITHE CO-
Jlep>KaHusl.

K dopmaM uznoxeHHs KpaeBeA4ecKOTO MaTepHasa OTHOCUTCS KaK MOHOJIO-
ruvyeckasl, Tak U Auajoruyeckas peub. /ljiss MOHOJIOTUYECKOM pedyu XapaKTepHbI Co-
00l11[eHHs], OMKUCAHUs, TOBECTBOBAHUS C MOCIE[0BATEIbHON XpPOHOJIOTHeN COOBbITUH.
[IpuMepoM MOTYT CJAYKUTb TEKCThI, 3HAKOMsILI1e C JOCTONPUMEYaTeJTbHOCTSIMU TO-
poza wiu kpas. [y Auasorudeckod pedyu XapaKTepHBI JHUAJOTH. ITO MOXKET ObITh
obMeH MHpOpMaLMeld U JUaTOr-paccipoc, KOTOpPble peasu3yoTcs MpHU 3alUTe pe-
deparToB, npeACTaBJIeHNH NPOEKTHBIX 33/IaHUH, BBINIOJIHEHUH TBOPYECKUX PaboT.

HanyoHanbHO-pernoHaJbHbI KOMIIOHEHT MOXKET OCYLECTBJISIETCS Yepe3 Hc-
cle[0BaTeNbCKHe paboThl, OpraHU3alMI0 IPOEKTHON JesiTEJbHOCTH, CO3JjaHue Ipe-
3eHTallMi U pa3paboTOK YPOKOB MO KpaeBeJUeCKOMY MaTepualsly, TBOpYecKue 3ajia-
HUS. BUKTOPUHBI, KPOCCBOP/bI, TECTOBBIE 33/JaHUS

CyuiecTByIOT pa3Hble METOJbl peajv3alud PerduoHaJbHOr0 KOMIIOHEHTAa Ha
ypOKe MHOCTpaHHOro s3bIKa. MccienoBaTesbckass paboTa MMeeT IeJibl0 MM03HAHMSA
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ce6s1, CBOEr0 OKPY>KeHHUS, 6bITa, KyJIbTYPbl, ICTOPHUH, HCTOPUYECKOTO HacJeAus Jio-
Jlell, )KUBYIIUX B KOHKpPeTHOM paioHe. OJJUH M3 CaMbIX UHTepPeCHbIX MeTOJ0B 3TO
OpraHusalus Mepenuckyd CO CBEPCTHUKAMHU, IPUEM aHIJIO TOBOPSIIMX [OCTEH, opra-
HH3aUMsA 0OMeHOB MexAy BY3amu c Lesblo co3JjaHuA YCAOBUH AJs peanu3aliiu
yMeHHs 00111aThbCsl HA MHOCTPAHHOM fI3bIKe B PeaJIbHON XKU3HHU.

Onpoc cpeau ctyeHToB BY3a nokasas, YTo OHM XOTeJH Obl MOJYYUTh 3HAHUSA
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE O CBOEM PErvoHe, YTO6bl MOKHO ObLJIO IPUMEHUTDH HUX B 00-
IIleHUH C 3apyOeXKHBbIMHU TOCTSAMU U ApPY3bsAMU. bepss Bo BHUMaHHe TOT QaAKT, 4YTO IO
TEPPUTOPUU Y30eKUCTaHa Korja-To npoxoausa Benukuit lllenkoBbiil [IyTh, 0cOObIN
MHTepeC BbI3bIBA€T UCTOPUSA 3TOTO APEBHETO MapuIpyTa. ITO NIPUBJEKaeT OrPOMHOe
KOJINYECTBO TYPHUCTOB. W CTyJeHThI NpOSBJSIOT UHTEpeC K HUCTOPUMU KaK CIocoby
pacckasaTb 0 cBoell PoguHe BceMy MUpy yepe3 TYpPHUCTOB, IpUe3XKaUIUX B Y36eKU-
CTaH.

JJ1s CTyAeHTOB M y4yalluXCcsl CTApUIMX KJIACCOB XapaKTepeH MOBbILIEHHbIH HUH-
Tepec K 00CYyX/JAeHHI0 Pa3/JNYHbIX NOJUTHYECKUX, HPABCTBEHHBIX U 3TUYECKUX NPO-
6J1eM, I0O3TOMY YMECTHBIM OKaXeTCsl IPUMeHeHHe TaKUX CI0c000B paboThl KaK JUC-
KYCCHH, 9KCKYPCHUH, IPOEKTBHI.

B xozie pacckasa v mpe3eHTalMy, YYaCTHUKH IPOEKTa 3HAKOMST CJAyIIaTes el ¢
HOBOH JIEKCHMKOM, a B KOHLe NPeAJaraloT BbIIIOJHUTD 3a/iaHUe /151 KOHTPOJISI IOHU-
MaHHUs NpesCTaBJeHHOTO0 MaTeprasa. YYaCTHUKH MOTYT OTBETHUTD Ha BOINPOCHI, CKa-
3aTb COOTBETCTBYET JIU COJlepP>KaHHI0 NPe/ICTaBJeHHOr0 MaTepuasa cleJylollile Bbl-
CKa3blBaHUS, B KAKOM KOHTEKCTe YyIOMHHAINUCh UQPBHI, YTO Thl 3Haellb O...,, YTO HO-
BOT'0 WJIM UHTEPECHOTO Thl Y3HAJ U T.[.

Co6GpaHHBIN MaTepHuaJl MOKHO UCI0JIb30BaTh JJ/151 0QOPMJIEHUS KOJJIAaXa, ajlb-
60Ma, YCTHOTO KypHasia, BUZeopuabMa.

3a roJpl NpenojaBaHus s MOTY CAeJaTh BbIBOJ, YTO M3y4aTb WHOCTPAHHBIN
A3bIK MHTEpPECHee, KOTr/ja y4yaliuecss TOBOPAT O TOM, UTO UM 6JM3KO0 U goporo. [as
pa3BUBalolLero 06y4eHus 3To 6/1aronpusiTHasA 06J1aCTh e TeJlbHOCTH.

B 3ak/04eHHH, X04y CKa3aTh, YTO 3HaHHe CBOEro Kpas, perdoHa, 06JacTy,
CTpaHbl — ABJISE€TCA IOKa3aTeJleM BBICOKOM JYyXOBHOHM KyJIbTYpbI, MAaTPUOTH3MA U
npegaHHocTu PopuHe. Ucnosib30BaHMe KpaeBeJYeCKOr0 MaTepuasa Ha YPOKax UHO-
CTPAaHHOI'O $sI3bIKa, [T03BOJISET MOYYBCTBOBATh CBOI0 NPHUHAJJIENKHOCTb K MHUPOBOU
KyJIbType, UCTOPUM M HACJAe[HI0. DTO MOBBIMIAET HAaLlMOHAJbHOE CAMOCO3HAHHE U
BOCIUTbIBAaeT UCTUHHBIX NATPUOTOB CBOeH POAUHBI.
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THE IMPLEMENTATION OF NATIONAL-REGIONAL COMPONENT
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

A K. Shadibaeva

Abstract: The article deals with the problem of implementation of national-regional
component into the system of language education, as a very important part of educational and
educative process while creating the language competence.

Keywords: teaching, national-regional component, integration, culture of communica-
tion, personality, dialogic speech.
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UDC 378
USING GAMES IN TEACHING ENGLISH AT UZBEK SCHOOLS

N.V. Petrosyan 1, P. Igamova 2
Abstract

The usage of project work is rather actual in teaching foreign language as it is
the way of getting new information, enriching vocabulary and linguistic knowledge.

Keywords: Project work, research, role-playing, practical.

Using games in teaching and learning English encourage, entertain, teach, and
promote fluency. If not for any of these reasons, they should be used just because they
help students see beauty in a foreign language and not just problems. Games are often
used as short warm-up activities or when there is some time left at the end of a lesson.
Games ought to be at the heart of teaching foreign languages. We would like to present
our own experience in using different games in teaching English and suggest that
games be used at all stages of the lesson, provided that they are suitable and carefully
chosen. At different stages of the lesson, the teacher's aims connected with a game
may vary:

1. Presentation. Provide a good model making its meaning clear;

2. Controlled practice. Elicit good imitation of new language and appropriate
responses;

3. Communicative practice. Give students a chance to use the language.

Games also lend themselves well to revision exercises helping learners recall
material in a pleasant, entertaining way. Even if games resulted only in noise and en-
tertained students, they are still worth paying attention to and implementing in the
classroom since they motivate learners, promote communicative competence, and
generate fluency.

For example circle games, they involve the whole class, sitting in a circle in dif-
ferent activities. Many of games help the students to review vocabulary and involve an
element of fun. [ would like to outline a selection of my favorite circle games that can
be used either in elementary or upper-intermediate level classes. They are chain
drawing, One word stories, Grammar Game, Question Game, Picture consequences,
Umbrella and etc. Some of the ideas were given to me by my colleagues or they are
classic children’s party games which have been adapted to the English language class-
room. I do not claim to have invented them all myself! Nowadays pair work and work
in small groups is very much in fashion. The communicative approach encourages
teachers to use a lot of pair work and therefore increase ‘student talking time’.

Circle games are a good opportunity to bring the group together. I tent to use
them to start or end a class. They can be used as warmers at the beginning of a class or
as ‘filler’ at the end. Several of the activities such as Chain Drawings and Consequences
are great for when you have to do a last minute substitution class for a colleague. Very
little material is required, they're suitable for all levels and a lot of language can be
generated. Circle games can be incorporated into the regular routine of a young learn-
er class. If students are introduced to the idea of working in a whole group from the
beginning of a course it is easier to establish the rules and acceptable behavior for this
type of an activity. They should be seen by the students as a normal part of the class
and clear parameters should be set as to what is and isn’t acceptable behavior when
participating in a circle game. If you have never used any circle games and want to
start, you should set up the class before the students arrive and begin the class with
one of the simple activities. [t may make a nice change and it also gives you an oppor-
tunity to greet each student on arrival and do the register. You should speak to young

1neTp0CHH Hesst BasiepreBHa - mpemnojjaBaTesib Kadeapbl METOAUKH NMpPeNoJaBaHUs U
NPAKTUKH aHTJIMHACKOTrO f3biKa, CaMapKaH/CKUH rOCy/JapCTBEHHBIH UHCTUTYT WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, Y30€KUCTaH.

’Yramosa [lapBuHa - MaructpaHT, CaMapKaHACKUN TOCyZapCTBEHHbIH UHCTUTYT WUHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB, Y36EeKUCTaH.
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learners about the importance of listening to fellow students and respecting each oth-
ers’ talking time and turns. To calm lively students and focus them, it’s better to try
some basic activities which demand their concentration. For example, “if you're ready
to start the activity touch your nose”,” if you're ready to start the game point to the
door”. When students get to know the routine and the activities you can nominate one
of them to start the game and lead it.

Chain drawings: Give each student a piece of paper and some colored pencils.
Tell them that you are going to play some music and you want them to draw whatever
comes into their heads. As music is playing, all students should be drawing. After 20 or
30 seconds, stop the music. Students stop drawing and pass their picture to the person
to the left of them in the circle. Play the music again and they continue with the draw-
ing the person next to them had started. Stop the music again, pass pictures on and
this continues until the end of the song.

When you have finished each the student will have a picture that several stu-
dents contributed to. Then it’s up to you what to do with the pictures. They can be
used to describe to the group, to write a story about, or to pretend they were a dream
the students had last night. The rest of the class can try to analyze the meaning of the
dream. Use different types of music to get different types of pictures. I've found that
reggae and samba produce happy beach scenes and dance music gets futuristic city
scenes! If you want to ‘force’ the pictures towards a topic you are studying ask some
questions about the topic first and get students into thinking about the theme. Be-
ware - with teenagers this activity can be quite an eye-opener as it tends to reveal
what is going on in their minds!

One word stories: For higher-level groups this can be really fun. Each student
adds a word to create a group story. The teacher can begin by saying the first word
and in a circle each student adds the next word, without repeating what has come be-
forehand.Good starting words are “Suddenly” or “Yesterday” to force the story into the
past tense. It is great for highlighting word collocations and practicing word order.
The stories can develop in any number of ways. Some groups may need the teacher to
provide punctuation and decide the sentence should end a new one should begin.

This is an activity with students in a closed circle, with the teacher in the middle
to begin the game. There should always be one less chair than participants. Depending
on what you want to revise the teacher says, “Change places if..you’re wearing train-
ers.”All students who are wearing trainers must stand up, move to another chair and
the teacher must sit on one of the recently vacated seats. The person left without a
seat stays in the middle and gives the next command; “change places if you...... like
pizza” and so on it goes on, the learners can get very excited, so teacher should be
careful to incorporate this activity in the class at an appropriate time.

Picture consequences: Each student needs a piece of paper and a pencil. Make
sure students have their paper in portrait (not landscape) and ask students to draw a
hat at the top in the middle. When they have finished they should draw two short lines
to show where the head begins and then fold over the paper leaving only the two
short lines showing. Students pass the folder paper to their right and the teacher in-
structs them to draw a face and neck. Students fold, leaving the two lines of the neck
peering out from the fold. Instruct students to draw the body, the waist. Fold and pass
the paper as before.

Grammar Game: Collocations with wide, narrow, and broad. Prepare three
large cards with wide on one, narrow on the second and broad on the third.

In class you should:

1) Clear as much space as you can in your classroom so that students have ac-
cess to all the walls and ask two students to act as secretaries at the board. Steak each
of your card on one of the other three walls of the room. Ask the rest of the students to
gather in the middle of the space; 2) Tell the students that you're going to read out
sentences with a word missing. If they think that the right word for that sentence
is wide they should rush over and touch the wide card. If they think the word should
be narrow or broad they touch the respective card instead. Tell them that in some cas-
es there are two right answers; 3) Tell the secretaries at the board to write down the
correct versions of the sentences in full as the game progresses;
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4) Read out the first gapped sentence and have the students rush to what they
think is the appropriate wall. Give the correct versions and make sure it goes up in the
board. Continue with the second sentence etc; 5) At the end of the strenuous part ask
the students to tale down the sentences in their books. A relief from running!

Umbrella: Ask a student to draw a picture on the board of a person holding an
umbrella. The umbrella looks like this. Explain to the class that this “tulip-like' umbrel-
la design is a new, experimental one. Ask the students to work in small groups and
brainstorm all the advantages and disadvantages of a new design. Ask them to use
these sentence stems: It/you can/can't..Ilt/you + present simple.../It/you
will/won't.../It/you may/may not...

For example: 'It is easy to control in a high wind, You can see where you're go-
ing with this umbrella’. Give the students large sheets of paper and ask them to list the
advantages and disadvantages in two columns. Ask the students to move around ‘the
room and read each other's papers. Individually they mark each idea as ‘good, bad or
intriguing’.

There are a lot of other games which we have not mentioned because of the
limited scope of our article. But all the games which are mentioned in our article are
effective and more efficient from a practical point of view, and, judging from the reac-
tion which we have had from the students during the classes, It seems to work well,
from teaching point of view.
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THIIBbI IPOEKTHBIX PABOT
B OBYYEHUU AHTJIUMCKOMY A3BIKY

H.B. [leTpocsn, I1. UramoBa
AHHOTanuA. 3Ta cTaTbsl 06 WCIOJIb30BAaHUU UTP BO BpeMs 3aHATHUN [0 aHIVIMHCKOMY
S3bIKY, OHU MOTYT BOOJYIIEBJISTh, 3aMHTEPECOBATD, HAYYUTD U YJIYULIUTh GETJYIO peYb.
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YK 378
TYPES OF COMMUNICATIVE ACTIVITIES USED
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
0.]. Ablakulova?

Abstract

The article investigates different classroom tasks and activities related to com-
municative approach in teaching foreign languages. There presented a number of
communicative methods which help teachers to organize the teaching process in an
interesting, effective and easy way, shown advantages of their usage.

Keywords: communicative language teaching (CLT), role play, interview, presentation,
games, team work, discussion/debate.

Teaching foreign languages in Uzbekistan has become very important since the
first days of the Independence of our country which pays much attention to the rising
of education level of people, their intellectual growth.

Today modern methodics demands communicative approach in teaching for-
eign languages, because it is the most effective and fruitful. Communicative language
teaching (CLT in abbreviation) is an approach that emphasizes interaction as both the
means and the ultimate goal of learning a language. Code switching is changing be-
tween languages at some point in a sentence or utterance, is a commonly used com-
munication strategy among language learners and bilinguals.

While traditional methods of formal instruction often discourage code switch-
ing, students, especially those placed in a language immersion situation, often use it. If
viewed as a learning strategy, wherein the student uses the target language as much
as possible but reverts to their native language for any element of an utterance that
they are unable to produce in the target language, then it has the advantages that it
encourages fluency development and motivation and a sense of accomplishment by
enabling the student to discuss topics of interest to him or her early in the learning
process - before requisite vocabulary has been memorized. It is particularly effective
for students whose native language is English, due to the high probability of a simple
English word or short phrase being understood by the conversational partner.

The teaching and learning of English is riddled with several inherent paradoxes,
contradictions and controversies. A teacher can only facilitate learning. The learner is
the nucleus of the whole process of instruction; and his age, previous learning experi-
ences, aptitudes, interests, the time he devotes to the learning of a foreign language
and other socio-economic factors determine the suitability of the curriculum, course
materials and methods of teaching. Any instruction that does not take into considera-
tion the imperative needs of the learners, fails to achieve the desired objectives. It is
therefore obvious, that the decline in the standard of English in different countries, is
the consequence of inadequacies of various degrees and at various levels of their edu-
cational system.

Educationists and teachers are not clear about the specific objectives of teach-
ing English or the methods to be adopted to make English-teaching more meaningful
and effective. [A. Maley,2005, p.247]

There is a number of modern methods and ways of teaching foreign languages
in communicative approach. Every teacher chooses them according to the age and
interests of learners, level of language (beginner, intermediate, advanced) and accord-
ing to time left for the activity (K. Butts, 1991, p.23). For example, presentation takes
much more time than a common dialogue.

There below follow a list of the most popular and frequently used communica-
tive activities which create real atmosphere of the learned language.

'Ablakulova Ozoda Jamolitdinovna - lecturer, Department of methodology of teaching
and practice of the English language, the Samarkand State Institute of Foreign Languages, Uz-
bekistan.
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Role play - is both interesting, exciting and effective activity to communicate.
Teacher gives roles to students (teacher and student, two neighbours, mother and
daughter, etc.) and they have to perform them they choose replicas of their conversa-
tion themselves. Knowledge of language is not enough, the task demands artistic skills
too (A. Maley, 2005, p. 112).

Interview - is a good way to ask interesting questions to each other and an-
swer them in order to know learners better. One of the learners goes out in the middle
of the class, other ask him/her different questions to be answered.

Presentation - a responsible and improving integrated skills task which takes
more time to prepare. It demonstrates learners’ talent and skillfulness. Different top-
ics can be chosen for presentation (presentation of any perfume, mobile phone, café,
etc.) this activity requires not only report speech but also some pictures, photos or
posters.

Games - the most interesting and encouraging activities used in language
learning process. They decorate lessons, load students with energy and make even
back sitting students participate actively. Students compete with each other, improve
their reaction to language and relax simultaneously. Games can have different aims
and take different period of time. There extremely many games according to the age
and level of learners.

Team work - is an excellent way to work together in one team and compete
with another opponent team. Students in one team add, help, prompt and improve
each others’ knowledge and skills.

Attention activities - are those which improve learners’ attention and reac-
tion to language.

Dramatization - performing different people or scenes, plots of stories or even
films. This activity can tale even one lesson time.

Memorization - all kinds of activities that aim at improving learners’ memory.
Usually it is based on vocabulary games or picture description (M. Zumwalt, 2003, p.
440).

Discussion/debate: This core activity runs every week. The students are en-
gaged in a formal/informal discussion/debate activity on an assigned topic. This activ-
ity is completely student-led, i.e., students play all the roles (conductor, observer,
group presenter, and participating members). It is more appropriate to call this activi-
ty a "discussion/debate" activity because it includes both group discussions and de-
bates, including a little bit of oral presentation. After the performance, students are
given feedback individually. They are also informed about the errors they committed.
And they take care of the errors committed in the next performance. In this way they
improve a lot gradually [A. Maley,2005, p. 56].

Oral presentations: In between the discussion/debate activity, the students
are asked to prepare a topic assigned to them and present in the class. This activity is
less emphasized because we have a full-fledged course in Oral Presentation Skills.
Students make formal oral presentations. Each presentation is followed by a ques-
tion/answer period, and concluded by the teacher’s comment.

Another type of communicative approach is the audio-lingual method which
means that students listen to or view recordings of language models acting in situa-
tions. Students practice with a variety of drills, and the instructor emphasizes the use
of the target language at all times. This method is based on the principles of listening.
New material is presented in the form of a dialogue. Based on the principle that lan-
guage learning is habit formation, the method fosters dependence on mimicry, memo-
rization of set phrases and over-learning. Structures are sequenced and taught one at
a time. Structural patterns are taught using repetitive drills. Little or no grammatical
explanations are provided; grammar is taught inductively. Skills are sequenced: Lis-
tening, speaking, reading and writing are developed in order. Vocabulary is strictly
limited and learned in context (C. Spaeth, 2004, p. 204).

Blended learning combines face-to-face teaching with distance education, fre-
quently electronic, either computer-based or web-based. It has been a major growth
point in the English Language Teaching industry over the last ten years. Some people,
though, use the phrase 'Blended Learning' to refer to learning taking place while the
focus is on other activities.
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There are also those online courses where you will find the instructors email
addresses on the web site that are posting the assignments; therefore they are doing
the online teaching. If this is what your intentions are is to use the Internet to be-
come a teacher through Online teaching classes, be sure you find a good university or
college that you can actually get a degree or diploma from without a lot of hassle, oth-
erwise, if you are putting money into the online teaching course, it may not be legiti-
mate. There are ways of finding out if an online teaching program is of course truly an
accredited course or not.

In conclusion, communicative teaching is not based on the usual methods by
which languages are taught. Rather the approach is patterned upon counseling tech-
niques and adapted to the peculiar anxiety and threat as well as the personal and lan-
guage problems a person encounters in the learning of foreign languages.
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YIK 378 .
BH/1bl KOMMYHUKATHBHOU JEATE/IbHOCTH
B OBYYEHHUH UHOCTPAHHOMY A3BIKY

0.K. A6sakysoBa

AnHoTanusa. CtaTha UcciaeAyeT pa3JvyHble BUJbI ayAUTOPHBIX paboT U 3alaHUH, OT-
HOCSIMXCSI K KOMMYHHUKATHBHOMY IOJIXOAY B 06y4YeHUN MHOCTPAHHBIM s3bIKaM. Takke mpeJ-
CTaBJIeHbl KOMMYHUKATHBHbIE MeTO/Ibl, IOMOTA0LINe YYUTETI0 OpraHU30BaTh Y4eOHbIH Mpo-
11eCcC UHTepecHO, 3G PEKTUBHO U JIETKO, U pa3bsCHEHBI TPEUMYIIECTBA UX UCII0b30BaHUsI.

KnioueBble cioBa: O6yyeHre pa3sroBOPHOW pedH, posieBast Urpa, HHTEPBEIO, Ipe3eH-
Talus, Urphl, paboTa B KOMaH/e, JUCKYyCCcHs U ie6aThl/ 06CyXKAeHHUs U MPeHUs
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenbiit XXI BeKa» BBIXOAUT €KeMeCSIUHO.

K ny6sukauuu NpuHUMAIOTCS CTaTbU CTYZAEHTOB U MaruCTpaHTOB, KO-
TOpble KeJaloT ONy6JIMKOBAaTb pe3yJ/bTaTbl CBOEr0 MCCAe[0BaHUS U Ipej-
CTaBUTb UX CBOUM KOJIJIETaM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTAaThU (Ha pyccKoM si3bike) B dopmaTe Word
(Bepcust 1997-2007).

Tekct Habupaerca mpudptoMm Times New Roman Cyr, Kersiem 14 pt, c
MOJIYTOPHBIM MEXAYCTPOUHbIM UHTepPBasioM. OTCTyIbI B HayaJse ab3ana - 0, 7
cM, ab63allbl 4YeTKO 0003HauYeHbl. [losig (B cM): cjieBa U CBepXy — 2, clipaBa U
cHusy - 1, 5.

CTpyKTypa TeKcTa:

¢ CBeJeHNA 06 aBTOpe/aBTOpaxX: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUIHUs.

+ HasBaHue cTaThu.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyeK).

¢ Ki1roueBble €j10Ba N0 CoZlepKaHUIO cTaTbU (6-8 c/10B) pa3MelanTcs

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThH.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMUIMIO, UHUIMAJIbI aBTOpa
(mepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHnoB U. B.cTraTbs.

CTaTbsl MOXeT cojiepXKaTh JII060e KOJMYEeCTBO W/LIIOCTPATUBHOIO
MaTepHasia. PUCYHKU NpefoCTaBASIOTCSA B TEKCTE CTaTbU U 06513aTeJIbHO B
otaeabHoM ¢daisie B popmarte TIFF/JPG paspeuienuem He meHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUE.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepuasl BbINOJHAETCA OTTEHKaMU YepPHOro
U CEpOro LBETOB.

®opmMysibl  BBINOJIHAKOTCA BO BCTPOEHHOM pegakTope GopMy.
Microsoft Word.

2. CBeseHus 06 aBTope (aBTOpax) (3amOJIHSIOTCH HAa KaKJ0ro U3 aBTO-
POB U BBICBLJIAIOTCSI B OAHOM (daile):

e UMs, 0TUECTBO, paMuus (MOJHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C HOYTOBBIM MH/EKCOM), HA KOTOPBIA MOXXHO BbICJATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

e KOHTAKTHBIN TeJsiedOoH,

e Ha3BaHUE PyOPHUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAMMO BKIYUTD MyOJIMKALHIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B Ha3BaHuu daiisia He06X0AMMO yKa3aTh GpaMUIHI0, MHULKAJBI aBTOpa
(mepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Apec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!



Jlas 3anuceii



